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CEMAHTHUYECKHUE NPEOBPA3OBAHMS JEKCEMBI JPYKEA B
MOJIEJISIX KOHUENTYAJbHOW META®OPU3ALIUU

Apy Anem

HauunonanbeHslii uccnenoBarenbCkui Huxeropoackuii rocy1apCTBEHHbIN
yauBepcutet uM. H. U. Jlo6aueBckoro, Huxxunit Hosropon, Poccus

B cratbe ocymiecTBiseTcs TUHTBOKOTHUTUBHBIN aHAIW3 MOJIEEeH KOHIENTyalbHOM MeTado-
pBI, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI JIeKceMa opyxcoa. llens nccnenmoBanus — onucaTth ceMaHTHYeE-
CKue MpeoOpa3oBaHUs JIEKCEMbl Op)ocba B MOJEISAX KOHIENTYyaJbHO-METaQOPHUUECKOro
OBEIECTBJICHUS U OJIYIICBJICHHS, KOTOPbIE PEATM30BaHbI B TUIIOBBIX KOHTEKCTaX yrmoTpeoe-
HUs CIIOBAa. MarepranaoM UCCIeI0BAHMS SBIIIETCSI MACCUB TEKCTOBBIX JaHHbIX HannoHnanbHO-
ro KOpmyca pycckoro si3blka. Vcrnonab3oBaHa METOJMKA JTUHIBOKOTHUTHBHOIO aHAjau3a KOH-
TEKCTOB KOHIICNITYaIbHOU MeTadopu3anuu aOCTPaKTHBIX JIEKCEM, KOTOpasi COCTOUT B OOHa-
PYXEHUHU U TOCIeAYIOUIe MHTepIpeTalun cily4aeB NepeHOCHOro ynoTpedaeHus: abcTpaKT-
HOM JIEKCEMBI OpyoicOa B COUETAHUM CO CIOBaMU pPa3HbIX YacTeW pedyH, KOTOphle B HOPME CO-
YeTalTCs C CYHIECTBUTENbHBIMHU, 0003HAYAIOMUMU (U3NYECKHE WX OMOJIOTUYECKUE TMpe-
METBI, BEIIM, BEIIECTBA WM SIBJIICHUS, KOHKPETHbIE O0BEKThI COlMaibHOrO Mupa u np. Cue-
JIaH aKLEHT Ha TOM, YTO yKa3aHHbIE CMBICIOBBIE NMPEOOpa30BaHUs CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM
pacHIMpPSIIOT CEMaHTUYECKOE HAIlOJHEHUE OJHOMMEHHOTO KOHLENTAa B PYCCKOM S3BIKOBOM
kaptuHe Mupa. OcoOoe BHHMaHUE yaeisieTcsl MmpoOjeMe COOTHECEHHS] YHHBEpPCAIbHOTO U
HAIlMOHAIILHO-CIIEIU(UYECKOTO COJAEPKAHUS B SI3bIKOBOM OOBEKTHUBALIMU KOHIENTA «IPYXK-
6a». OTMeuaercs, 4To JeKcemMa OpyoxcoOa PeryispHO U aKTUBHO YHOTPEOJISETCS B MOJEINSIX
KOHLIENTyalbHONW MeTadopu3aluy Mo TUIy KOHKpeTuzauuu abctpakuuu. [lokazaHo, 4to B
KOHTEKCTaX MeTa(hOpHueCcKOro OBEIIECTBICHUSI OHA MOCIIE0BATEIHHO MEPEOCMBICIISIETCS KaK
KOHKPETHO-YYBCTBEHHBIII OOBEKT, BEIlb, BEIIECTBO, SIBJICHUE MPHUPOJBI, KaK TOBAp, PECypc
WM COIUANIBHO 3HAYMMBbIN MPOAYKT, KAK CTPOUTENbHBIN OOBEKT HIIM MEXaHU3M, TEXHUYECKOE
YCTPOMCTBO, KAK BMECTHJIMILE, ITyTh, IPOCTPAHCTBEHHAS CpeJa, UMEIoIIas rpaHulbl. B KoH-
TEeKCTax MeTapopHUIEeCKOro OYIIEBICHUS JIEKCEMa OpyoxcOa MPENCTaBICHA KaK KUBas CYIII-
HOCTh, aKTUBHO H II€NIECO00pa3HO JEHCTBYIOMAs, KaK YeTOBEYECKOe UM CBEPXHECTECTBEH-
HOE CyIIecTBO. JlemaeTcst BBIBOJ O TOM, YTO PACCMOTpPEHHBIE B pabOTe CMBICIOBBIE TPeodpa-
30BaHUS 3HAYUTEIHHO PACHIMPSAIOT 00HEM KOHIENTYAIBbHOTO COAEPKaHUS APYKObI, KOTOPBIi
OTpaXkeH B JIEKCUKOTpaduyecKux UCTouHuKax. OHU BIOJTHE MOTYT MPETEHJA0BATh HA CTATYyC
HOBBIX KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB aHAJIM3UPYEMOTO KOHIENTa «Ipyxk0a», KOTOpble 00pa3yroT
€ro COBOKYITHOE€ CEMaHTUYECKOE HANIOJHEHUE B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHUHE MUpa.
KiroueBble ¢j10Ba: KOHIICTIT «ApYk0a»; ceMaHTHYEeCKHe MpeoOpa3oBaHus; MOIETH KOHIIETI-
TyaJbHOUM MeTadophl; OBELIECTBICHNUE; OIYILIEBIECHUE; PYCCKHUH SI3BIK.
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Semantic Transformations of the Lexeme “Druzhba” (“Friendship”) in Conceptual
Metaphor Models

Adem Aru
N. I. Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article presents a linguo-cognitive analysis of conceptual metaphor models, which in-
clude the Russian lexeme “druzhba” (“friendship”). The purpose of the research is to describe
semantic transformations of the lexeme “druzhba” (“friendship”) in the models of conceptual-
metaphorical reification and animation in contexts typical for the use of the word. The re-
search material was taken from the Russian National Corpus, and the primary research meth-
od was the method of linguo-cognitive analysis of contexts of conceptual metaphorization of
abstract lexemes. It consists in detecting and subsequently interpreting cases of figurative use
of the abstract lexeme ‘“druzhba” (“friendship”) in combinations with words that belong to
different parts of speech and are normally combined with nouns that denote physical or bio-
logical objects, things, substances or phenomena, concrete objects the social world, etc. The
paper emphasizes that these semantic transformations significantly expand the semantic con-
tent of the concept “druzhba” in the Russian language picture of the world. The author corre-
lates the universal and nationally specific content in how the concept “druzhba” (“friendship”)
is verbally objectified and notes that the lexeme “druzhba” (“friendship”) is regularly and ac-
tively used in models where conceptual metaphorization is achieved by concretization of ab-
stractions. It is shown that in contexts of metaphorical reification, “druzhba” is consistently
re-imagined as a concrete-sensual object, thing, substance or a phenomenon of nature; as a
commodity, resource or socially significant product, as a building object, mechanism or tech-
nical device; or as a container, way (route) or spatial environment that has borders. In con-
texts of metaphorical animation, “druzhba” is presented as a living entity which acts actively
and purposefully; as a human or supernatural being. The author concludes that the semantic
transformations discovered in the process of this research go significantly beyond the scope of
the conceptual content of the concept “druzhba” (“friendship”) currently reflected in lexico-
graphic sources and thus may well claim the status of new cognitive features of the concept,
which form its aggregate semantic volume in the Russian language picture of the world.

Key words: the concept “druzhba” (“friendship”); semantic transformations; conceptual met-
aphor models; reification; animation; Russian language.

1. BBenenue

B mocnennee Bpems B Hayke O SA3BIKE BCE aKTHBHEE 3asBIsET O cede
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE HAMIPaBJICHHUE, B IICHTPE KOTOPOTO HAXOIUTCS MPO-
OJieMa KOMIUIEKCHOTO OIMCAaHUS KOHIIETITOB HAIlMOHaIbHOU KymnbTyphl (Kapa-
cuk 2002; ITomoa, Ctepuun 2010; Pagowns 2016). [locnennue ucciie1oBanus B
00JaCTH KOHIIETITYaJTbHOTO aHaln3a MPOJAEeMOHCTpUpoBaIH 3((PEKTUBHOCTH
NPUMEHEHHUsST HAYYHOT'O amiapara JUHrBHCTHYecKoro koramtuBm3ma (Croft, &
Cruse 2004; BoxmeipeB 2004; Langacker 2017; Talmy 2017) mist 60os1ee peranb-
HOTO M3yYEHUS KIFOUEBBIX KOHIICTITOB PYCCKOU KyIbTyphl. OCOOCHHO TMEepCIIeK-
TUBHBIM B 3TOM IUTAHE BBITJISIIUT WCIOJIB30BAHUE WICH W TPHUHIIMIIOB TEOPHUH
KOHIeNTyaTbHOU MeTadopbl. OHO TIO3BOJISET BBIABUTH CTOSIIUE 32 CIOBAMH U
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BBIPQKCHUSIMH €CTECTBEHHOTO $I3bIKa MOJIENH MBICIUTEIFHOTO OCBOCHHUS JCH-
CTBUTEIBHOCTH, (hOpMAThl 3HAHUS O MHUPE, IICHHOCTHBIE TMPHUOPUTETHI U ITHO-
CTEpPEOTHUITBI HOCUTENICH S3bIKa, KaK 3TO, HAIpUMeEp, JEMOHCTPUPYETCSl B UCCIIe-
noBanusax (Sperber, & Wilson 2015; Dahlman, Sarwar, Baath, Wahlberg, &
Sikstrom 2016; Winter, & Wieling 2016; Pag6wis 2017; Hunston, & Su 2019).

B HacTosmem nccnenoBaHuM MPEANPUHATA TOMBITKA aHaIH3a 0COOEHHO-
CTell KOHIENTyalbHON MeTadopH3aluu JEKCeMbl OpyocOa Kak TJIaBHOTO pe-
Npe3eHTaHTa OJHOMMEHHOTO KOHIIENTa B PYCCKOW S3BIKOBOW KapTHHE MHpA.
Llenp wWccnenoBaHUsT — OMHCATh CEMAHTUYECKUE MPEOOpPa3OBAHMS JIEKCEMBI
Opya#cba B MOJIENSX KOHIENTYalIbHO-METa(hOPUUECKOr0 OBEIIECTBICHUS U O Y-
IIEBJICHUS, KOTOPHIE peajn30BaHbl B TUMOBBIX KOHTEKCTaX yMOTPEOJICHHs CIIO-
Ba. JTO, 1O HAIIEMy MHEHHIO, OyAeT criocoOCTBOBaTH Oosiee TIIyOOKOMY MOHU-
MaHHIO TOTO, KaK IMEHHO TPEJICTABICHO JaHHOE a0CTPAKTHOE MOHSITHE B PYycC-
CKOW HaIlMOHAJIBHOW KOHIENTOC(hepe, M0 KaKUM CMBICIIOBBIM HaIPaBICHUSIM
OCYIIIECTBIISIETCS] €70 BOCIIPUATHE U TIOHUMaHUE HOCUTEIISIMHU SI3BIKA.

Konnent «ipyx06a», oTpakas yHHBEpCAJIbHBIC MPEACTABICHUS 00IIeYe-
JIOBEUECKOH 3HAYUMOCTH, BCE KE MMEET M ONPEACICHHYI KOHIICTITYaJIbHYIO
cnenupuKy B pycckoil KyiabType. OIHONM W3 MEpBBIX 3Ty MBICIb BbICKa3aja
A. Bexounkas (Wierzbicka 2018). YHukanbHOE COSAMHEHNE B TOM KOHIIEIITE
YHUBEPCAIBHOTO M HAIMOHAIBHO-CIIENU(PUIECKOTO COACPKAHUA OTMEUAETCS U
B psJie HOBEHIINX HCCIEAOBaHHM, 0COOEHHO Ha MaTepuale ¢hpa3eosioruu u mna-
PEMHUOJIOTHH, B TOM YHCIIE M CONOCTaBUTENbHOWU HampasieHHocTu (besyrnas
2017; Paxumona 2018). B mammx npeapiaymux padorax, onmupasch riIaBHBIM
o0pa3oM Ha aHalU3 JEKCUKOrpadUYeCKUX HMCTOYHHKOB, MbI TaKXKe OYEPTHIIU
ero 0a3oBoe KOHIENTyallbHOE conep:kaHue. Haimie uccnegoBanue Toke 0OHa-
PYKHJIO COOTHECEHHE B ITOM KOHIIENITE OOIIEYETOBEUECKHX M HAIIMOHAJIBHO
00yCJIOBICHHBIX KOMITIOHEHTOB cMbIcia (Apy 2021).

Kax mokasan aHanu3 HayqHOU JTUTEPATYPhl, H3yUYe€HNUE KOHIIECTITYaIbHOTO
coJiep>KaHusl JpyKObl B PYCCKOM KyJbType 4epe3 MpU3My MojeJeil KOHIENTY-
anbHON MeTadopsl eme He OBLJIO OCYIIECTBICHO B JOJKHOW Mepe. DTO MO3BO-
nseT cpopMyNIHpOBaTh HOBU3HY HacTosIiero ucciegoBaHuss. OHa COCTOWT B
BBISIBJICHUW CMBICIIOBBIX MPE0Opa3oBaHUil JIEKCEMBbl OpyaxcOa Kak UMEHU COOT-
BETCTBYIOIIETO KOHIIETITA, KOTOPHIC PEaTU3YIOTCS B TUTIOBBIX KOHTEKCTAaX KOH-
[ENTyaJTbHON MeTa(opu3auu Mo JTUHUN OBEIIECTBICHUS U / WA OAYyIIEBICHUS
JAHHOTO a0CTPAKTHOTO MOHSITHS.

2. XapakTepucTHKAa MAaTepPHAJIa 1 METO0B UCCJIeI0BAHMS

Marepuanom HccCleIOBaHUSl SBJISIETCS MACCUB TEKCTOBBIX JIAHHBIX
HanuonaneHoro kopmyca pycckoro sazbika (HKPS), koTopbie ObutH MOMTy4YeHbI
METOJIOM CIUIONIHOM BBIOOpKH. B pesynbprare ObUT cHOpPMUPOBAH MOJIKOPITYC
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3HaYMMBIX KOHTEKCTOB METa(QOPHUUECKOr0 YMOTPEOICHUSI MHTEPECYIOmel Hac
JIEKCEMBI Opyarcoa.

B ocHOBe nccienoBaHusi — HEKOTOPBIE MOJTO0XKEHHSI COBPEMEHHON TEOPHH
KOHIIETITYaJIbHOW MeTadopsl, B COOTBETCTBHH C KOTOPHIMH MHOTHE aOCTpaKT-
HBIC TIOHATHE B UX €CTECTBEHHO-SA3BIKOBOM IPECTABICHUHN TIEPEOCMBICIISIOTCS
KaK YyBCTBEHHO BOCIIPUHHUMAaEMBbIE, KOHKPETHBIC MPEIMETHI U SIBJICHHS WU KaK
onymenieHuble cyniHoctu (Lakoff, & Johnson 1999; Pycckumii s3bik... 2014,
Lakoff 2015; Lakoff, & Johnson 2018). Meroauka TUHIBOKOTHUTHBHOIO aHa-
732 KOHTEKCTOB KOHIENTYyalbHON MeTadopu3aiuu JeKCeMbl Opyi#cOa COCTOUT
B OOHApY>KEHWHU U TIOCIECAYIONICH WHTEPIIPETAlUN CIydaeB MEPEHOCHOTO YIO-
TpeOJICHUs CII0Ba OpyocOa B COUETAHUM CO CJIOBAaMHU pPa3HBIX yacTe¥ peduu, KO-
TOpBIE B HOPME COYETAIOTCS C CYIIECTBUTEIBHBIMH, 0003HAYAIONIUMH (PU3NYe-
CKHE WM OMOJIOTUYECKHUE MPEAMETHI, BEIH, BEUISCTBA WU SBJICHUSA, KOHKPET-
HbIe OOBEKTHl CONMAJIBLHOTO MHpa W mp. IlogoOHBIH METON TpeacTaBiicH,
HarpuMmep, B uzBectHol padore JI. O. UepHeliko, B KOTOPOI paccMaTpUBAIOTCS
coueTaHusi abCTPAKTHBIX JIEKCEM THUIIA 8peMs, cyObOa W TIp. ¢ TharojamMu Qpusu-
YECKOTO JCHCTBUS WJIM BOCIPHUATHS, B MOJEISAX TCHUTUBHON COYETAEMOCTH C
KOHKPETHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMU U T. 1. (UepHeiiko 1997).

3. Pe3yabTaThl Hccjie0BAaHUS U UX 00CYy KIeHne

Huxe mpuBoasTCs pe3ylbTaThl aHAIN3a KOHTEKCTOB COYETAEMOCTH CY-
IIECTBUTEIBHOTO OpyocOa, KOTOpPbIE JEMOHCTPUPYIOT MEPEOCMBICIEHHE 3TOTO
MOHSITHSI B KAYECTBE UYBCTBEHHO BOCIIPMHHMAEMOW CYIIHOCTH HEOJYIICBIICH-
HOT'O WJIM OJYIIEBJICHHOTO THIIA.

3.1. /Ipysncoa Kak KOHKpemHO-4y8CHEeHHbLIL 00beKm, 6euib, 6eULECM 60,
Ae1eHUue npupoosl

Bo MHormx mpumepax lekcema oOpyxcoa ymnoTpednsercs ¢ riarojamu
BO3HUKHOBEHUS, UCUC3HOBEHUS WJIM U3MEHEHUS! (PU3NYECKOTO COCTOSIHUS 00B-
€KTa — KPenHymo, 00pbl8amvCsi, 3a8:13bl8AMbCsl, UCCAKAMb U TIP.

(1) ITpumepno uepes mecay nocie nepeezoa 6 Hep on nucan ¢ Hoio-Hopk
npozauxy Pomamny Bopucosuuy I'yno, ¢ KOmopuim 3a6A3a1ach y He20 3NUCHO-
nsipuas opyxcoa... (Kpetig 2003);

(2) On cusn ceoumu nyuucmulmu enazamu u cKa3ai, KaxK Ovl HAGeK CKpen-
asan nauty opyxcoy... (Karaes 1997);

(3) Kozoa opyacoa 6 630>ma6yamu OKpenaa, mvl Kaxicooe iemo eCmpe-
yanucs 8 Kpeiuy... (Cnubakosa 2002);

(4) — Bwi eoeme u esocavime, — CKA3a1 OH, He NOOHUMASL 20/108bl, — A Y
Hac u 6 Kanyeze oen no 2opio.

U s yexan. Hawa opyacoa ¢ Cemenom Kyzomuuom obopsanace (Oxymxa-
Ba 1985);
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(5) Apyscoa meducoy seruyarimumu Quzuxamu omedecmeenHou HAyKu,
MeoPemuKoM U IKCNePUMEHMAamopom, nocie smou nepeopsieu uccakia (Ka-
uuikui 2012).

Hpyx0a Kak 4YyBCTBEHHO BOCIPHHUMAEMBI OOBEKT TpeCcTaBjcHa,
HaIpUMeEDp, B TAKMX KOHTEKCTaX:

(6) Apyacoa, npasoa, évleisadum Heckoibko 00OHOCMOPOHHEL: «3010mou
OpENY, KAk U38eCmMHO, NPO60321acul cebsi eOUHCMBEHHOU KUHONpeMUel CmpaHbl
u «Huxy» noanocmoio uenopupyem (Kysmunosa 2003).

Jpyx0a MOXET MEePEOCMBICIIATHCS KaK CBSA3YIOIIEE 3BEHO MEXKY JIIOJIb-
MU

(7) ...x cnosy, Kysueyosy u Caghuny cessvieaem xpenkas opyxycoa, komo-
PYVIO OHU pe2ylapHO NOOKpenjsaom, oomenusascs SMS-coobwenusmu no mo-
ounonvim menegonam... (beicrpos 2002).

Jpyx0a MOXET TPaKTOBAThCSA HE TOJIBKO KaK OOBEKT (U3MUCCKHUH, HO U
KaK OMOJIOTMUECKHI, U3 MUpa PacTCHUH — 3TO JOBOJBHO PacHpOCTPAaHCHHBIC
KOHTEKCThI TCHUTUBHOW COYETAEMOCTH C CYIIECTBUTEIBHBIM /100, HAIIPUMED:

(8) ITnooom smoti Opyacobl cmana HeHCHOCMb, 0C6eMUBUAS NOCICOHUE
200bl HCUZHU OOHO20 U 3penocmb Opyeoul, u — smu eocnomunanus (MIrunatbeBa
2014).

TunuyHbEIM IPUMEPOM «OHTOJIOTHYECKOU MeTadopsl», o JIxk. Jlakoddy
u M. J[xoHcony, sBisieTcst Mmetadopa BemiecTBa (cyocranuun) (Lakoff, & John-
son 1999, 2018). Tak, npy»0a MOXKET MBICIUTHCS:

— KaK UICTOYHHK CBETa, ECTECTBEHHAsA CBETOHOCHAS CyOCTaHIIS:

(9) Aemckas opyacoa c cecmpoii — nycms on eé obudicai, Ho Opyrcoal —
00 cux nop céemum u3 npoutiozo (I'pexkosa 1990);

— KaK HCKYCCTBEHHOE BEIIECTBO (110 THUITY Kpacsiiei cyOCTaHIINH):

(10) He nepecmaro uzymasimocsi 9momy 4eno8exy, pucymcmeuem, 2010-
COM, OPYHCOOU KOMOPO20 OKPAWEHO Yoice noaseka Hautell dcusnu (XapuTOHOB
2002).

3.2. [Ipysycoa kak mosap, pecypc uiu COuUAIbHO 3HAYUMDBLI NPOOYKHL,
0py>#cba 6 KOHMEKCMmax cCMpPOUmeIbHOU WU MEeXHUYECKoi memagopul

B xonmnenmum [[x. Jlakodpda m M. JI)KoHCOHa B KayecTBe HMCTOYHHKA
KOHIIETITYAIbHOW MeTadOopHu3alliy BHICTYNAIOT HE TOJIBKO MPUPOTHBIE OOBEKTHI
WM SIBJICHUSI, HO U OOBEKTHI COIMATBHOW NEUCTBUTEIHLHOCTH, MPOMYKTHI, pe-
Cypchl, ToBaphl, T.e. apredakTtsl KyapTyphl (Lakoff, & Johnson 1999, 2018;
Pycckwuii si3bik. .. 2014).

Tax, B y)ke yNOMSIHYTON KHHUTE 3THX aBTOPOB 0 MeTadope paccMaTpuBa-
eTcsi MeTadoprudecKas MOJACIb 8peMs Kak pecypc, mpyo kak pecypc. Jpyxoba
TOKE MOXET MBICITUTHCS KaK PeCypc:
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(11) B cywmocmu, makyio dce sepy ucnogedyem u map 20pood, «0opas-
YOBbILL NPABOCIAGHBIL XPUCMUAHUHY, OISl He20 YepKo8b, OpyHcda ¢ enucko-
HOM — C80e00pa3Hblll AOMUHUCPAMUBHBI PeCYPC, TUWHISL 2apanmus HaAKa-
nyne sbibopos (Kpacnosa 2015).

Cxoxass ¢ YIOMSHYTOW BBINIE KOHIICTITYaTbHO-MeTaoprudecKas Mo-
JIeJTb — MOJICTTh TIEPEOCMBICIICHUS APY>KOBI KaK 3aImacoB IMOJIE3HBIX IS KU3HU
BEIICH, KOTOPBIC HAJO MOTOJIHSTh:

(12) U ecnu 6 obbiuHOU dicu3HU 3ARACHL O0OPOMbL MONCHO 60CHOIHUNLD
100608610, OPYHCOOIL, UCKYCCMBOM, HAKOHEY, MO 8 apMuu POOHUK nepecvixaem
(Oumumnmos 2012).

JHpyx0a BeICTyIaeT Kak CUMBOJI OOIIIECTBEHHOTO MPU3HAHUS, KaK 0OBEKT,
KOTOPBIM MOYKHO Harpa<aaTh:

(13) A nusxutl noKIOH 80102HCAHAM 3A MO, YO HA OeCSMb Jlem NPUiomu-
JIU OHU MeHS C cemMbélo, cepOeyHo 0bocpenu, OalU 803MONICHOCMb NI0OOMEOPHO
pabomamsv, HAZPAOUIU OPYHCOOU, UHO20A OEUNUCH NOCAeOHUM KYCKOM Xl1eba
(Acradnes 2000).

[Ipencrapienue o apyx0Oe Kak 0 MPOAYKTE, KOTOPBIH UMEET IIEHY, B TOM
qrCcIie ¥ KaK O TOBape, Pealn30BaHO B CICIYIONIMX KOHTEKCTAX:

(14) Ho npouszouino smo cpaszy nocie ouHbl, eué 8 ueHe Oblia GpoHmo-
8as Opyycoa, u pedosama 6 00HOUACLE NPUSHATUCH OpYe OpYey, Ymo 3a6epO06aHbl
(beikos 2002);

(15) I'azosyio mpyOy moodcHo npodamv paszée wmo KAk HOJUMUHECKVIO
uoero, MOYHO MAK Jice, KAK panvile Mop2o8aiu pocCuticko-yKpauHCcKou Opyic-
oou (OKapoukun 2010).

B psne moxeneit xoHuentyaisHol Metadopuzanuu Ipyxda BOCIPUHH-
MaeTcsl KaKk TeXHHYECKOE YCTPOMCTBO, MEXaHU3M, KOTOPHIH MOXXHO HAJAJWTh,
HACTPOUTH, YACTH KOTOPOT'O MOYKHO, HATIPUMED, CIAsATh:

(16) Tak cnaanace ux Opyxcoa, Hecmompsi Ha paziudue 603pPAacmos, Ouo-
epaguii u éxycos (Comxenunpia 1990);

(17) Mot camu ckopo mam O6ydem u Hanraoum Opyxscoy Hapooos (AKCCHOB
1961);

(18) Apysacoy c num HeobxoOumo HayuumvCsi 6bICHIPAUBAMD, BEpPHEe
nacmpauseams (IIBaitep 2011).

OmHOI M3 caMbIX PacIPOCTPAHEHHBIX KOHIIENITYaIbHBIX MeTadop B €BPO-
MEHCKOW KyNbType cumTaercsi crpoutenbHas metadopa (Lakoff, & Johnson
1999, 2018). IIpumepsl 3TOrO BCTpEYaeM M B HAIIIEM MaTepHale:

(19) Ilpasoa, uawe sceco na gpynoamenme Opysucobl Huue20 He BbIPAC-
Mano, Xoms camu no cebe OMHOWEHUSI MYNCUUHBL U HCEHUWUHbL, HE CAZAHHBIX
OMKPOBEHHO CEKCYANbHLIMU Y3AMU, HO UCHBIMbIEAIOWUX K Opye Opy2y SGHYI0
cumnamuio, éce2oa umenu spomudeckuti noomexcm (Jleonna 2014);
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(20) IIpuxoounoce éoccmanasausamo Opyxucoy c I arunou Jleonuoosnotl,
bacceiin oHa 0agHo 0010608aNaA Ol YOAPO8 NO NCUXUKE HCEHAMBIX MYHCUUH
(Azonbckuit 1998).

3.3. Apyxncoa 6 konyenmyanvHo-memagopuueckux mooennax KoHmei-
Hepa (emecmunuwia), nymu (HanpaeieHus) uiu RPOCMPAHCHEEHHOU CPeObl

B pa6otax Jx. Jlakodpda u M. [IxoHCOHa 0OCYX HAIOTCS TaKKe TaKue
Pa3HOBUIHOCTH OHTOJIOTHYECKHX MeTadop, Kak MeTadopa BMECTHIIHINA, CPE/IbI
win nytu (Hanpasienus) (Lakoff, & Johnson 1999, 2018). Bce atu pasHoBu/I-
HOCTH TaK)XKe UPOKO MPEACTABIICHBI B HAIITUX MTPUMEPAX.

Tak, meradopa TpexXMEpHOrO KOHTEHHEpa, BMECTUJIMINA, B KOTOPBIH
MOKHO (DPU3HUYECKH ITOMECTUTh HEKUH 00BEKT, OOBIYHO PEATH3YETCS B COOTBET-
CTBYIOIIMX KOHTEKCTaX MPEOBIBAHMS, HAXOXK/CHUS B KaKOH-TO eMKocTh. OObI4-
HBIN KOHTEKCT yIOTPEOICHUS — Oblmb, HAX00umvcs 6 X v Ip.:

(21) Yem panvwe mor ¢ makum CMOAKHYIACL, MeM CKOpee Haideulb
YKpblmue 8 opy2om. 8 opyiycoe, 8 oemsx... B uem xouewn, oadxce, modxcem, 8
pabome (bykyp, 'opnanosa 2010);

(22) Coweowuii ¢ neeko60tl MawiuHbl NOIKOBHUK 6 NANaxe cepeopucmozo
Kapaxysis, Kakyilo MONCHO ObL10 000bimb, 1UO0 KOMAHOYs apmuetl, 1ubo HAXO0-
04Cb 8 Opyxyche ¢ ponmosvim unmendoanmom, cmompen na nienuvix (I'poc-
cman 1992).

Cxoxelt mo Tumy MeTaopHu3aluu SBISETCS MOJENIb MPOCTPAHCTBEHHOM
Cpelbl, B KOTOPOH MOKHO TpeOBIBaTh M 1O KOTOPOW MOXHO TEpPEMEIIaThCA.
D70, KaK MpaBWIIO, TAKUE KOHTEKCTHI, KaK Oblmb, Jcums 8 X, nepeosucamucs no
X u np., HanpuMep:

(23) Mooicro 6bi10 ObL 6CE Mmak u ocmasums, NYCMb KAXCObLU CUUMAem
ceoell. Kaxas paznuya. Kusym 6 opyacoe, u scé... (Toxapena 2002).

MeTtadops! 0100HOTO pojIa UMIUTHIMPYIOT CYIIECTBOBAHUE TPAHUIL IS
TOTO WJIA UHOTO MIPOCTPAHCTBA:

(24) Koneuno, y nux Oviiu Opy3vs u 6 2opooe, 6 wKojie u 60 080pe, HO
MOCKOBCKas Opyxcoa 0vlna 02paHuueHa u CKOBAHA, KAK CaMA MAMOULHS
arcuzno (Bapiaamor 2000);

(25) Ho 5 me ocaneio, umo Hawiu OMHOWEHUS HUKO20A He Nepexoouu
zpanuuyy opyscoovt (Kommoropos 2013).

K atoMy ke kiaccy mojnenell KOHIIENTyaldbHBIX MeTadop OTHOCUTCA H
pactpocTpaHeHHas! B €BPONEHCKON KyIbType MeTadopa MmyTH — OHA 4acTo pea-
JTU3YETCS B MOJICNIA TEHUTHBHOW MEeTa(Ophl CO CIOBOM 1)Mb, HATIPUMED:

(26) Hexomopsie sbibpanu nymov Opyyucowvl C yoice Cyulecmeyiomumu me-
OeNbHLIMU U AKCecCyapHbiMU KOMNAHUAMU, DAGHOZHAUYHLIMU UM NO YPOGHIO
(ITermxora 2002).
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3.4. /Ipyscoa ¢ KonuenmyaibHO-MemagopuyecKux mMooenax 00yuies-
JleHus

Meragdopudeckoe mnpencTaBleHUE O ApPyKOE Kak O JKUBOM CYLIECTBE,
HMMEIOIIEM KUBOTHYIO, YEJIOBEUECKYIO WM CBEPXBECTECTBEHHYIO MPUPOY, 5B-
JSI€TCSl OTHUM M3 IPEBHEHIIIUX B MUPOBOM IIUBUIIM3AIMU. ITO MOXKHO BUACTH U
B IIpUMEpPAaX U3 MHUPOBOM M OTEYECTBEHHOW XYyHOKECTBEHHOM JIUTEPATYPHI
(besyrnas 2017; Paxumona 2018). MHaue roBopsi, B MUPOBOM KyJIbType CYIIe-
CTBYIOT MOJICJIM MeTa(OpHUUECKOT0 OYIICBICHUS IPYKOBI, YTO OTPAXKAETCS U B
dakTax pycckoro sizpika. OpyiieBieHUe APYKObl, IO HAIIUM JIaHHBIM, MOXKET
UMETb pa3Hbie (POPMBI.

[Ipexnae Bcero 3To MOXKET OBITH HauboJsiee 001Iee, HEPACWICHEHHOE TPEI-
CTaBJIEHHUE O >KMBOM CYIIECTBE, KOTOPOE BO3HUKAET 3a CYET TOTO, YTO JIPYyKOe
MPUIUCAH MPEIUKAT, B HOPME COUYETAIOIIMICS C CYIIECTBUTEIBLHBIMHU, KOTOPHIC
0003HAYaIOT O/YIIEBICHHBIC OOBEKTHI:

(27) Brauane, ko2oa opyscoa iuuib 3apoounacs — Oamvl NO3ZHAKOMUIUCD
6 Eccenmykax nem cemv Hazao, — Puma om3swvieanace o Jlapuce c npocmooyui-
noim 6ocmopeom (Tpudonos 1978).

Kak mro0oe >xuBOe CyIecTBO, Jpyk0a MOXKET >XUTh WIH YMHUPATh,
HaIpuMep:

(28) Tom 6nazooapun 6otiya ¢ cedoro 2010601 OpyxHcHa, Mo, KaKk éepa,
be3 Oen mepmea, cepoeuno npusnamener, Muxaiina Ceménosuu, 6cé smo npe-
KPACHO, NOCBLIAI0 HA Nep8OHa4anibHoe 003agedeHue 08a0yams namv muicay ac-
cuenayusmu (Jaseimos 1997).

Ho uariie Bcero peub UAET O MEPEOCMBICICHUN PY>KOBI KaK CYIIHOCTU U3
MUpa denoBeka. Beab B HOpMeE TOJIBKO YEIOBEKY MOTYT OBITh MIPUITUCAHBI TAKKE
IPEeANKATHI, KaK, HAIpUMEP, JH00UMb, 0OMAHbIBAMb, NOOENICOaAMD.

(29) Apyacoa ne nrwobum, umobvr eé noimanu, smo eé ynudxcaem u obec-
yenusaem (Uckannep 1995);

(30) Apyscoa oomanvieana. Cmosiyue 8 20CMuHOU KI1ABUKOPObLL U 61€KO-
Mas u3z Hoyu 8 HOUb Ha nocmenio (6mecmo odicoeeHHOU ANbIMYyuWKI) CKPbINUYA
ymewanu mano (Escees 2010);

(31) Ho oeno oaorce ne 6 popmanvruix nobedax. B maxux cayuasx 2060-
pam:. nobexcoaem Opyyucéa. A Ons nOIUMUKOS B3AUMONOHUMAHUE — OUYeHb
sadxcuwil paxmop (IInoraukos 2002).

CylecTBYIOT Jaxe YCTOMYMBBIE MOJIENIA TEHUTUBHON MeTadophl, B KOTO-
pBIX JIpyk0€ MPUIUCHIBAIOTCS aTpUOYThl YellOBeKa — Jauyo, oyuia, oyx, 2aasd,
PYKU ¥ TIp. OpyoicObl, HATIPAMED:

(32) IIpemvep-munucmp Muxaun Kacvsinog denan 0OHO 3a Opyeum 3dsi6-

JIeHUsi 8 mom 0yxe, Umo epacam Oviguieco Opyea NPOMSAHYMA pyKa OpysHcovl...
(Kommepcants-Bnacts, 17.10.2000).
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Taxke apyx0a MOKET MEPEOCMBICIATLCS U B KAUeCTBE CBEPXBHECTECTBCH-
HOT'O CyIllecTBa — 0Oora, ayxa, J€MOHA M T. I, KOTOPBIM, HAIpUMEDP, CICAYET
IPUHOCUTH 5KEPTBHI:

(33) Apyacoe c asmonomuvimu pecnydoiukamu He OOAHCHBL RPUHOCUMN b-
ca makue ycepment! (Y1runa, [llamupo 2016).

4. BuiBoabI

[IpoBeneHHbIN aHANMN3 MPOJIEMOHCTPUPOBAJ, UYTO KOHIEMNT <«JIpyk0a» B
PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MUPA UMEET 3HAUUTEIbHBINA MOTEHIIUAT CMBICIIOBO-
ro oboramieHus U pa3BuTusi. Mbl IOKa3anu, 4To JeKcemMa OpyacoOa PeryasipHO U
AKTUBHO YIMOTPEOJSIETCS B MOJIETISAX KOHIENTYyalbHON MeTadopusauu mno Tumy
KOHKpeTH3aluu abcTpakiuu. B koHTekcTax MeTadoprUueCcKOro OBEIIECTBICHUS
OHa TOCJIE0BATEILHO MEPEOCMBICIAETCS KaK KOHKPETHO-UYYBCTBEHHBIN OOBEKT,
Belllb, BEIIECTBO, SIBJICHUE TIPUPOJIbI, KAK TOBAp, PECYpPC WM COIUATBLHO 3HAYH-
MBI TIPOJYKT, KaK CTPOMTEIbHBIH OOBEKT WM MEXaHU3M, TEXHHYECKOE
YCTPOUCTBO, KaK BMECTUJIUIIE, MTyTh, TPOCTPAHCTBEHHAS CpeJlla, UMEIOoIas rpa-
HUIbl. B KOHTeKcTax MeTaOpUUIECKOro ONyIICBICHUS JIEKCeMa Opycoa Tpe-
CTaBJICHAa KaK »XUBas CYIIHOCTb, aKTUBHO U LIEJIECOO0PA3HO JIEUCTBYIOIAs, KaK
YeJIOBEYECKOE MITH CBEPXBHECTECTBEHHOE CYIIECTBO.

BaxxHo, 4TO 3TH KOHTEKCTHI HE SBIISIOTCA OKKAa3MOHATBHBIMH, OHU BITOJHE
CTaHJapTHBIE U OYEHb PACIIPOCTPAHEHBI B PYCCKOW peur. DTO BeleT K 00pa3o-
BAaHUIO YCTOWYMBBIX U BOCIPOU3BOJAMMBIX COUETAHUNA — KOJUIOKALUN (pazeo-
JIOTUYECKOTO THUIA, HAIPUMED: pyKa O0pycovl, nobexcoaem opyicoa, opyicoa
kpentnem W T. 1. Kak ObUIO CKa3aHO paHee, MOAOOHBIM 00pa3oM BEeAyT ceOs |
JpyTrHe 3HAYMMbIe HICKOHHO PYCCKHE a0CTPAaKTHBIC MOHATUS THIIA MbICIb, PA3YM,
8pems U T. 1L

B nensx Hamiero uccieoBaHUSl CYIIECTBEHHBIM SIBISIETCS U TOT (DAKT,
YTO PacCCMOTPEHHBIE B pabOTe CMBICIOBBIC MPEOOPa30BaHUS 3HAUYUTEIHHO pac-
IIUPSIOT 00beM KOHIENTYaJTIBHOTO COJEP)KaHMs APYKOBI, KOTOPBIA OTPaKEH B
JeKkcukorpapuIeckux UcToyHnkax. OHM BIOJHE MOTYT MPETEHI0BATh HA CTa-
TYC HOBBIX KOTHUTHBHBIX TPU3HAKOB aHAIM3MPYEMOTO KOHIIENTA «IPYyKOa»,
KOTOpbIE 00pa3yloT €ro COBOKYITHOE CEMaHTHYECKOe HAMOJHEHUE. DTO MO3BO-
JSIeT HAMETUTh TIEPCTICKTUBEI AJTBHEHIIIETO UCCIE0OBaHMS, KOTOPHIE CBSI3aHbI C
aHaJIM30M HOBBIX SIBJICHUW B JIGKCUUYECKOW W CIOBOOOpA30BaTEILHOM perpe3eH-
TAI[UU KOHIIETITA «JIPY’K0a» B pyCCKON peun HOBEUIIIETO IEPHOIA.
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CTPYKTYPA SI3bIKOBOU TUMYHOCTU PEBEHKA
T. A. JlaBieroBa, . B. ApTiomikos

bamkupckunit rocy1apCTBEHHBIN NEAArOrMYE€CKUN YHUBEPCUTET
uM. M. Akmyisl, ¥Yda, Poccus

CraThsl OCBSIIIIEHA aHAJIM3Y CTPYKTYPHI A3BIKOBOM JINYHOCTU peOeHKa MpU Iepenade TeKCTa
XYI0KECTBEHHOT0 Ipou3BeieHUH. 1101 36IKOBOM JINYHOCTHIO peOeHKa MOHMMAETCsl peOeHOK
KaK HOCHUTENb $3bIKa, B MOPOXKJIEHHBIX TEKCTaX KOTOPOrO OTpPa)karoTcsi 0COOEHHOCTHU pe-
YEeMBICIUTENbHOU 1eATeNbHOCTH, XapakTepusytomeil opMupoBanue oco0oro, AeTCKOro, Mu-
poBocnpusaTHs. B cTaThe paccMOTpeHbI Takue CTPYKTYpPHbIE YPOBHU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH pe-
OeHKa, KaK CTPYKTYPHO-A3bIKOBOM, JIMHIBOKOTHUTUBHBIA M MOTHMBAaLMOHHBIN. Kax bt ypo-
BEHb S3BIKOBOU JIMYHOCTH peOCHKa 00JamaeT psAaoM crendpuueckinx 0COOCHHOCTEH, Xapak-
TEPHBIX JIJIs1 ONPEEIEHHOT0 BO3PACTHOTO NepHuoaa. ABTOP JIelaeT BbIBOJ, YTO U JIEKCUKOH, U
rPAMMAaTUKOH, U T€3aypycC, M MParMaTUKOH PACCMAaTPUBAIOTCA B OHTOIEHE3€ PEUH, TAK Kak
peOEHOK pacTeT, pa3BUBAETCs, @ BMECTE C HUM BCe 00JIee COBEPILIEHCTBYETCS €T0 PEUb.
KuroueBble cji0Ba: s3bIKOBasi IMYHOCTh PEOEHKA; CTPYKTYPHO-A3bIKOBO, TMHTBOKOTHUTHB-
HBIH 1 MOTHBAITMOHHBIA YPOBHH SI3LIKOBOM JINUHOCTH peOSHKA.

The Structure of a Child’s Linguistic Identity

Tatyana A. Davletova, Igor V. Artyushkov
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmullah, Ufa, Russia

The article looks at the linguistic, linguocognitive and motivational levels of the linguistic
identity of a child, where a child’s linguistic identity means the child as a native speaker
whose utterances reflect characteristics of verbal and cogitative activity that are typical specif-
ically for a child’s world perception. Each of these structural levels displays peculiarities that
are typical for a specific age. The authors conclude that the lexicon, grammar, thesaurus, and
pragmaticon must be considered as part of children’s language acquisition process, which
evolves as children grow up and their speech gradually improves.

Key words: the linguistic identity of the child; structural linguistic, linguocognitive and mo-
tivational levels of the linguistic identity of the child.

1. BBenenue

XX BEK B HCTOPUM HAYKH O3HAMEHOBAH BO3POXKJICHUEM MHTEpeca K 4elo-
BEKY, BBIIB)KCHUEM Ha MEPBBIN IIJIaH JIMYHOCTH. AHTPOIOIEHTPU3M CTaHOBHUT-
Cs OCHOBHBIM IIPUHIIMIIOM HCCIIEIOBAaHUS B COBPEMEHHOW HAy4YHOU MapajaurMe,
B TOM YHCJIE B JUHTBUCTHKE.
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B aHTpONOLEHTPUYECKON JIMHIBUCTUKE B LICHTPE BHUMAaHMs OKa3bIBACTCs
a3pIKoBasi JIMYHOCTH (S1J1). BO3HMKHYB Ha NepeceuyeHur JIMHTBUCTUKH, TCHXO-
JUHTBUCTUKU U JIMHTBOAMJIAKTUKHU, TEOPHUS SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU CTana OObEK-
TOM PacCMOTPEHMsI BO MHOT'MX HccienoBarenbckux padorax (B. B. Bunorpa-
noB, A. BexOwmnkas, M. M. baxtun, I'. H. becmamsruosa, I'. . borus,
10. H. Kapaynos, A. A. Bonkog, B. B. Bopo6seB, B. 1. Kapacuk, A. A. 3anes-
ckas, A. M. lllaxnapoBud u ap.).

YenoBek OBIIaJIeBAET PEUbIO, S3bIKOBOM CITOCOOHOCTBHIO B PAaHHEM JIETCTBE
U Ha TIPOTSHKEHUU BCEW KM3HU COBEpPUIEHCTBYET ee. Po/iHyt0 peub peOeHOoK Ie-
PEHUMAET OT POAMUTEIIEH, U3 OKPYKAIOLIEH €ro SA3bIKOBOM CpPEAbl, JBUKUMBIN
€CTECTBEHHON MOTPEeOHOCTHIO B OOIIEHUH, a TIO3KE — U CAMOBBIpaXeHHH. Tak
dbopMupyeTcst SI3bIKOBasi IMYHOCTh — COBOKYIHOCTh CIIOCOOHOCTEH M XapakTe-
PUCTHK, 00YCIOBIMBAIOLIUX CO3JaHUE U BOCIPUSTUE PEOCHKOM PEUeBBIX IMPO-
U3BEJICHUI (TEKCTOB), OTPAXKAIOIIUX OCOOCHHOCTH MOHUMAHUS UM TMPOIIECCOB U
SIBJIECHUM OKPYKarOILEro MUpa.

[lenpro uccnenoBaHus SIBISETCSA aHAIU3 CTPYKTYPHI SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU
pebeHKa mpu nepeaade TEKCTa XyA0KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS.

2. XapaKTepuCTHKA MaTeprajia u MeTO0B UCCJIeI0BAHUSA

SI3bIKOBasi TMYHOCTh peOeHKa, KaK U SI3bIKOBast JINYHOCTH B3POCJIOrO HO-
CUTEJS fA3bIKA, MPEICTABISIET COOOM CIOXKHYIO CTPYKTYPY, BKIIOYAIONIYIO TPU
YPOBHSI: CTPYKTYpPHO-3bIKOBOM, JIMHIBOKOIHUTHUBHBINA, MOTHUBAaLlMOHHBIN. Pac-
CMOTpPHM HUX TOJIpoOHEE.

2.1. CmpyKkmypHo-a3b1K0601l ypo8eHb A3bIKOGOU TUYHOCHU PedeHKa

K manHOMy ypOBHIO OTHOCSITCSI CIOBapHBIN 3amac peOeHKa, a TaKkKe 0CO-
OCHHOCTH €ro BIAJCHUS TPAMMATUYECKUM CTPOEM SI3bIKA.

E. O. CmupHOBa 0TMEUAET, YTO «IMOTPEOHOCTH B OOIIEHUU CO B3POCIBIMU
CKJIJIBIBACTCS B MEPHOJI HOBOPOKICHHOCTHU TIOJT BIMSHUEM aKTHBHBIX OOparie-
HUW 1 Bo3necTBuid B3pocibix» (CmuprHoBa 2009: 96). Vike Torga Math OTHO-
CUTCS K PEOEHKY KakK K IMOJHOLIEHHON JTUYHOCTH, TOCTOSIHHO OOIIAEeTCsl ¢ HHUM.
biraromaps MatepuHCKOM aKTUBHOCTH B KOHLE TPEThEW HEIENU KU3HU y MIla-
JI€HLIa MOSBIISIETCS 3PUTENBHOE COCPEIOTOUCHUE HA JIMIIE MAaTEPU U KOMMYHHKa-
TUBHAs YyJIbIOKA, aJpecoBaHHasi €. DTO FOBOPUT O KOHIIE MEPHOJa HOBOPOXK-
JEHHOCTH U O TIEPEeX0e K HOBOMY MEPUOAY ICUXUYECKOTO Pa3BUTHSI.

PeueBoe pa3BuTHe peOEHKA HAUMHAETCS ¢ MJIQJIEHYECKOTO BO3pacTa. Y xe
B MIEpBOM Moayroanu GopmMupyercs peueBoit ciyx. Torma ke pedeHOK IpH pa-
JIOCTHOM O>KHMBJICHHH M3/Ia€T 3BYKH, Ha3biBaeMble 00bIYHO TyieHueM ([lcuxomo-
THsl pa3BUTHA U Bo3pacTHas ncuxosorus 2007: 86).

I'. JI. Pozenrapr-Ilynko, n3ydaBmas ycioBHs, MAKCUMAaJIbHO COJEHUCTBY-
IOIIME TOHUMAHUIO PEUH, MPUILIA K 3aKIIOUEHUIO, YTO B CUTyallUU YJIOBJIETBO-
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peHus noTpeOHOCTEN pebeHKa U yXoJla 32 HUM MOXHO JOOUTHCS TMOHUMAaHUS
CJIOB, OTHOCAIIUXCA K AEHUCTBUSIM C TIpeAMETaMH, HO HEBO3MOXKHO OPTraHU30BaTh
noHuManue HazBaHui npeametoB (Pozenrapr-Ilynko 1948).

N. B. Hocko numiet: «B 3—4 Mecsua peOeHOK U B3pOCIblii HAUMHAIOT UT-
path npyr ¢ apyrom “B pasroBop”» (Hocko 2003: 66). B3pocinbiii HaunHaeT
HMHUTHPOBATh W3/IaBaeMble pPeOCHKOM 3BYKH;, PEOCHOK K€ MOAPaKaeT 3BYyKaM
B3pocioro. [lonpaxxanue cTaHOBUTCS CBOe0oOpa3HOil popMoii oO1eHust U Mexa-
HU3MOM Pa3BUTHS PEUH.

Bo BTOpOM mostyroauu >KM3HHU MOSBISETCS JIENeT, B KOTOPOM MOXHO pa3-
JUYUTh HEKOTOPBIC MOBTOPSIONIMECS 3BYKOBBIE COUYETAHMsI, CBS3aHHBIC Yallle
Bcero ¢ aeictBusiMu pedenka ([Icuxomorust pa3BUTHS U BO3pACTHAS TICUXOJIOTUS
2007: 86).

[Tocne 6 MecsueB noaBisAOTCS cioBa. «llosBieHne NEPBHIX CIOB, C KOTO-
peIMU peOCHOK 00paIaeTcsi K B3pOCIIbIM, SIBISECTCS IEHTPAIbHBIM 3BEHOM B Iie-
pexojie OT MJIaICHYECKOTO BO3pacTa K paHHEMY JETCTBY», — numieT . b. Dmib-
KoHUH (DnbkoHuH 2007: 53).

[To naHHBIM MHOTOYHUCJICHHBIX UCCIIEAOBAaHUM, TIEPBhIC AKTUBHO YIOTPEO-
JsieMble peOECHKOM CJIOBAa XapaKTEPU3YIOTCSA IBYMSI OCHOBHBIMHU OCOOEHHOCTSI-
mu. [lepBas 0cOOEHHOCTH THX CIIOB COCTOUT B TOM, YTO MEXAY HUMU U CIIOBa-
MU OKPY’KaIOIIUX peOeHKa B3POCIbIX CYHIECTBYIOT pe3kue (OHETHUYECKUE pas-
JU4YMS: a) CIIOBA, HE TIOXOXKHME Ha CIIOBA B3POCIBIX (HampuMmep, aduea — phiOuit
KUP; uka — mwapd; eunueuruya — Kapaszai); 0) ciosa, MPeACTABISIONINE CO-
00i1 OOPBIBKU CIIOB B3POCJIBIX, TJIABHBIM 00pa3oM KOpHH (HampHMEp, Kak — Ka-
11a; na — ynana); B) CJI0Ba, SBJISIOIINECS UCKaKEHUSIMH CJIOB B3POCIBIX, HO CO-
XpaHsIomue uX oOmuil (OHETUYSCKUNH U PUTMUYECKUN PUCYHOK (HAIpHUMED,
mu-mu — 4Yacel, abans — S0JOKO; HU-HAHA — HE HAJ0); T) 3BYKONOJpaxka-
TeJIbHBIC CIIOBA (HAIPUMED, d8-aé — cobakKa; mMy-my — KOPOBa).

Bropas 0cO6€HHOCTh MEPBBIX JETCKUX CIOB — MX MHOTO3HAYHOCTH, T. €.
COOTHECEHHOCTh 3THUX CJIOB HE C OJHUM, a C psaoM mnpeameToB. HekoTopeie
y4€HbIE€, U3YUYaBIIINE HAayaJbHbIC ATANbl PA3BUTHUS JIETCKON pEYHU, CUUTAIOT 3TH
€€ OCOOEHHOCTU MPOSBJICHUEM HCTUHHOW CIIOHTAHHOCTU AETCKOTO Pa3BUTHS,
KOTOpasi B HOPMaJbHBIX YCIIOBUSIX HE YCIEBAET JOCTATOUYHO Pa3BEPHYTHCS, TaK
KaK BBITECHSCTCS (POPMaMH PEUU B3POCIHBIX. ITY TOUKY 3peHHs pa3Bui B. Dmu-
acOepr, JaBIIUA 3TOMY 3Tanmy pa3BUTHUSI pedyd 0CO0O€ Ha3BaHUE — ABTOHOMHAas
JIeTCKasi peyb.

B koHlLle mepBoro rojga >Ku3HU AJig peOCHKA XapaKTepHa aBTOHOMHAas
pedb, cocTosmias u3 aMOp(PHBIX CIOB-KOpPHEH. AKTUBHBIN clIOBaph pedenka 11—
12 mecsreB Bkato4aeT 00b19HO OT 4—5 mo 30—40 cnoB; mocye roja oH yBeJIUYH-
Baetcs 10 100 cimoB, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX yMOTpeOssitoTess u3peaka. [lo-
cJie MOoJyTopa JIET peueBoe MOBEJCHNE peOeHKa Pe3KO U3MEHSETCS, CTAHOBUTCS
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3HAYUTEIBHO 00JIee aKTUBHBIM. JTO BBIPAXKACTCS B MEPBYIO OYepeb B TOSBIIE-
HUU BOMPOCOB O HAa3BaHMSX MpeaMeToB: «HUTo 310?». Temn pedeBoro pa3BUTHS
pe3ko Bo3pactaeT. K 1ByM rojiam JeTckuil cioBaphb cocTaBisieT yxe 0omnee 200
CJIOB, a K TpeM — npumMepHo 1200-1500 cnos.

P. M. ®pymkuna numet: «llepBbie cioBa pebeHka — 3TO BOBCE HE Te
CJIOBa, KOTOPHIE MBI UMEEM B BHJIY, KOTJIa TOBOPUM O JIGKCHKOHE B3POCJIOTO.
[lepBbic meTckue “ciaoBa” TO CBOEMY CMBICTY OOJIBIIIE ITOX0XH HA TAKUE CJIOBA,
KaK PYCCK. Opuich! dasati-Oasail U UM TOJIOOHBIE: OHH OTHOCSTCS HE K OTJIEIb-
HOMY OOBEKTY, JICHCTBHIO MJIU COCTOSIHHIO, & K CUTYaIllMHM, MBICIUMOMN KaK IIe-
noe» (Opymkuna 2001: 107).

Pa3BuTne sekcukoHa peOCHKA MPOUCXOAUT B (OpME YBEIUUYCHHS HE
TOJILKO O00BbeMa cjoBapsi, HO U pa3HooOpas3us ero cocrapa. Ilo Mepe pa3BuTHA
peOCHOK HauyWHAET MCIOJb30BaTh CJI0BA, 0003HAYAIOIINE PA3HbBIC SIBJCHUS JICH-
CTBUTEIBHOCTHU: MPEAMETBI, TPU3HAKH TIPEIMETOB, ACHCTBUS.

B 3-3,5 roma pebeHOK 00BEAMHICT HECKOIBKO IPYIIT OJJHOPOIHBIX MPEI-
METOB: MeOelb, UTPYIIKH, OACKTy. B Bo3pacte 4—5 yeT peOGEHOK MCHOJb3yeT
CJIOBa, COJICpPIKaIIUe UTOT O00OOIIECHUH: JIEKCHKY Ha TEMYy NPHPOABI (pacTeHUS,
’KUBOTHBIC), TTOTO/IBI, TOCYBI, JOMAITHETO TPY/Aa, CEMbH, KOMHATHI U €€ yOpaH-
ctBa. Takoe 006001IeHNEe CTPOUTCSI Ha HanboJIee SIPKUX MpU3HAKaxX, KOTOPHIE pe-
OCHOK yCBOMJI B COOCTBEHHOH MPaKTUYECKOW AESITETHLHOCTH, MIOATOMY B PEUH
aerei 3—7 neT mpeoOsamalT clioBa, 0003HAYAIONINE KOHKPETHBIE OOBEKTHI, C
KOTOPBIMU PEOCHOK TOCTOSIHHO B3ammojericTByeT. CioBa, o003Havaronme ao-
CTPaKTHBIC KaTETOPUH, JETH OOBSCHSIIOT MCXOMSI U3 CBOETO OOIICHHS C OKpY-
xarommMmu. Tak, E. A. ApkuH moka3ajl COOTHOIIIEHUE Pa3HBIX TPYIIIT CYIIECTBHU-
TeJIbHBIX B peun pebeHka: xunume — 16,2 %, omexna — 10,8 %, xuBOTHBIE
— 10,8 %, pactenus — 6,6 %, ropoackoit ObIT — 6,1 %, yactu Tema — 4,7 %,

npodeccusi, TeXHUKa, UHCTpyYMeHThI — 4,6 %, HexuBas mpupoga — 5,3 %,
BpeMst — 5,4 %, comumanbsHbie sBieHusS — 5,3 %, pomoBsie monsaTHI — 1 %,
reomerpudeckue purypsr — 0,9 %, npyrue abcrpaktueie moHstus — 0,7 %

(Apxun 1967: 132). Takum o0pa3om, K 8 rojam JIEKCUKOH peOEHKa COCTOUT
npumepHo u3 14 000 cios.

«Ha msitom romy Ku3HH y peOCHKAa TMOSBISIOTCS TMOMBITKA OCMBICIHTH
3Ha4YE€HHUE CJIOB U OOBICHUTH UX MPOUCXOXKJCHHE. PeOCHOK MbITaeTCa COMoCTa-
BUTH OJHU CJIOBA C IPYTMMU CO3BYUYHBIMU ciioBamu. Hanpumep, cioso “ropoxa”
aCCOIMUPYETCSl CO CIOBOM “TOphI”, “TpaBa” — ¢ “OTpaBUThH’, “AEpeBbi” — C
“nepeBHs” U T. m.», — nuiiet B. C. Myxuna (Myxuna 1985: 215).

Peub pebenka — He mpocToe mojipaxaHue. PeOeHOK MpOosBISIET TBOpUE-
CTBO B 00pa3oBaHUU HOBBIX cJIOB. Hampumep, xenasi cka3aTh «COBCEM Maji€Hb-
Kuil xkxupad», peOeHOK TOYHO TaK K€, KaK B3pOCIbI€, CTPOUT HEOJIOTU3M U FOBO-
put: srcupaghrenouex (Maxnakos 2003: 351). HoBeie ciioBa co3parorcst B COOT-
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BETCTBUM C AHAJOTUSMU, MHTYULUEW M HAOMIOAAOTCsA y aeTei oT 3 1o 6 Jer.
JleTu crapiiero JONIKOJIBLHOTO BO3pacTa OTJIMYAIOT HACTOSIIUE CJIOBA, UMEIO-
1uecs B sI3bIKE, OT MPUIYMAHHBIX, HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIX CIIOB.

CnoBapp pebeHKa-IOIIKOIbHUKA OBICTPO YBEJIWYMBACTCS HE TOJBKO 3a
CYET CYIIECTBUTEIBHBIX, HO U 3a CUET IJIaroJI0OB, MECTOUMEHUM, MpUlaraTeib-
HBIX, YUCIUTEIBHBIX U COEJUHUTENbHBIX CI0B. Ha 3T0 yka3piBaeT B yueOHOM
nocobun «Bozpacthas ncuxonorus» M. B. Cmonspuyk (Cmonspuyk 2009: 100).
C.JI. PyOuHmTeilH oTMeuaeT: «<...>Yy CTaplIuX JOLIKOJBHUKOB PETYISPHO
MOSIBIISICTCSI JIDOOTBITHASI peueBasi KOHCTPYKIIMS: peOCHOK CHayaiaa BBOJUT Me-
cTouMeHue (OHa, OHO U T. J.), & 3aTeM, KaK Obl YyBCTBYSl HESICHOCTh CBOETO M3-
JIO)KEHUSI U HEOOXOAMMOCTh €r0 MOSICHUTH JJIs CIYIIATeNs, OH BCJE 32 MECTO-
UMEHHMEM BBOJHT TOSICHSIONIEE, paciiu(poBBIBAIONIEE €T0 CYIIECTBUTEIBHOE:
OHA — 0e8oYKa — NOuLld, OHA — Koposa — 3aboodana u T. 1.» (PyOuHimTelin
1973: 119).

Jlo 7 net netu ydatcsi CaMOCTOSITEILHO YIOTPEOISITh psij Mopdooruye-
CKHX 2JIEMEHTOB B COOTBETCTBHU C MX 3HaUeHHeM. Hampumep, pebeHOK HaunHa-
eT 0ojiee TPaMOTHO HCIIOIB30BaTh YKCIIO U TAJEKU UMEH CYIIECCTBUTEIIbHBIX,
KaTeropuu yMEHbIINUTEIBbHOCTU U MMOBEJIUTENBHOCTH, BDEMEHHU U JIMLIA IJ1aroJyioB.
Torpa ke peOeHOK OBIaieBaeT MOUTH BCel crucTeMoi 3ByKoB si3bika (Ilcuxomo-
rust merctBa 2003: 100).

OpHako MCHOJB30BaHUE CPEICTB MOPGOJOTUH BCE KE OIpeAessIeTcs
cuHTakcucoM. CHHTaKcH4YecKkoe 0OraTcTBO pedM 3aKII0YaeTcs B pasHOOOpa3uu
NOCTPOEHHUSI IPEIJIOKEHUN, B UX COOTBETCTBUU 3a/1a4aM BBIPAXKEHUS MBICIIH.

K koHIly BTOpOTO roja >Ku3HM peOCHOK HAYMHAET YMOTPEONATh B pEUH
IBYCIOBHBIE mpemyiokeHus. Ha 5To yka3plBalOT Takue Yy4Y€HbIE, Kak
M. B. I'ameso, E. A. IlerpoBa, JI. M. Opiosa (I'ame3o, IletpoBa, Opnosa 2003:
82).

CrnoxHble TIPEAJIOKECHHS JETH Tak)K€ HAUYWHAIOT YMOTPeOsATh OUYeHb pa-
Ho. CHauana B peyd MOSIBISIOTCS CIIOXHBIE OECCOIO3HBIE TEPEUNCIUTEIHHBIC
MPEJIOKEHUS] CO 3HAUYCHHEM OJHOBPEMEHHOCTH M TIOCIJIEIOBATEIIBHOCTH, 3a-
TE€M — CJI0KHOCOUYMHEHHBIE MPEJIOKEHUS C COI03aMU U, MO, d U CIOKHOIO-
YUHEHHBIC C COI03aMH umoobwl, nomomy umo (3 roga). K 67 rogam monst ciox-
HBIX TIPEIOKEHHUH B YCTHOM peun pocturaet 20-25 %.

Takum o0OpazoM, pa3BUTHE TPaMMATHKHU S3bIKAa BBIPAXKAETCS B TOM, UTO
peOeHOK BBIpabaThIBAE€T CIIOCOOHOCTh HA3bIBATh OOBEKT CBOETO BHICKA3BIBAHHUS,
MPUCOCIUHATh K HEMY TJaroil ajisi 0003HA4YeHUS JEHCTBUSA, YUUTCA COIMKATH
cjoBa, 0003HAYAIONIME MPEAMET U €ro MPU3HAKH, UCTIOJIb30BaTh CIOBOM3MEHH-
TenbHbIE ()OPMBI, BOIIPOCUTEIbHbBIC, OTPULIATENIbHBIC U APYTUE CUHTAKCUYECKUE
KOHCTPYKIIUH.

27



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

OBnazeHue TIpaMMAaTHYECKHUM CTPOEM S3bIKa IPOUCXOJUT HA OCHOBE
CJIOHOW JMHAMHUKHU YCTAaHOBJICHHS] CTEPEOTUIIOB, UX I€HEPATU3ALMHU U TOCIe-
nyromient audpepeHumanum.

CrepeoTun mpeACTaBiIsieT CBOM «COLUUO-KYIbTYPHO MapKUPOBAHHYIO
€AMHUIY MEHTAJIbHO-JTUHIBAIILHOIO KOMILJIEKCA MPEICTaBUTENS OMpPEIeICHHOM
ATHOKYJbTYpbI, PEATU3YyEMYI0 B PEUYEBOM OOIEHMHM B BHJI€ HOPMATHBHOW JIO-
KaJbHOM accolMaluy K CTaHJapTHOM Ui JAHHOM KYJBTYpbl CUTyallu oOIie-
Hus» (Kpacubix 2002: 184).

Crepeoturnbl, NpOSBISIOMIMECS HA JAaHHOM YpPOBHE, CBSI3aHBI C MHOTO-
KpaTHBIM BOCIPOM3BEACHUEM OJHOIO M TOTO € ABJICHUS. 3/1eCh B IEPBYIO OUe-
peab UMEIOTCS B BUIY CTEPEOTHUIIbl «CUHTakcuueckue» (Ymaxosa 2004: 144),
dbopMHUpOBaHUE KOTOPBIX CBSI3aHO C MOCTOSIHHBIM YHOTPEOJICHHEM MpeIoxkKe-
HUW, ITIOCTPOEHHBIX IO OJHOW CTPYKTYpHOM cxeme. BapbupoBaHHE CIIOB B CO-
CTaBe MPEUIOKEHUS HE MelIaeT (POPMUPOBAHUIO CTEPEOTHUIIOB, TAK KaK Kaxa0e
KOHKPETHOE CJIOBO UMeET 0000IIEHHOE TpaMMaTHYecKoe 0opopMIIECHHE.

Hekoropbie ncuxonoru v negaroru oOBSCHSAINM WHTEHCUBHOE YCBOCHHE
rpaMMaTHYeCKUX (GOPM MPEANOI0KEHUEM, YTO Y peOeHKa €CTh «UyThe» SI3bIKA.
B 10peBONOIMOHHON  JUTEpaType Ha O3TO HEOJHOKPATHO  YKa3bIBall
K. JI. Ymuackuit (Yummackuii 1950); B COBpeMEHHON JIUTEpaType Ha 3TO CChI-
namucek A. H. I'Boznes (I'Bozner 1949) u K. . Uykosckuii (UykoBckuit 2019).

YcBoeHue peOEHKOM TIpaMMaTHUYECKOrO CTpOSl sI3bIKa BBIpaXKaeTcs B
OBJIaJICHUU HE TOJIBKO I'PaMMAaTHUYECKUMU (POpMaMu, HO U CIIOBECHBIM COCTABOM
peun. Borpocy 006 oco3HaHuM peOEHKOM JOIIKOJIBHOTO BO3pacTa CIOBECHOTO
coctaBa peun nocssiieHa padora C. H. Kapniosoit (Kaprnosa 1955: 43-55). Ona
UCCleioBaja JiBa Bompoca: 1) Kakue TPyIHOCTH BCTAIOT Mepel peOeHKOM J0-
IIKOJIBHOTO BO3pacTa, KOT/la €My HYXKHO BBIIEIUTH OTACIIbHBIE CJIOBA B IMpE]-
JIO’)KEHUHU, KAKOBBI OCOOCHHOCTU BBIJICIICHUS HA PA3IMUHBIX dTarax pa3BUTHS B
TOM BO3pacTe; 2) Kak (GOpMUPYIOTCA 3TU JIEUCTBUS BBIJCICHUS, KAKOBBI T€
YCIIOBUSI, KOTOPBIE MOTYT O0JIETYUTH 3TOT MPOLIECC.

Haunnble, nonyyennsie C. H. KaprnoBoii, moka3aiu, 4To yMEHHE BBIICIATh
CJIOBA U3 LEJOro IpeioxeHus GpopMupyercs y pedbeHka MeJIeHHO — Ha Mpo-
TSKEHUU BCErO JOLIKOJIBHOIO BO3pacTa.

O. b. HapBum B kHure «Bo3pacTHas ncuxonorusi» nwuier: «PedeHok
yCBaMBaeT rpaMMaTudeckue GOPMBI SI3bIKa ¥ AKTUBHO YBEIIMYUBAET CIIOBAPHBIN
3amac, 4ro MO3BOJISIET €My B KOHIIE JOUIKOJIBHOIO BO3pacTa MEpPEedTH K KOH-
TekcTHOU peun» (dapsum 2003: 76).

Takum o0Opa3oMm, Ha CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOM YPOBHE BBISIBISIIOTCS JIEKCH-
KOH pe0eHKa, rpaMMaTH4YeCKue 0COOEHHOCTH €ro peuH, a TAKXKe JIEMEHTHI CI10-
BooOpazoBaHus. Tak, kK 89 rogam peOEHOK MOIY4YaeT COBEPILICHHOE OpYIUe
OOLIEHUS Y MBIIIJIEHUS, OJTHAKO JIMIIb B Ipeieiax pa3roBOPHO-OBITOBOTO CTHIISL.
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2.2. JIun260K02HUMUBHBLIL YPOBEHD A3LIKOBOU TUYHOCHU PEDEHKA

JlaHHBIN ypOBEHb CBs3aH C pa3BUTHEM Yy peOEHKa 3HaHUI 0 Mupe. B Bo3-
pacte 3—4 J5ieT NPOUCXOAUT Pa3BUTHE MOHATHM, KOTOPOE HAET MapajuieiabHO C
pPa3BUTHEM pEYU M MBILUICHUS. B 101MIKOIBHOM BO3pacte peub peOEHKa CTaHO-
BUTCsI OoJiee CBA3HOM U mpuoOpeTaeT popMy auanora, mosiBIseTCs Takxke Oosee
CJIOXHAs, CAMOCTOsITeNIbHAS (hopMa pedr — pa3BEPHYTOE MOHOJOTHUYECKOE BhI-
CKa3bIBaHUE, OTMEYACTCSl Pa3BUTHE BHYTPEHHEU peuM, KOTOpas SIBISETCS «HO-
cuTelieM» TOHATHM, AUHAMUKA MpeoOpa3oBaHUsl AroLEHTpUYecKoil peun. Tep-
MUH <«@roueHTpuueckas peub» O0bi1 BBen€H K. Ilnaxke, KOTOpbIN BBIACIHI IBE
dopMbl peun peOEHKA: 3rOLEHTPUYECKYH0 M coluanu3upoBanHyo ([Iuaxe
1999: 21).

[IpousHocs ¢pa3bl B ATOLUEHTPUUECKON peur, peOEHOK HE MHTEpEeCcyeTcs
TEM, KOMY OH TOBOPHUT U CIymIatoT Ju ero. OH roBoput 1nbo ansa ceds, Jubo
paau yAOBOJBCTBUSA MPUOOIIUTH KOro-HUOYAb K CBOEMY Jelly. JTa peyb 3ro-
[IEHTPUYHA [TOTOMY, YTO PEOCHOK TOBOPHUT JIUIIL O ceO€, OH HE MbITAeTCs BCTATh
Ha TOYKY 3pEHHSI CBOETo coOeceqHrka. PeOCHKY Ba)KeH JIMIIb BUJIUMBIA MHTE-
PEC, XOTS «y HETr0 eCTh WIUTIO3USI, UTO €ro ciblmar u nonumaro (Iluaxe 1999:
21).

Paznuuarot cinegyroniue BUJIbl ATOLEHTPUYECKON peyn:

1) MOBTOP CJIOTOB | CJIOB PAJH «yIOBOJIBCTBUS TOBOPHUTHY;

2) MOHOJIOT: peOEHOK TOBOPHT caM ¢ cO0OI U HH K KOMY HE oOpariaeTcs;

3) «MOHOJIOT BIIBOEM»: OH OTpaKaeT pa3roBOpP, BO BpeMsi KOTOPOTro pedé-
HOK TpHOOIIaeT APYroro K CBOUM MBICISM U HE 3a00TUTCS O TOM, YTOOBI OBITh
YCJIBIIIIAHHBIM.

«IInaxe Haiiesn, 4To B JOIIKOJIbHOM BO3PACTE SrOIEHTPUYECKAs peUb CO-
CTaBJISIET 3HAYUTEIBHYIO YacTh BCEX BBICKA3bIBAHUM NIE€TEH, IOCTUTras B TPEX-
neTtHeM Bospacte 56 % u nagas xk 7 rogam a0 27 %» (Oapkonun 2007: 157).

B oredecTtBeHHOM ncuxosiornueckon aureparype konuenuus JK. [Iuaxe B
LEJIOM ¥ KOHLIETIUS STOLIEHTPUYECKON PeUr B YACTHOCTH MOABEPTrallCch OCTPO
Y MPUHIUANHAATBHON KpUTHKE Tpexe Bcero B padorax JI. C. Beirorckoro (Boi-
rorckuii 1956). K. Ilnaxe cumTas, 4TO STOUEHTPUYECKAS] pPEUb BO3HUKAET W3
HEJIOCTATOYHOW COUMAIM3ALMUA M3HAaYalbHO MHAWBUAYalbHOU peun. JI. C. BoI-
TOTCKUM, HAMPOTUB, BBIJIBUTAJl TUIIOTE3Y 00 M3HAYAIBHON COIMAIBLHOCTH PEYH,
O BO3HUKHOBEHHUU JTOLIEHTPUUECKON peurh B pe3ysbTaTe HEI0CTaTOYHOIO
ob6ocobneHus, muddepeHIualuy, BeIICICHHON B HHINBUAYIBHOW PEUH.

VYV 10omKoNbHUKOB 4-5-nmeTHero Bo3pacta — TOro, Ha koTopoM K.
[Inaske OBLT BBISIBIIEH U HCCIIEIOBAH (DEHOMEH ATOIEHTPUUYECKON peuu, ellle HeT
CIIOCOOHOCTU OCYHIECTBIISITh «PEPIEKCUI0 B KOMMYHUKAIMW» U JCLEHTPUPO-
BaTh CBOIO MO3UIUIO, T. €. PACHIMPUTH MO3HABATENILHYIO MEPCIEKTUBY A0 Tpa-
HUII IOHUMAaHUS U y4eTa MO3UILHUK JIPYroro 4ejioBeKa B JUaJorMueckoM oOiiie-
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HUU. PeOEHOK 3TOro Bo3pacta HE UMEET €lIe HABBIKOB MOJIb30BaHUS IIparMaTu-
KOM, UM YCBOEHBI JIMILIb BEPXHUE IUIACTHI COLMAIIM3UPOBAHHON peun — rpam-
Matuka u gekcuka (Hemos 2007: 80).

«B cTapuiem 10UIKOIBHOM BO3pacTe, KOTJa 3Tal IIAaHUPOBAHUS NIEPEXO0-
JIUT BO BHYTPEHHHI IUIaH, SrOIEHTpUYECKass pedb MOCTEIEHHO MCYEe3aeT, CMe-
HSACh BHYTPEHHEN peubto (peubto mpo cels), KoTopasi, COOCTBEHHO, U SIBISETCS
“HocuteneM” TOHATHI. Pa3BuBaercs M quanoruyeckas pedb peOeHkKa», — IMH-
met E. A. Copokoymona (Copoxoymona 2007: 108).

B 6-7 ner, no maenuro XK. Ilnake, BO3HMKAET peub «COIMATU3UPOBAH-
Has», HamlpaBJIeHHass COOCTBEHHO HAa KOMMYHUKAIIMIO Yallle BCEro NMO3HABATEN b-
HOM cepbl. 31ech OH BBIIECISET:

1) amantupoBaHHyI0 MH(}OpMaIUIO, KOT/la peOeHOK COMMKACTCS MbICHS-
MU ¢ co0eceTHUKOM (COOOIIeHHE, BOIIPOC);

2) KpUTHKY: CIOJIa OTHOCUTCSI 3aMEYaHHE MO MOBOJY MOBEACHUS TPYTUX
JIU1I, KOTOPOE MOATBEPKIAET MPEBOCXOACTBO «S» peOeHka;

3) npuka3zaHusi, MPOChObI, yTPO3bI;

4) oTBeTHI, 1aBaeMble Ha coOcTBeHHBbIE Bompockl ([Tnaxe 1999: 46).

Takum oOpa3om, colUanM3UpPOBAHHAS PEUYb OTPAKAET IMOITYUYEHHBIE pe-
OCHKOM 3HaHHA 00 OKpYXKAIOIIEeM MHpe. DT 3HAHUS YCIOBHO MOXHO pasjie-
JIUTH Ha JIBE TPYTIIIbIL:

1) 3HaHus 00 00BEKTax (PU3UYECKOrO MUpa B €ro MPOCTPAHCTBEHHBIX U
BPEMEHHBIX XapaKTepucTukax (OHU GOPMUPYIOT SAPO OOBIIEHHOTO CO3HAHUS);

2) 3HaHUS O YEJIOBEUYCCKOU MIEATCIBLHOCTH, O PA3JUYHBIX JCHCTBUSX, CO-
CTOSIHHSIX Y€JOBEKa M MHOTOOOpa3HBIX BUJAX OTHOIICHHM M CBSI3€H MEXIy
moasmu (Hernesuiikas, [llaxnaposuyu 1981: 74).

JlanHble 3HAHMS, UX Ba)KHBIC MPOSBICHUS OMUPAIOTCS HA BHYTPEHHHE
IIPOIIECCHI S3BIKOBOM JTUYHOCTH peOeHKa, Ha 0a3y c(OpMHUPOBAHHBIX y HETO I10-
HATUHN. [loHsamue — 3TO «MBICIb, OTpaXKaroIIasi B 00001meHHON hopMe MPeIMETHI
U SIBJICHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH TOCPEJACTBOM (UKcaMu OOmuUX U crenuduae-
CKUX TPU3HAKOB U SIBICHUN M OTHOUIEHUN Mexay Humu» (CepeOpeHHUKOB
1988: 111).

B kaxaoM NMOHATHH MOXXHO BBIICIUTH €ro cojiepkanue u oobem. «Iloa
COJIEp)KaHUEM TOHATHSA IMOHUMAETCS COBOKYIHOCTH CBOWCTB M OTHOLIEHUH,
MBICTUMBIX B MOHATHH. [log 00BeMOM MOHMMAETCs Kiacc MPEeAMETOB, K KOTO-
pbiM oTHOcUTcs monsTHue» (BonkoB 2001: 98-99). OcHOBHBIMU KllaccaMu M
rpynnaMu GOpMHUPOBaHUS MOHATHH SBISIIOTCS abcTpakius, 00o0IieHue, cpas-
HEHUE U ONpEJIEICHHE.

CHauana peOEHOK 3HAKOMUTCS C TEMH WJIM UHBIMU SIBIICHUSMM, TA€T KaXK-
JIOMY OIIpe/esieHne, KOTopoe (OpMUPYETCsl B pe3yJbTaTe€ CPaBHEHUS OJIHOIO
npeameTa ¢ Apyrum. OpHako, kak ciaenyet u3 koHuenuuu JI. C. Beirorckoro,
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LHEHTPAJIBHBIM TPOLIECCOM, ONPEAEIAIOMUM (POPMUPOBAHUE U HCIIOIB30BAHUE
3HaHUH, sBiseTcsa oboomenue. Coaepkanue 0000IIEHNS MEPBOHAYABHO MPEI-
CTaBJICHO B BHUJIC MPAKTUUECKUX JCUCTBUI, KOTOPHIC 10 MEPE Pa3BUTUS «CKPBI-
BaloTCsl, UHTEpUOpu3ytoTcs» (Boirorckuit 2004: 9).

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE MPEAMETHBIX NEUCTBUN CKJIAJbIBAIOTCS 3HA-
HUS O TIPpeMETe U er0 PYHKIHIX.

Wrak, o1leHOYHO-TI03HaBaTeNIbHAS 1€ATEbHOCTh peOeHKa MPOXOAUT MYTh
OT YyBCTBEHHOTO BOCIPUSTHS K 0000IICHHIO.

3HaHus pebeHka 00 OKpPYXaloUEM MHUpPE IMO3BOJSIOT CTPYKTYPUPOBATH
COBOKYITHOCTb MOHSATUH, 00pa3yOMUX KOHUENTYAIbHYIO KapTHUHY, COCTaBIISIO-
IIUMU KOTOPOM SIBJISIOTCS KOHIIENTHI (TIOHSATHS, B KOTOPBIX KaTErOpHU3yeTCs
mup). COBOKYIMHOCTD CJIOB-KOHIIETITOB 00bEIMHSIETCS B SI3bIKE HA OCHOBE 0O0I11e-
ro TOHSATUWHOTO COJACPKAHUS B CEMAHTUUYECKHE TOJISI, TEMATHUYECKUE TPYIIIbI.
CpeacTBamu BepOanu3allud KOHIENTA BBICTYMAIOT TOTOBbIE JIEKCEMbI, CBOOOI-
HBIE€ CIOBOCOYETAHUS, TEKCTHI U JIP.

Takum o0Opa3om, BakHbIE [JIsi peOCHKa 3HAHUSA O MUPE 3aKPEIUIIIOTCS B
€ro S3bIKOBOM CO3HAHUU M «CTOSAT» 3a CJIOBOM KakK JICKCUYECKOW €IUHUIIEH,
BJIUSIA HAa €r0 Pa3HbI€ CHCTEMHBIE OTHOILLICHHS.

B s3pike pebeHka UMEIOT MECTO OOUIEKYIbTYpPHBIE KOHIIETITHI (MMEIOIINE
[IEHHOCTh JIJISl JIIOOOT0 HAPO/A): «KHU3HB» U «CMEPThY, «IIPOCTPAHCTBOY, «BpE-
Msi». He ciydaiinbl Borpocsl pebeHka, oOpalieHHbIe K B3pOCIIbIM, 328 KOTOPBIMU
CTOUT CTPEMJIEHHWE TOCTUYD CIIOKHBIE BOMPOCHI OBITHS, MPOHUKHYTh B CYII-
HOCTb KaKoro-Iu0o SIBIEHUSI WiH mpoiiecca. Tak, cMepTh 11 pebeHKa — Hero-
CTHDKMMBIN TPOIECC, KOTOPBIM SIBISETCS OCOOCHHO CIIOKHBIM JIJIi OCO3HAHUS
BO3MOKHOCTU COOCTBEHHOTO HEOBITHSI.

K nerckomy MUpPONIOHUMAaHUIO OTHOCSTCA TAKUE KOHILIENThI, KOTOPBIE OT-
paxarot 1udhepeHIHaInIo SIBICHUNH «KUBOW» — «HEXUBOW». JIeTH TOHUMAIOT
HEKOTOpbIe (hU3MYECKUE SIBIICHUS, MOTYT YCTAaHaBIWBATh MEXIYy HUMHU IIpO-
CTEeHIIMe OTHOIIEHUS, MPOU3BOIUTH MPeoOpa3oBaHUs C SBICHUSMU HEXKHBOU
MIPUPOJIBI.

MplnuieHre J1eTei HalpaBlICHO Ha PEIICHUE MOpAJbHBIX MPOOJieM, aHa-
JIU3 HPABCTBEHHBIX KaTErOpUil. TaKOBbI KOHIIENTHI «XOPOLIO» — KIIJIOXO».

JleTn TBITalOTCA OCMBICIUTH TaK)K€ M COIMAJIbHBIE sIBJIEHUS. Tak Bblle-
JISIFOTCSL KOHUEMTBI «TPYA» U «UTPay, MOCKOJIbKY UMEHHO B TpyAE U Urpe pede-
HOK OCBamBaeT cepy CONMAIBHBIX OTHOIICHUN W JACHCTBHM, CBSI3aHHBIX C OBI-
TOBBIMU U TpodecCHOHAIbHBIMU HaBblkaMu. Wrpa paccmaTpuBaeTcsl A€TbMU
KaK JeSITEIIbHOCTD JJIS YAOBOJLCTBUSA, a TPYJ — Kak BaxkHas paboTa.

Takum o0pa3oM, B XO/i€ OBIAJEHHUS SA3BIKOM PEOCHOK BbIpabaThIBAET
OMpeIeNICHHbIE CTPATETUH, BBIACISIET NI ce0sl CIIOBA-KOHUEMNTHI, 00YCIOBIICH-
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HbIE MBIIUICHUEM. B JIOIIKOJIBHOM MEpHOJie pa3BUTHs PEeOCHKA BBIJCISIOT JBE
(bOpMBI MBIIIIJICHUS : HATJISTHO-AEHCTBEHHOE U HATJISIIHO-00pa3Hoe.

Jlo 3 net MpIIUICHHE B OCHOBHOM HATIISIAHO-ICHCTBeHHOE. PeOeHOK aHa-
JU3UPYET U CUHTE3UPYET MO3HABaeMble 0OBEKTHI B IMPOIECCe KaKuX-Iubo acH-
ctBuil ¢ npenmeramu (Ilerposckuit, Apomesckuit 2001: 452).

Vxe B 4—7 JeT BO3HUKAeT HArJIAJHO-00pa3HOE MBILUIEHHE. DTOT THUI
MBIIICHHUS CBSI3aH C MPEJCTABICHUEM CUTYyallMd U U3MEHEHUSMHU B HEU U Xa-
pakTepu3yeTcsi BOSHUKHOBEHHEM oOpa3a. BmecTo omepupoBanusi mpeameTraMu
peOeHOK HauYMHAET OMEPUPOBATH UX O00Opa3aMu U MPOU3BOJUTH MBICICHHO OIle-
paluu, He OCYIIECTBUMBIC B pealibHOM JeiicTBuTebHOCTH (Teprens 2006: 83).

Harnsgno-o6pa3Hoe oOTpakeHUE JEHMCTBUTENBHOCTU pPa3BUBACTCS MO
JBYM JIUHUAM: 1) 10 JTuHUM HOPMUPOBAHUS CUCTEMbI KOHKPETHBIX MpEJICTaBIe-
HUW O TOM WJIM UHOM TMPEIMETE; 2) M0 JIMHUU COBEPIICHCTBOBAHUS U YCIIOXKH -
HUS CTPYKTYPBI OTACIBHBIX 00Pa30B.

Co BTOpO# NUHUEH CcBs3aHa MeTadopuzamus 3HaueHUH. OnHako HAOIIO-
JICHUS 3a PEUbI0 JIETeH MOKa3bIBAIOT, YTO YIOTpeOieHrne MeTaop UM HE CBOU-
CTBEHHO. JleTu ele He YyBCTBYIOT IMOTPEOHOCTH B OOpaIlieHUU K JAPYroMy HO-
cuteno npuszHaka. OHaKo B JUHTBUCTHYECKUX uccnenaoBanusx B. K. Xapuen-
KO TMpU ONOpe Ha MPHUMEPHI CIMIOHTAHHOM NIETCKOW peun yOeIUTEeIbHO IEeMOH-
CTpUpYyEeTCs HAIM4ue MeTapOpUYECKUX MEPEHOCOB B peuu peOeHKa, MPUIYEM aB-
TOp OTMEYAET, YTO HAPSAIY C HEOCO3HAHHBIM YHOTpEOJICHHEM MepeHoca HauMe-
HOBaHHUS pPeOCHOK M HAMEpPEHHO Mpuberaer Kk »ToMmy npuemy peun (Xapuen-
ko 1989: 111-133). Vixe B 57 netr peOEHOK MpPaBUWILHO MOHUMAET yHoTpebie-
HUe MeTradop, yCTaHABIMBAET JIOTUKY 3aBUCHUMOCTH MPEAMETHBIX € CTBHIA.
[lonygaetcsi, 4To «mOHMMaHue MeTaopbl HOCUT AMHAMUYECKUN XapakTep,
BKJTFOUAIOIIUN PSJ CTYNEHEH: OT MPOCTOTO MPUBJICUYCHHS CBOETO MTPAKTUIECKOTO
OTbITa — K MPEAMETHOCTH BOCHPHSATHS METa(ophl, Yepe3 ee MpsMoe 3Haue-
HUe — K niepeHocHoMY» (Illaxnaposuy, FOpbeBa 1990: 208).

Tem He MeHee B JOIIKOJILHOM BO3pAcTe ATOT JTAIl TOIHKO HauyMHAET (op-
MHUPOBAThCS, TaK KaK y peOeHKa CKIaJbIBACTCS KaYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHD
MBIIIIEHUsT — 00pa3HOe BOCIPUSTUE MHPA, TIO3BOJISIONIEE EMY HACTPAUBATHCS
«Ha Bocnpusatue metadops» (Heraesumkas, [llaxnapouu 1981: 45).

CrepeoTunaMu TaHHOTO YPOBHS BBICTYNAIOT I€HEPATU30BAHHBIE BBICKA-
3bIBaHUs. HO B aHanmm3upyeMoM BO3pacTe OHU MPAKTHYECKU HE BCTPEUAOTCSI.

WTak, Ha TMHTBOKOTHUTHBHOM YPOBHE Y JIeT€ HaunHAET (HOPMHUPOBATHCS
S3bIKOBasi KAPTUHA MUpPA, OTPAXKAIOIIasl MOJYyYEHHbIE 3HaHUSI 00 OKpYXkKalolleM
MHpPE U BBICTPAUBAIONIAS UX B CTPOTYI0, CHCTEMHYIO HEPAPXUIO.

2.3. Momueayuonnbwlii ypoeeHs A3bIKOGOU TUUHOCHU DedeHKa

Kax b1t Bo3pacTHOM mepuoi 00J1alaeT CBOMMHU CHEU(PUUECKUMHU XapaK-
TEPUCTUKAMU, TO €CTh BeAyllasi JEATeIbHOCTh OMPENENsieT MECTO, KOTOPOe 3a-
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HUMAaeT peOCHOK B CUCTEME OOIIECTBEHHBIX OTHOIIECHUM, U MO3BOJISIET CYAUTH O
CoJiepKaTeNbHOM CTOpOoHE oOmieHus. «Bemnymas AesTeNbHOCTh — IMOHSTHE,
MO3BOJISIONIEE BBIJICTUTh B CIIEKTPE BUJIOB JICSITEIBHOCTH Ty, KOTOPas BhIpaKaeT
TUTIMYHBIE OCOOCHHOCTH TCUXOJOTUUECKOTO BO3pacTa U onpeaensier GopMupo-
BaHME KJIIIOUEBBIX HOBOOOpa3oBauuii» (Kapadbanora 2005: 146).

B cootBerctBumM ¢ npencraBieHusimu M. U. Jlucunoit (Jlucuna 1986),
BaKHEUIIUM (haKTOPOM CMEHBI BeAYIIEH NeATeIbHOCTU SIBIISIETCS OOICHHE.

Taxkum o0pa3oM, MOTHUBBI U 1I€JIM BEAYIIETO THUMA JACATEILHOCTH COOTHO-
CSATCS C MOTUBAaMHM U LIEJISIMH PEUEBOTO MOBeICHUS peOeHka. MIlHpIiMu cioBaMu, B
[IEHTPE MCCJICIOBAHUS MOTHUBALIMOHHOT'O YPOBHS SI3IKOBOM JIMUHOCTU HAXOJIUT-
csl peOCHOK ¢ ero MOTPeOHOCTIAMU, UHTEPECAMH, CKIIOHHOCTSIMU, OCOOCHHOCT SI-
MU TICUXUYECKOTO Pa3BUTHSI.

Peub pebGenka OMIKOILHOTO BO3pacTa BCcE Oosiee BKIIOYAETCS B €ro Jes-
TEJIbHOCTD, BBIMOHSS (DYHKITUIO TITAHUPOBAHUSI, YTO TPUBOJUT K BBIJICICHUIO B
NEATeIbHOCTH TIPUHATHSI PEIICHUS U TUIAHUPOBAHUS €T0 BHITIOJTHEHUSI.

Peub nepemerniaeTcs ¢ pe3ynbpTata qeaTeIbHOCTA Ha €€ Havallo, He TOJIHKO
buKCUpys 3TOT pe3yabTat, HO U TIpeaABapsis ero. [InanupoBaHue neITEIBHOCTH B
peur 3HAYUTENIbHO TMOBBIMAET €€ 3(PPEeKTUBHOCTD, JElaeT 3aMbICeNl YCTONYH-
BbIM, a JIOCTIHKEHHE ero Ooiyiee ObICTPBIM, TOYHBIM, MpaBUJIbHBIM. Ha ocHoBe
IUTAHUPOBAHUSA TPAKTUYECKasi U YMCTBEHHAs! JEATEIbHOCTh CTAHOBUTCA ITPOU3-
BOJIBHOU M LI€JICHANIPABICHHOM.

Kpome Toro, nedarensHOCTh XapakTepusyeTcs crienuduueckum ynorpeo-
JIEHUEM SA3BIKOBBIX cpeAcTB. [Ipu ocoGeHHo# opraHu3anuu U 0COOEHHOM YIIO-
TpeOJICHUH CPEACTB PeaIu3alii 3aMbIC/Ia pedb B OHTOT'eHEe3e pebeHka o0IagaeT
BCEMHU XapaKTEPUCTUKAMH JEATeIbHOCTH: MOTHUBHPOBAHHOCTHIO, IIEJICHANpaB-
JIEHHOCTBIO ¥ CTPYKTYPHOCTBIO.

B ocHoOBe pedeBoit neaTenbHOCTH peOCHKa JISKHUT MOTPEOHOCTh B 00IIIe-
Huu. OHa ONpeaMEeUYnBaeTCs B MOTUBE PEUYEBBIX JeUCTBUI. MOTUBaIUsl peueBo-
ro moBejicHus1 peOeHKa, Kak MPaBUiI0, OMPEETSETCsl «CHaJada KU3HEHHO BaXK-
HBIMH TIOTPEOHOCTSIMHU, HO 3aT€M — U Mo3HaBaTebHBIMIY (JIbBOB 2000: 22).

[Icuxonornyeckue uccaeq0BaHus MOKAa3bIBAIOT, YTO MOTUBALIUSI PEUEBOTO
MOBEACHUS HEOTJENNMa OT SMOIMOHAIBHBIX (PAKTOPOB, KOTOPBIC SBISIFOTCS
JIBUKYIIMMU CUJIAMU B OHTOTEHE3e peun pedeHka. O THUM 13 TIepBBIX (GaKTOPOB
SBISICTCSL «nompebHocmsb cooepaicamenvio2o oowenus» (Apkun 1967: 190).
VY pebeHka BO3HUKAET MOTPEOHOCTHh B pa3roBope, OOMEHE MBICISIMH, CAMOBBI-
paXeHUU B peuM (3rolEHTPUYECKasl peyb). JTO MepBbie maru (OpMUPOBAHUS
Mpoliecca COIUaIn3aly, Koraa peOeHOK CTAaHOBUTCS YJIEHOM OOIEeCTBa, U TO-
rja NoTpeOHOCTh KOMMYHUKAIIMU MPUHUMAET (GOPMBI: a) HEMOCPEACTBEHHOIO
oOmienusi, 0) OomoCpeIOBAaHHOTO OOIIEHUS, B) BHEIIHETO CaMOBBIPAXKEHHUS, T)
BHYTPEHHETO CaMOBBIPAXKECHUSI.
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BropsiM (pakTOpoM peueBOro pasBUTHUS SBIAETCS (akmop peuesou aK-
MugHocmu, KOMIIOHEHTAMU KOTOPOW BBICTYIAIOT: a) OBICTPOTa PEYEBBIX peak-
Ui B quanore; 0) BBIOOp UTp, pa3BICUEHU, CBA3aHHBIX C PEUYbIO; B) OBICTPOTA
U TOYHOCTb BBIOOpA CIIOB, (Ppa3eosIOTHH, a TAKXKE DJIEMEHTOB COAEp>KaHUs pe-
9yl — (HaKTOB, JIMII, CIO)KETOB; T') OBICTPOTAa M MPABUIIBHOCTh pPa3BePTHIBAHUS
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKIUH, TEKCTa, KOMIIO3UIIMHU paccKasa; 1) aKTUBHAs pe-
aKlMs Ha MOCTYNKHU WIK BbICKa3bIBaHUs qpyrux jaul (Ypynraesa 2001: 208).

Crtpemienue K 0OILIEHUIO, KOHTAKTy peOeHKa ¢ APYTMMH JUIAMU SBIISIET-
Csl HAYaJIbHBIM 3JIEMEHTOM IIEJIEBBIX YCTAaHOBOK, KOTOpPbIE MOTYT OBbITh HAIpaB-
JIEHBI KaK TOJIOKUTENBHO, TaK U OTpULATeNbHO. Benymieil nesTenbHOCThIO Je-
Teit 3-5 ner aBnsercs urpa. «rpa B J1OMIKOJIBHOM BO3pacTe CTAHOBHUTCS BO3-
MOKHOM, TIOCKOJIbKY PEOCHOK YK€ OBiIa/eNl 3HaKOBOW (DYHKIIMEH CO3HaHMS U
UCIIOJNIb3YET MpeAMEThI-3aMeCTUTeNId. B urpe et co3HaATeNbHO MOAPAXKAIOT
B3pOCJIBIM, MTO3HAIOT CBOMCTBA MPEJIMETOB U Yy4YaTcsl UMU JIEHCTBOBATh, YCTaHAB-
JUBAIOT ONpeieNieHHbIe B3auMooTHoeHus» (Bonkos, Bonkosa 2002: 135).

«B nomkoibHOM BO3pacTe UrpoBasi IEATEIbHOCTh CIIOCOOCTBYET CTAHOB-
JICHUIO HE TOJBKO OOIIEeHUs peOeHKa CO CBEPCTHUKAMHU, HO U (POPMUPOBAHUIO
IPOM3BOJILHOTO TIOBEACHHUS peOeHKa. OMOIMOHAIBHO-BOJEBBIE MEXaHU3MBI
yIpaBlieHuss PEOCHKOM CBOUM TMOBEJEHUEM TEPBOHAYAIBHO CKJIAIBIBAIOTCS
UMEHHO B UTpe U OOIIEeHNU cOo cBepcTHUKaMm» (JleTckas Bo3pacTHasi ICUXOJIO-
rust 2011: 76).

3. M. UcTtomuHa B CBOMX HCCIEAOBAHUX MMOKa3aja, YTO B YCIOBUSX UTPHI
JIETH MPUTIOMUHAIOT OO0JIbIIIee KOJTUYECTBO CIIOB, YeM B JTJAOOPATOPHBIX OIBITaX
Ha 3anoMuHanue (Mcromuna 1978).

Takum 00pa3oM, WHTEHIIMOHATHHO-1IENIEBAsl HAMPABICHHOCTh, BhIpaXkae-
Masi B peuM JeTel, XapakTepu3yeT UX peyeBOoe M UTPOBOE moBeneHue. B manb-
HEHIIeM, TPU OCYIIECTBICHUU JEATEIbHOCTH, MOTHBBI OOIICHUS MPOJOKAIOT
JeCTBOBAaTh M B 3aBUCUMOCTH OT aKTHMBHOCTH peOEHKa MpUOOpETaloT pa3Hble
dbopMBI.

B. B. Bopo6ses u JI. I'. CasixoBa BBIIESIOT MIECTh KJIACCOB MHTCHITHI:

|. Bozoeticmeyrowue peuegvle unmerHyuu.

Il. Peuesvie unmenyuu, xapaxmepmole 0jis peueso2o 83auUMO0eUCmBEuUsl.

1. Hughopmupyrowue peuesvie unmenyuu.

IV. Hnmennexmyanono-mulciumenshole peyegvle UHMEHYUU.

V. Omoyuonanvno-oyenounvie peuesvie UHMEHYUU.

VI. Koneenyuonanouvie (3muxemmuvle) peuegvie unmeHyuu (S3bIKOBas
TUYHOCTh: JIMHTBOKyIbTYyposnorus. Jluarsogmmaktuka. Jlekcukorpadus 2001:
116-122).

IIpencraBienHas knaccuuKaus oTpakaeT HauOoyiee THUIMYHbBIE U 3Ha-
YUMble KOMMYHUKATUBHBIE MOTpPeOHOCTH neteil B Bo3pacte a0 10 net. Brinme-
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JIEHHBIE TPYIIIBI COOTHOCSITCS C OCHOBHBIMU (DYHKLMSIMH PEUYEBOIrO OOIEHUSA:
KOMMYHUKATHUBHO-PETYJISTUBHON (YHKIHMHM OOIIEHHUS] COOTBETCTBYIOT PEUEBbIC
MHTEHIMY, HApaBJICHHbIE Ha BO3/EICTBUE U B3auMOJeiiCTBUE; HH(OPMAIMOH-

HO-TIO3HABATEJIbHOU (DYHKIMH — HH(DOPMUPYIOIINE PeUYeBble UHTEHLIUUA U UH-
TEHLNH, OTpaXkarouume MBICITUTENbHBIE IIPOLIECCHI; adpexTuBHO-
KOMMYHUKATUBHOM (DYHKIIMM — SMOLMOHAIBHO-OLICHOYHBIE pPEYeBble MHTEH-

IIUH, U, HAKOHEI], KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIIEeH PYHKIIUY — KOHBEHIIMOHAIbHBIC
(3TUKETHBIE) peUEeBbIC MHTEHIIUH.

Takum 00pazoM, peOEHOK MOJIB3YETCS PEUbl0 HE TOJIBKO JIJISi YCTAHOBIIE-
HUS KOHTaKTa, HO W JIJIS MOJy4YEeHHs] HOBOUM cojiepkaTeibHON nHpOpMaIuu, Ko-
TOPYIO OH BKJIIOYAET B PEILICHUE MBICIUTEIIBHBIX 3a]1a4.

S3pIKOBas JIMYHOCTh peOEHKa PACKPBIBACTCS TAK)KE B MCIOJb30BAHUM UM
MpELEICHTHBIX TEKCTOB, B POJIM KOTOPBIX BBICTYNAIOT JIMTEPATYPHbIC NMPOU3BE-
JeHus (CTUXOTBOPEHUS, pacCcKasbl, CKa3ku). B peusr pebeHKa OHM peIKO BBOJIAT-
Cs1 LIEJTMKOM (32 UCKIIFOYEHHUEM CTHXOTBOPEHUI) U Yallle BCETO YHOTPEOJISIOTCS B
CKaTOM BHJI€ — TEPECKa3oM, B MPOIECcce KOTOPOro pedeHOK UCIONIb3YeT BhIpa-
3UTEJIbHBIE CPEJICTBA, XapaKTepHbIe s MpousBeacHuss. CriocoO0oM BhIpaKEHUS
NPELeICHTHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS TAKKE MCIOJIB30BAHUE CKa30UYHBIX UMEH CO0-
ctBeHHbIX (baba-sara, Komeit beccmeptHbIii U T. 11.).

[Tonnmanue TUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN BBIPAXKAETCS B TOM, YTO pede-
HOK MOYET COCPEIOTOUYHUTHCS Ha JOCTATOYHO OOJIBIIOM KOJMYECTBE IMEpPCOHA-
KEH, CII0KHOM CrOKeTe, onucaHuu. OH BBIJIENSET HE TOJIBKO COJIEPKAHUE, HO U
OCHOBHYIO UJECI0 MPOU3BEACHUSA, ONPEACISIET IJIaBHBIX U BTOPOCTENEHHBIX Te-
pPOEB, BBICKA3bIBAET U MOTUBHUPYET CBOE€ OTHOUIEHWE K HUM, JA€T UM apryMeH-
TUPOBAHHYIO OLICHKY.

ITo muenuto FO. H. Kapaynosa, npornecc dopmupoBanus AJI 3akanuuBa-
€TCsl IPUMEPHO K 7 TOJIaM, T. €. K ITOMY BO3pPacCTy OKa3bIBalOTCs C(HOPMHUPOBaH-
HBIMH BCE€ TPU YPOBHS, a B JAJbHEUIIEM MPOUCXOIUT JIMIIb COBEPUICHCTBOBA-
HHE TEX HABBIKOB U YMEHHM, KOTOPBIE COCTABIISIIOT KAXKAbIM YPOBEHb. Takou ke
Touku 3peHus npuaepxkuBarorcs M. H. I'openoB u K. @. Cenos, cuuraroiue,
9T0 K 6—7 rolaM <«s3bIKOBasi JUYHOCTH CTAHOBHUTCS OOJajaTesieM S3BIKOBOTO
MEXaHU3May», MPaBWJIA HUCIIOJB30BAHUS KOTOPOIO €M NPEACTOUT ITOCTUIaTh B
npoiiecce ganbHeinmen peueBoil npaktuku (I'openos, Cenos 1998: 181).

3. 3akiIl0ueHue

Ntak, moa s36IKOBOM JTMYHOCTBHIO peOEHKAa Mbl MOHUMAaeM peOEHKa Kak
HOCHUTEJNS $3bIKA, B MPOU3BEACHHBIX TEKCTaX KOTOPOro OTPaXarTcsi 0COOCHHO-
CTU PEUEMBICTUTEILHON MAESTEILHOCTH, XapaKTepusymwllel QopMupoBaHue
0co00ro, JIeTckoro, MupoBochpusiTusi. Kaxapiii ypoBeHb SI3bIKOBOUW JIMYHOCTHU
pebeHka obnagaeT psAaoM cnerudUuecKux OCOOEHHOCTEW, XapaKTEepPHBIX s
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OIPEJIEIIEHHOI0 BO3PAaCTHOIO nepuonaa. Ho u NeKCUKOH, U TpaMMAaTUKOH, U Te-
3aypyc, U MparMaTUKOH PacCMaTPUBAIOTCS B OHTOT€HE3€ PEeUH, TaK KaK peOeHOK
pacTeT, pa3BUBAETCs, & BMECTE C HUM BCe 00Jiee COBEPILIEHCTBYETCS €r0 PeYb.

Teopemuueckasn 3Hauumocms pabOTHl ONpEAENAEeTCS NPUMEHEHHEM MO-
Jenu SI3bIKOBOM JmyHOCTH, paszpaboranHod FO. H. KapaynoBeim, k aHanmuzy
SI3LIKOBOM JTUYHOCTH peOCHKA.

IIpuknaonoe 3nauenue pabOTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepuasbl UC-
CJIEIOBaHUs MOTYT OBITh HKCIOJIB30BaHbl B MPOIECCE MPENOJaBaHMs TEOPUU
KOMMYHUKAallUM ¥ B LIEJOM JUCHUIUIMH SI3BIKOBEIYECKOr0 M PEUYEBEIUECKOTO
LIUKJIOB, Tpekae Bcero KypcoB «CoOlMONMHTBUCTHKAY, «[ICHXOIMHIBUCTHKAY,
«Pycckuil si3bIK M KyJbTypa peum», MpU pa3pabOTKe CIELKYPCOB U CIELCEMHU-
HapOB.
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PASBUTUE CEMAHTHYECKOM CTPYKTYPHI JIEKCEMBI
SECURITY B IMAXPOHUYECKOM ACIIEKTE
(Ha maTepuasie anriuiickux ciaoBapeil XVI-XX BekoB)

A. B. UBaHnos

Hwxeropoickuii rocy1apCcTBeHHBIH JIMHTBUCTHYECKHI YHUBEPCUTET
uM. H. A. lo6ponro6osa, Huxxuuit Hosropon, Poccus

CraThs MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO 3TUMOJIOTHH U HCTOPUN PA3BUTHS CEMAHTHYECKOUW CTPYKTYPHBI
nekcembl security B mepuoa ¢ XVI mo XX Bek. M3ydeHne cucteMbl 3HaYCHUI JIEKCEMBbI SECU-
rity B MCTOPUKO-TMHIBUCTUYECKOM U JIEKCUKOTPAQHUIECKOM aCHEeKTax MO3BOJUIO YTOUHHUTH
CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOBa M TMPOCIEIUTHh XPOHOJIOTHUIO BOSHHUKHOBEHHS €r0 3Hade-
HUil. YCTaHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIE 3HAYEHHUS JICKCEMBbI SECUrity, BhIpa)KarolHe COCTOSHHE
¢bu3nveckoil 6€30MacHOCTH W CPEICTBA €€ MOCTIKEHUS, POPMUPYIOTCS HadyMHAsE CO BTOPOU
mosioBuHbl XV Beka. 3HaueHUs JeKCeMbl SECUTity, KOTOpbIe OTPaKaroT CPEACTBA, 0OCCIICT -
BaroIre 0E30MacCHOCTh OPHUANYECKOT0, (PMHAHCOBOTO M MMYIIECTBEHHOIO Xapakrepa, (op-
MUPYIOTCS HauuHas cO BTOpPOM mosioBHUHBI XV BeKa M CBS3aHbI MPEXKIE BCEr0 C pa3BUTHEM
0aHKOBCKOM c(hephl U pacIIUPEHUEM MTPAKTUKU KPEIUTOBAaHMS U pocToBmmuecTBa. B XX Be-
K€ CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa JIeKCeMbl Security oboraimaercsi KOMIIOHEHTaMHU, OTPaXKarOIIH-
MU MPOOJIEMAaTUKY COBPEMEHHBIX SKOHOMHYECKHX M MEXTOCYJapCTBEHHBIX OTHOIIEHUH, a
TaKke cheprl TOCyIapCTBEHHOH (HAIMOHAIBHOW) 0€30TaCHOCTH U KHOepOe30IMacHOCTH. 3Ha-
YEeHHUE JIEKCEMBbI SECUTity B acrieKTe €€ CBS3e C SI3BIKOM M Pe3y/IbTaTaMH SI3bIKOBOW JIESITEIb-
HOCTH B aHTJIMHCKHX JIEKCUKOTpaQUUECKUX UCTOYHUKAX He 3aUKCHPOBAHO.

KaroueBble ciioBa: nekceMa SECUrity; THHrBUCTHYECKasE O€30MMaCHOCTh; CEMaHTHYECKUI aHa-
JIU3; STUMOJIOTUYECKUIN aHaIN3; UCTOPUKO-TMHIBUCTHUECKUN aHAIN3; JEKCUKOTrpaduyecKuit
aHalu3.

The Semantic Development of the Lexeme ‘Security’ in Its Diachronic Aspect
(Based on English Language Dictionaries of the 16™ — 20" Centuries)

Andrey V. Ivanov
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article examines the semantic structure of the lexeme ‘security,” focusing on etymologi-
cal, historical-linguistic, and lexicographic aspects of its development from the 16th to the
20th century. Analyzing the system of the lexeme’s meanings in its historical development
made it possible to clarify the semantic structure of the word and to trace the chronology of
when these meanings first appeared. It has been established that the main meanings of the
lexeme ‘security,” expressing the state of physical security and the means of achieving it,
started forming back in the second half of the 16th century, while those meanings that reflect
the means of ensuring legal, financial or property-related security, started forming even
earlier, in the second half of the 15th century, and are primarily associated with the
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development of the banking sector and the expansion of lending and usury practices. In the
20th century, the se-mantic structure of the lexeme ‘security’ was further enriched with
components that reflect problems of modern economic and political relations, as well as those
of state (national) secu-rity and cybersecurity. The meaning of the lexeme ‘security’ in
relation to language and re-sults of linguistic activity has not as yet been recorded in English
lexicographic sources.

Key words: lexeme ‘security’; linguistic security; semantic analysis; etymological analysis;
historical-linguistic analysis; lexicographic analysis.

1. ITocTanoBKa NMPOOJIEMBI, I[eJIb, METOAbI © MATEPHAJ MCCJIEIOBAH U

[Ipo6nemaTuka 0€30MaCHOCTH TPAJAMIIMOHHO 3aTParuBaeT BOIMPOCHI, CBS-
3aHHbIE C (PU3MUECKOM 0€30MaCHOCTHIO oI, (PMHAHCOBOI 0E€30MACHOCTBIO U C
0€30MacHOCThIO TOCYAAPCTBA. DTH aCHeKThl 0€30MACHOCTH M3Y4YEHBI 1OCTATOY-
HO TOJIPOOHO U € pa3IMUHBbIX TOYEK 3peHus. B mociennee BpeMs B CBSI3U C pas-
ButueM |T-TtexHonmoruii B (okyce BHUMaHUS HUCCIEAOBATENEH OKa3bIBAIOTCS
npo0sIeMbl KOMIIBIOTEPHON 0€30MacHOCTH, 0€30MaCHOCTH MAacCUBOB JAHHBIX U
np. B 3HaunTensHO MeHbIIEH cTerneHn pazpaboTaHa rnpolaeMaTHKa, Kacaromas-
csi 0e30MacHOCTH MEHTaJbHOM cdephl YenoBeKa, KOTOopas HEMOCPEICTBEHHO
CBs3aHa CO Croco0aMHM W CpPEJCTBAMH BBIPAKEHHS 00pa30B, MPEICTABICHUIA,
NOHSTUN, KOHLIENTOB, MEHTAIBHBIX KOHCTPYKTOB U T. . OCHOBHBIM, XOTS U HE
€UHCTBEHHBIM, CPEJICTBOM OBEILECTBICHUS PE3YyJbTaTOB MBICIUTEIBHON Iesi-
TEJIbHOCTM MHAMBUAYYMa BBICTYHAaeT A3bIK. PaccMarpuBasi ero kKak CpeacTBo,
OOJBIIMHCTBO IMOJIL30BATENCH S3bIKa HE 3ayMBIBAETCS O TOM, YTO U CaM S3bIK,
WHOT/Ia OKa3bIBAIOIIUICS, 110 METKOMY BhIpaxeHuto M. A. Kponraysa, «Ha rpa-
HU HEPBHOT'O CPbIBa», TOXKE HYXZAeTcs B 3amure. He ciiyyalHO mo3TOMY Ceul-
gac 0co0yI0 aKTyalbHOCTh MPUOOPETAIOT MCCIEIOBAHUS, TIOCBSIICHHBIC B IIHU-
POKOM CMBICIIe 0€30MacHOCTU si3bIka W B 0Oojiee y3KOM — JIMHTBUCTHYECKOMN
0€30MacHOCTH, TTOCKOJIbKY MOCJEIHSISI UMEET OTHOIIICHHUE MPEXKIE BCEro K KOH-
KPETHBIM MNPOJAYKTaM SI3bIKOBOM AEATEIbHOCTU (BBICKA3bIBaHUS, TEKCThI, KOM-
MYHUKaTUBHbIE TIPAKTUKU U JIp.). SI3bIK Bcerja Urpaj KIOUYEBYIO pOJb «B pe-
IJIAMEHTAUH KOMMYHUKAIIMOHHBIX MPOILIECCOB, HAMPABICHHBIX HA COXPAHEHUE
JyXOBHOTO OOTaTCTBAa MCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO HACIEAUs HAPOJIOB U obecrede-
HUE yCTONUYMBOM 1eaocTHOCTH cormymay (CaBpyukas, ¥Ycrtunkun 2020: 104).

B camoM crioBocoYeTaHUU <«JIMHTBUCTHYECKasi 0€30MacHOCTh» HMEHHO
«0e30MacHOCTh)» BBICTYMAET B KaYECTBE OCHOBHOTO MOHSTHS, COIEpPKAHUE KO-
TOPOro, 00Oraimiasch HOBBIMU CMbBICIAMH Ha MPOTSHKEHUU HECKOJIbKUX BEKOB,
MpEACTAaBIsACT UHTEPEC AJIA JIMHTBUCTA B IMaXpOHUYECKOM pakypce. Coaepixka-
HUEeM a0CTPAaKTHOTO MOHSTHUS, KAKOBBIM B HAIlIEM Clly4ae BBICTYMAeT «Oe3omac-
HOCTBH», Ha3bIBAIOT OOBIYHO COBOKYIHOCTH CYILIECTBEHHBIX MPU3HAKOB WIIU
CBOMCTB HEKOEro IMpeaMeTa, B3SThIX OTACIBHO OT caMoro npeamera. B nannom
Clly4yae yCJIOBUMCS CUMTaTh HaOOPOM TAaKHUX MPU3HAKOB COBOKYIHOCTH 3HAaYe-
HUN JIEKCEMBI, KOTOpasi OObEKTUBUPYET JaHHOE MOHSITHE.
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[enb ucciaegoBaHus COCTOUT B MOMBITKE MPOCIECIUTh PA3BUTHUE CEMAHTH-
KM JICKCEMBbI SECUrity B THaXpOHUYCCKOM aCIeKTe, BBISIBUTH CPEACTBA U CIIOCO-
OBl penpe3eHTallMy MPEACTABICHUN IO pa3IMYHBbIX 3M0X O 0€30MacHOCTH.
JlanHast paboTa TPOJOKAET CEPUI0 MCCIETOBAHUM, MOCBIIICHHBIX U3YYCHUIO
CEMaHTHKU CYIIECTBUTEIBHBIX B HCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKOM M JIEKCHUKOIpa-
¢uueckoMm acnekrax; cMm., Hamp., (UBanos, MBanosa 2021; Ivanov, & lvanova
2021).

B xome  wucciaegoBaHus ~— UCIHONB3YIOTCS ~ METOJIBl  HMCTOPHUKO-
JUHTBUCTUYECKOTO, ITHUMOJIOTHYECKOT0, ASHUHUITMOHHOTO M CEMaHTHYECKOTO
aHan3a.

Marepuanom sl UCCIEAOBaHUSI MOCTY>KWJIA AaHTJIUHUCKHUE JICKCUKOTpa-
¢ryeckre MCTOYHUKH, OXBATHIBAIOIINE BPEMEHHON MPOMEKYTOK C CEpEeIUHBI
XVI B. 110 HacTos1ee BpeMms.

2. Pe3yabTaThl HCCICA0OBAHMUS U UX 00CYKACHUE

2.1. JIexcema SeCUrity ¢ smumonocuueckom acnekme

DTUMOJIOTHS CIIOBa SECUrity mo-pa3HOMY TPaKTyeTCs B 3THMOJOTHYECKUX
CJIOBapSIX aHTIUHCKOTO s13bIKa. CYIIECTBYIOT JIBE STHOTEHETHIECKHE BEPCUU OT-
HOCHTEJIPHO 3TOTO CJIOBA, OJHAKO PACXOKJICHHE MEXIy HUMH HE UMEET OTHO-
IICHUsI K NCTOYHUKY BO3HUKHOBEHHS 3TOTO CIIOBa KaK TaKOBOTO. ABTOPHI BCEX
0e3 HCKJIIOUEHHUsT dTUMOJIornYeckux ciaoBapeit (Onions 1966: 806; Klein 1971:
668; Partridge 1978: 135; Skeat 1989: 546; Barnhart 2008: 978) Ha3bIBaIOT 53bI-
KOM-HCTOYHHUKOM JIAThIHb, & STUMOHOM — JIaT. SECurus (‘0e33a00THBIM, Oe3MsI-
TEXHBIN, CIIOKOWHBIN, OCCIeYHBIN, HEOPES)KHBIN, PAaBHOYIIHBIN; O€30MMacHBIH,
HAJIe)KHBIN’), OT KOTOpOro obpasyercs AepuBar SeCuritas: 1) ‘6e33a00THOCTD,
0€3MATCIKHOCTD, AYHICBHOE CIIOKOWCTBHE’; 2) ‘paBHOAYIINE, OECICYHOCTD,
HEOPEIKHOCTR ; 3) ‘0€30MacHOCTh, 00ECIEYEHHOCTR | 4) rop. ‘00eCIeYeHHOCTh
(monra), rapantus (1o JOJATOBBIM 0Os3aTeNbCTBAM) . TpeThe 3HAUCHHE JIATHH-
CKOTO CYIIECTBUTEIHHOTO B KOHTEKCTE TEMbI HMCCIEJOBAHUS TPEICTABISACTCS
HanOoJiee MHTEPECHBIM, MOCKOJBKY KacaeTcs oOecriedeHusi 0€30MacHOCTH BO
BpeMms TyTemiecTBuid (Hamp., securitas itinerum y Inmams Crapriero) u 6e3-
OIMACHOCTH TocynapcTBa (Hamp., securitas publica y Tamura).

Ananu3 MmopdemMHOro cocTaBa UCXOAHOTO CIIOBA MPUBOIUT HCCIIEIOBATE-
Jel K IByM BO3MOXHBIM BEpPCHSAM B acleKTe ero o0pa3oBaHuUs: ¢ OJHOU CTOPO-
HBI, SECiruS MmpeacTaBiIseT coOOOM JAepHBaT, COCTOsIIMA K3 mnpedurca Sé (‘0e3
9ero-j.; CBOOOJHBIM OT 4ero-y.’) W mpHiaratelpHoro Curus < cira (‘3abora,
oraceHue, 0ecrokocTBo, yxon (B T. 4. meaunuuckuii)’) (Partridge 1978: 135;
Skeat 1989: 546) (oTcioga OJM30CTh 3HAYCHUS SECHIUS CEMaHTHUKE M3BECTHOIO
JATUHCKOTO BhIpakeHus Sinecura [JIBopeuxumii 2002: 694]), ¢ npyroit — pe-
3yJIBTAT TpaHC(OPMAIMK MPEIJIOKHOTO CIOBOCOUETAaHUS B abiatuBe S (‘0e3
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4ero-J1.; CBOOOAHBIN OT 4ero-i.’) + cura < cura (Barnhart 2008: 978). Otme-
YEHHOE pa3finuve TOYEK 3PEHHs McclieoBaTeNied HOCUT, OJTHaKO, MHUMBINA Xa-
paKkTep, €CJIi MPUHATH BO BHUMAHUE TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO HCTOYHUKOM I10-
SBJICHUS TIPEUKCOB, KAaK IMPABHUJIO, BBICTYMAIA NPEIJIOTH, MEHSBIIUE CBOM
MOPGOJIOTHYECKHI CTaTyC B MPOIIECCE UCTOPUUECKOIO Pa3BUTHUSI SI3bIKA U CJIU-
BAaBIIIMECS CO CIIOBaMU, K KOTOPHIM OHU OTHOCHJIHCh.

JlanpHEWIMK aHanM3 JaHHBIX 3TUMOJIOTUYECKHUX CJIOBApPEU MOKa3bIBAET,
4TO CJIOBO SECUrity MOIJIO MOSIBUTHCS B TIO3THECPETHCAHTIIMHCKII TEPHOJT TUOO
HAMpsIMYIO U3 JIATBIHU (Cp.-aHTJI. Securite < yat. Sécaritas < seciurus), kak mosa-
ratot [laptpumk u Kustita, au6o, mo muenuto Ckuta u cocraButeneir Oxford
Dictionary of English Etymology, depe3 mocpenctBo cpemnedpani. Sécurité
(< nmart. BHH. 1. Securitatem).

Cocrasutenu ciosapss Chambers Dictionary of Etymology cuwmraror me-
puoa no 1425 r. mpenmnonaraeMbIM BpeMEHEM TMOSBICHUS B CJIOBapHOM (poHIe
CpeIHEeaHTIMICKOro sI3bIKa clioBa Security B 3Hauenuu «freedom from anxiety;
condition of being secure» — «OTCYTCTBHE TPEBOTH; COCTOSHHUE OE30MaCHOCTH,
3a()MKCUPOBAHHOTO B AHIJIOS3BIYHOM II€PEBOJIC «YHHUBEPCATBLHONW XPOHUKH»
(Polychronicon), npunammexarmieii mepy aHIVIMHACKOIO XPOHKMCTa, MOHaxa-
oenenuktrHIa Panynsda Xuraena (1280—1364), B KoTOpo OMUCHIBAIOTCS HC-
TOpUYECKHUE COOBITUS OT cOTBOpeHUst Mupa 0 1342 r. Ha 3ToT ke oTpe3ok Bpe-
meHu (XV Bek) ykasbIBalOT U coctaButenn OKchOpACKOro 3TUMOJIOTUYECKOTO
cioBapsi. bynyun HanMcaHHOW Ha JATHIHYU, XpOHUKaA Obula nepeBeneHa B 1387 T.
Ha aHTJIMMUCKUN A3BIK TOrO BpeMeHH J[>koHOM ae TpeBu3a v MmodT CTO JIET CIYy-
cts Harreyarana Kokcronom moxa HasBanmem Description of Britain. B teucHue
JIBYX CTOJETHI XpOHHWKAa XUT/ICHA CUMTANIACh HA/ICKHBIM HCTOPUYECKUM HCTOY-
HukoM. Jlekcema Security BctpedaeTcst B Hell IpU ONMMCAHUH past B CACAYIOIIEM
koHrekcte: Paradise hathe in hit every tre feyre to sithte and swete to ey te. Also
hit hathe securite, to the whiche seyenge the altitude of the place berrethe testi-
monye (Polychronicon 1865: 77). O4eBuIHO, 94TO 3TO 3HAYCHUE KOPPEIUPYET C
NepBbIM (OCHOBHBIM) 3HAYCHHEM JIATHHCKOTO SeCuritas (‘0e33a00THOCTD, Oe3MsI-
TEKHOCTb, TyIIEBHOE CIIOKOMCTBHE’).

2.2. Jlexcema Security e niexcukozpaguueckom u cemManmuueckom ac-
nekmax

OnHa U3 MEePBBIX MOMBITOK JISKCHKOTpaupoBaHUs JIEKCEMBI Security ot-
HocuTcs K 1572 1. m Berpeuaetcs y Xurruaca B HYLOETS Dictionarie (Higgins
1572). Ctporo roBopsi, CHHOHUMHYHBIE JIEKCEMbl B 3HAYECHHUH, aHAJIOTUIHOM
3HAYCHHIO CJIOBa SECUrity, BCTpeJyaluch U B 00Jiee paHHUX JIEKCUKOTpad HUSCKUX
W3JIaHUSX, OJTHAKO cama 3Ta JICKCEMa B CIIOBHUKH ATUX UCTOYHUKOB HE BKIIOUA-
nack. K mpumepy, B CIOBHUK IIecTUs3bIYHOTO cioBaps Dilucidissimus
Dictionarius (1549), uznanHoro B BeHeruu, BOIIIO CJI0BO SUFENESe, CONPOBOK-
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JaBIlIeecs SKBUBAJICHTAMH Ha ISATH S3bIKaX, B TOM YHCIIE JaT. Securitas u Hem.
die sicherheitt. TIpuBenennas ¢opma, Cyas MO CEMaHTHKE SKBHBAJCHTOB, BbI-
CTyIIaeT B TOM K€ 3HAYCHHH, YTO U Y XUTICHA.

Y XwurruHca HCKOMOE CJIOBO BCTpeuaeTcs: B hopMme Securitie, compoBox-
JaeTcsi TOJIKOBaHWEeM yepe3 cuHoHUM Safetie. B xome oOcienoBanus cioBapsi
OOHApYXMBAIOTCS M JPYrHMe€ CEMaHTHYECKH OJM3Khe K Securitie mexceMsl
salfnes, salftie, koTopsie MOryT CcUMTAaThCS TAaKOBBIMU OJiarojgapst 0ObeIUHSIO-
IIeMy MX BCEX JATHMHCKOMY clioBy Securitas. ITocnennee XUITHHC TOJIKYET Kak
Quietnes, or being without care, 1. €. ‘0e3MATEKHOCTD, CIIOKOIMCTBHE, 0€33a00T-
HOCTB .

VY Bappeta B ero An Alvearie, or, Triple Dictionarie (Barrett 1573) nex-
cema Securitie kak CpeJHCaHTTIMHCKUI SKBUBAJICHT JaT. Securitas Tpakrtyercs
aHaJIOTHYHBIM 0Opa3oM: quietnesse, lacke of care. MurepecHo, uTo nat. Securi-
tas BcTpevaeTcsi B TOM K€ UCTOYHUKE B CIIOBOCOUYSTAHMHU Securitatem praestare,
KOoTOpoe bappeT mepeBoaUT Ha CpeJHCAaHTIUICKHA Kak giue assurance. 9To
CIIOBOYIIOTPEOJIEHUE MOXHO CYMTATh CBHJICTCIILCTBOM KOCBEHHOM JICKCHKOIpa-
¢budeckoii (uKcanuy elie OJHOT0 3HAYCHHUS y JIEKCEMBbl SECUritie B KOHTEKCTE
‘IPeJIOCTABIIATh TAPAHTHH WM 3aBEPEHUS B YEM-JI.’, KOTOPOE KOPPEIHPYET C
YeTBEPTHIM 3HAYCHHEM JIaT. Securitas.

B 1598 r. y ®nopwuo B ero ciaoape A Worlde of Wordes nckomas gekcema
KaK PKBUBAJICHT UTaJ. SICUranza BCTpevaeTcsi yKe B COBPEMEHHOM HAIMCAHUU
security B psay CMHHOHUMHYHBIX ciioB Safety, certainty, assurednes, suretie, war-
rantise, trust, confidence wu honestie, a Taxxe troth wnm faith, pledge, warrant,
baile (Florio 1598: 370). Oxno u3 Hux — suretie — Kieiin Ha3biBaeT my0Jie-
TOM, T. €. IOJIHBIM CHHOHMMOM JiekceMbl Security (Klein 1971: 668). Aunanu3s
CEMaHTHKH TEPCUYNCIICHHBIX JIEKCEM TO3BOJISIET CAEIaTh BBIBOJ O PACUIMPCHUU
CIICKTpa 3HaueHUH y SECUrity, Bkirouas Kak HamOojee obriue (‘6e30macHOCTb,
3alUIICHHOCTh, YBEPEHHOCTh, YECTHOCTh ), TaK M Y3KOCICIIHAIU3UPOBAHHBIC
(‘Iopy4YHUTENbCTBO, TapaHTHs, 3aJI0T’), UMEIOIINE OTHOIICHUE K (PHHAHCOBO-
IOpUINYECKON cdhepe NesaTeTbHOCTH.

B XVII Beke security peructpupyercsi B 3Ha4eHUAX: 1) ‘0€33a00THOCTB,
0E3MATEIKHOCTD, JYIICBHOE CIOKOWCTBHE ; 2) ‘YBEPCHHOCTh WJIM COCTOSHHE
yBepeHHOCTH ; 3) ‘IBOUMHSA, T. €. HOPMAIBHOE, CIIOKOHHOE MCUXHUYECKOE CO-
cTosiHMe Wi HactpoeHue’. [lepedncieHHble 3Ha4YeHHs BcTpedaroTcss y Kort-
rpeiisa B 1611 r. B A Dictionarie of the French and English Tongves (Cotgrave
1611), y Kokpama B 1623 1. B The English Dictionarie (Cockeram 1930), y Xo-
nvoka B 1612, 1617, 1677 r. B Riders Dictionarie (Holyoke 1612).

B nepsoit nonosune XVIII Beka Hapsiay ¢ ymOMSHYTBIMU BBIIIE€ 3HAUYCHH-
SMH B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType Security B oOciemoBaHHBIX clioBapsx y DOuii-
aunca B The New World of Words (Phillips 1706), B Glossographia Anglicana
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Nova (Glossographia... 1707), y Kepcu B Dictionarium Anglo-Britannicum
(Kersey 1708), y beiinu B An Universal Etymological English Dictionary (Bai-
ley 1726) npaxTtudecku A0CIOBHO MOBTOpsieTcs TosnkoBanue bail, or surety for
the payment of money (‘3amor [B oOecrieueHne MONTOBLIX 00SA3aTENIBCTB HIIH
00513aTENILCTB 10 KOHTPAKTY], MOPYYUTEIHCTBO’).

B cepenune XVIII Beka cemaHTHyecKkash CTPYKTypa JICKCEMBI SEcCUrity
CTAHOBUTCSI OOBEKTOM KECTKOM CTPYKTYpHU3AIUU JIEKCUKOTpa)UIECKUMU CPe/i-
ctBamu. B yactHocTH, B cioBape Jl>xoHcoHa (1755) B COOTBETCTBYIOIIEH CIIO-
BapHOU CTaThe HYMEPOBAHHBIM CITUCKOM JAIOTCS OCHOBHBIE U JIOTIOJTHUTEIBHBIE
3HAYCHUS MHTEPECYIONIed Hac JIEKCEMBI, COMPOBOXKIAIOIIUECSA, B OTIUYUE OT
BBILIEIINX paHee CIIOBApEH, UUTaTaMu U3 npousBefeHnil Xensopaa, [lekcnu-
pa, [sBuca, Ceudra u 1p., HWUTFOCTPUPYIOIMIUMH TO I UHOE CIOBOYIIOTpeOIie-
uue: 1. Carelessness; freedom from fear. <...> 2. Vitious carelessness; confi-
dence; want of vigilance. <...> 3. Protection; defence. <...> 4. Any thing given
as a pledge or caution; insurance; assurance for any thing. <...> 5. Safety; cer-
tainty. <...> (Johnson 1755). Cemantrnueckas CTpyKTypa JieKceMbl Security o6o-
raiaeTcs, Kak BUAUM, TAKUMH 3HAUCHUSMH, KaK ‘3aluTa’, ‘cTpaxoBka’ u ‘0e3-
OTMAaCHOCTD .

B cimosape The Royal English Dictionary ®ennunra 3adukcHpoBaHO eIie
OJIHO 3HAYEHHE JIeKceMbI Security: a person bound for another — ‘mopyuurens’
(Fenning 1768). D10 3HaueHue I0OCIOBHO MOBTOpsieTcs y bapkmas B 1774 1. B
A Complete and Universal English Dictionary On a New Plan (Barclay 1774) u
no3auee y Hoy6uma, nepensaasmiero cinosaps bapkias (Noble 1835: 801).

B XIX Bexe Oruisu B ceoem The Imperial Dictionary of the English Lan-
guage BKJIIOYAET B TOJKOBAaHHME JICKCEMBbI SECUrity B pamkax mepBoro (0Oosee
obmiero) 3naucHuss — the state or quality of being secure — ‘cocrosiHue nIH
KayecTBO O€30IMaCHOCTH  CEMaHTHYeCKUMil KomroHeHT heedlessness; over-
confidence — ‘HeBHMMATENHLHOCTD; M3IUIIHSS CAMOYBEPEHHOCTh, CAMOHAICIH-
HOCTh’. Bropoe obmiee 3HaueHue nexceMbl OrwminBu GopmynmupyeT kak that
which secures or makes safe; protection; defence; guard — ‘ro, uro obecneun-
BaeT 0€30MMaCHOCTh WM JIeNlaeT 0€30MacHbIM; 3alliTa; oOXpaHa’. B cTpyk-
Typy 3TOTO 3HAYCHHS BXOIAT CIEAYIOIINE CEMaHTHYCCKHUE KOMITOHSHTHI: (@)
something given or deposited to make certain the fulfilment of a promise or ob-
ligation. The observance of a provision, the payment of a debt, or the like; sure-
ty; pledge; (b) A person who engages himself for the performance of another’s
obligations; one who becomes surety for another — ‘(a) uro-iu., mepenannoe
WU CAAHHOE Ha XpaHEHHE JIJIsi 00eCrieYeHHUs BBINOJIHEHUS O0elaHus Ui 00s-
3atenbcTBa. CoOMI0/IeHNE YCIOBUM [CAENKH |, BBIIUIATA JIOJITa UM TOMY MOJ00-
HOE; MOPYYUTEIBCTBO; 3aJ10T; (0) IHII0, KOTOpoe OepeT Ha ceds 00s3aTeabCTBA
[0 BBIMOJIHEHUIO 0053aTENBCTB JIPYTOro JIMIlAa; TOT, KTO CTAHOBUTCA MOPYYHTE-
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JeM 3a Japyroro’. B kadecTBe TpeThero 3Ha4YCHHs JIGKCEMBI BBICTYMaeT an evi-
dence of debt or of property, as a bond, a certificate of stock, or the like; as,
government securities — ‘CBHACTEILCTBO O JOJI'¢ WM COOCTBEHHOCTH, Harp.,
oOnuranus, cepTuukaT akiuii UM TOMY NOJ00HOE; TOCYIapCTBEHHbIE [IEHHBIE
oymaru’ (Ogilvie 1883: 18).

3aBepllIaoT aHAJIU3 Pa3BUTUSI CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPHI JIEKCEMBbI SECU-
rity B IUAXPOHUYICCKOM ACIICKTC NAHHBIC CJIOBapeﬁ, OHy6HI/IKOBaHHBIX B XX Be-
ke. B cinoBape Oxford Universal English Dictionary on Historical Principles,
BBIIIICAINICM I10[ peI[aKI_[I/Ief/'I OHBOH3a U HCOOHOKPATHO IICPCU3NABABIICMCA,
MMPUBOAUTCA IMPOCTPAHHOC OIPCACICHUC HCKOMOM JICKCCMBbI, BKIIIOYAIOIICC ABa
CEMAHTUYECKHUX OJIOKA — «COCTOSIHHE O€30IIacCHOCTU» U «CPCaACTBO, o0ecrieyu-
Barolee 0€30MacHOCThY, KX bl U3 KOTOPHIX COACPKUT HaOOp 3HAYCHUH, pac-
KPBIBAIOIIUX PA3JIMYHBIC CTOPOHBI 0€30I1aCHOCTH KaK IICHUXOJOTHYECKOr0 U
topugrueckoro ¢pernomena: . The condition of being secure. 1. The condition of
being protected from or not exposed to danger; safety. 2. Freedom from doubt.
Now chiefly, well-founded confidence, certainty. 1597. 3. Freedom from care,
anxiety or apprehension; a feeling of safety. arch. Formerly often spec. culpable
absence of anxiety, carelessness. 1555. Il. A means of being secure. 1. Some-
thing which makes safe; a protection, guard, defence. 1586. 2. Ground for re-
garding something as secure, safe, or certain; an assurance, guarantee. 1623. 3.
Property deposited or made over, or bonds, recognizances, or the like entered
into, by or on behalf of a person in order to secure his fulfilment of an obliga-
tion, and forfeitable in the event of non fulfilment. 1450. 4. One who pledges
himself (or is pledged) for another, a surety. 1597. 5. A document held by a
creditor as guarantee of his right to payment. Hence, any form of investment
guaranteed by such documents. Chiefly pl. 1690 — «lI. CocTosinue Ge3omacHo-
ctu. 1. CocTosiHUE 3aIUIIEHHOCTH OT OIMAacHOCTH; Oe3omacHOCTh. 2. Bepa B ce-
051, yBepeHHOCTh. 1597. 3. be33ab0oTHOCTh, OTCYTCTBHE OSCIIOKOWCTBA WIIM OIla-
CEHUH; YyBCTBO 3aIll[MIIICHHOCTHU. apX. PaHbIe 4acTo B 3Ha4y. OECIEYHOCTH.
1555. Il. CpenctBo, obecnieunBatoiiee 6e30macHOCTh. 1. UTo-II., 4TO MO3BOJSAET
YyBCTBOBaTh ceOsi B O€30mMacHOCTH; 3amuTa, oxpaHa. 1586. 2. OcHoBaHue cUu-
TaTh YTO-JI. 0OECIIEUYNBAIONIUM OC301TaCHOCTh, 3AIUTY U YBEPEHHOCTH (B T. 4. B
cebe); cTpaxoBKa, rapantud. 1623. 3. MMymiecTBo, nepeiaHHOE HA XpaHEHHUE,
O6J'II/IFaHI/II/I, pacCiiiuCKu W T. II., BBIJAHHBIC KAKUM-JI. JIMIOIOM HWJIK OT €0 MMCHH
JJIsL oOecrieueHHsl BBINIOJHEHUS UM O6ﬂ33TeHBCTBa HMYIICCTBCHHOI'O HJIH (I)I/I—
HaHCOBOI'O XapakKTCpa M IMOMJICIKAIIUC KOH(I)I/ICKaHI/II/I B CJIydaC HCHCIIOJTHCHMA
aTux o0sa3aTenscTB. 1450. 4. JIumo, kotopoe mopyuaercs 3a ce0s Wiu 3a KOTO-
poe mopyyaeTcs ApYyroe Juio, nopydurenb. 1597. 5. JIokyMeHT, KOTOPBIN Xpa-
HUTCA Y KpeOUTOopa B KAaYECTBE rapaHTHUH €ro IpaBa Ha IOJIYYCHHUE IJIAaTEXKa.
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Otcrona, mobast popMa (HUHAHCOBBIX BIIOKEHUM, TapaHTUpyeMas TaKUMHU J0-
kymeHTamu. ['maBHBIM 00pazom, MH. 4. 1690» (Onions 1937: 1828).

CocraButenu cioapsi Merriam-Webster nmpakTuyecku JTOCIOBHO MPUBO-
ISAT TPOLUTHPOBAHHOE BBIIIE OIPEHEIICHUE, MOIOJNHASA IIEPEYEHb CPENACTB,
obecrnieunBaOMUX 0€30MacHOCTh (SEeCurity) mam 3amuty (protection), ciemyro-
muMu  GopMyITUpOBKaMU (KOMIIOHEHTaMHU 3HaveHus): 1) measures taken to
guard against espionage or sabotage, crime, attack, or escape; 2) protection
against economic vicissitudes; 3) penal custody — «1) Mepsl, IpUHUMAaEeMBbIC
JJIA 3alllUThl OT INIIMOHAXa HJIN ca60Ta>1<a, MPCCTYIUICHUA, HAlTAACHUA WUJIN I10-
Oera; 2) 3amura OT S5KOHOMHUYECKUX MOTPSCEHUM; 3) coaepkaHue Mo CTpaxen
B YIOJIOBHOM TOps/IKEe (TIOPEMHOE 3aKJIIOUeHUe)». B 1omojiHeHue K 3TOMY Co-
CTAaBUTEIIA CJIOBAps BKIIIOYAIOT B CJIOBAPHYIO CTaThl0 HOBOE (Y3KOCIEIIHAINU3HU-
pPOBaHHOE) 3HAUYCHHUE JIeKCceMbI SeCurity: the resistance of a cryptogram to crypt-
analysis measured usu. by the time and effort needed to solve it —
‘yCTOfI‘{I/IBOCTL KpHUIITOT'PAaMMBbI K KPHUIITOAHAIN3Y, U3MCpPACMad 0OBIYHO BpCMC-
HEM W YCHJIMSAMH, 3aTpaurBacMbIMU Ha ee paciiudpoBky’ (Gove 1993: 2053—
2054).

OnektponHas Bepcus Merriam-Webster pacmmpsier mepedeHb CpeiCTB,
oOecreynBarouXx 0€30MacHOCTb, 32 CUET €Ille OJHOTO, MPUBEIEHHOTO OTAEINb-
HO, KOMITIOHEHTa 3HaueHus: an organization or department whose task is securi-
ty — ‘opraHuzanus WM JenapTaMeHT, 3a7adeil KOTOporo sBJsieTcs obecrneye-
uue 6ezonacHoctu’ (Merriam-Webster Dictionary).

B ompenencuun Merriam-Webster, kak, Bopouem, U B IPYIHX, €My IIO-
TOOHBIX, OTCYTCTBYET TPAKTOBKA OE30MACHOCTH MPUMEHUTEIIBHO K MCIIOJIH30Ba-
HHUIO SA3bIKa KaK CpCACTBA 06H1€HI/IH, HHA4YC IOBOPA, 0€30IaCHOCTH B €€ JIMHIBHU-
ctuueckoM um3Mmepenun. K mpumepy, Cambridge Dictionary mpemmaraet psia
oTpesieNieHnit 6e30MacHOCTH B Pa3IMYHbIX chepax YeloBEYECKON AesTeIbHO-
CTH, HAYWHAS OT MPOJYKTOB MHUTAHMS M 3aKaH4YMBasi c(hepoil TocynapCcTBEHHOU
Oe3omacHoctH, Hamp., bearer security, callback security, cybersecurity, data-
security, employment security, energy security, food security, government secu-
rity, job security, national security u np. (Cambridge Dictionary). ITombiTku 00-
HapYXXUTh TEM WJIM WHBIM 00pa3oM ATabIUpOBaHHBIE TEPMHHOJIOTUYECKUE CO-
yeranus language security wmmum linguistic security B aHrimiickoil Hay4HO-
TEOPETUYECKOMN 1 JIGKCUKOTpahUIeCKON JTUTEpAType ycrexa He HMEIIH.

B HeMHOTOUMCIEHHBIX PYCCKOA3BIYHBIX MCTOYHHKAX HPCIJIararorcsa TOJI-
KOBaHHUS TEPMHUHA «JIMHTBUCTHYECKAash O€30MacHOCTH», aBTOPCTBO KOTOPOTO
npunuceiBaercss M. B. Top6anmeBckomy (2002). B wactHOCTH, Yy
I'. H. TpodbumoBoil HaxoIuMm ClEeAyIOIIee OMpeAeiIeHUe: «IMHIBUCTUYECKAs
0€30MacHOCTh — 3TO TAKOE COCTOSIHME TEKCTa (BbICKa3bIBaHUS), MPU KOTOPOM
€ro MoTeHUHaIbHasi KOHPIUKTOTEHHOCTh CTPEMUTCS K HYJIO U PUCK NMPUYHHE-
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HUS Bpela €ro aBTopy, NEPCOHAXKY WU PELUIHUEHTY SIBISETCS MUHUMAIbHBIM
(Tpodumona 2012: 28). ITapamienbHo GUKCUPYIOTCS U IPyrUue€ HOMUHALIMH, OT-
CBhUIAIOLIME YUTATENS K Pa3IMYHbIM CTOPOHAM U cepaM NPUMEHEHHUS] HCKOMOTO
MOHATHUS, Hamp., «KOMMYHHUKaTuBHasi Oe3omacHocTh» (FO. B. Jlantomuna),
«JITMHTBO-KOTHUTHUBHAsA Oe3omacHOCTh» (A. A. CnaBoxoToB) u ap. Ilocnemnsis
Pa3HOBUJHOCTb CBS3bIBAETCS B paMKaX KOTHUTHBHOI'O MOJXO0Ja CO «creuudu-
YeCKUM MOojycoM peanuzanuu Mbicany» (I'omy6esa 2020: 33) u ¢ yueToM pacry-
IEr0 MHTEpeca HuccieaoBarenell K mpoliemMaM KOTHUTUBUCTHKUA HMEET BCE
IIAHCHI Ha JlajbHeiIee pa3BuTue. Bo3M0OXHO, B IEPCIEKTUBE TEPMUHOIOTHY €-
ckast HomuHaims linguistic security ctaneT 00beKTOM JIeKCUKOTpadUpOBaHHS U
B CJIOBAPSX aHTJIMHACKOIO A3bIKA.

3. BeiBOaBI

1. OcHOBHBIC 3HAUCHHMS JICKCEMBI SECUTity, BhIpaXkaroliue cocTosiHue (Qu-
3M4ECKON O€30MaCHOCTH U CPEJICTBA €€ JOCTHKEHUS, (POPMUPYIOTCS HAUMHAS CO
BTOpO# nmosoBuHbl XV Beka.

2. 3HaveHus JEKCeMbI SECUrity, KOTOpbIC OTpPaXkaloT CPe/ICTBA, OOeceUn-
Barole 0e30MacHOCTh IOPUIUYECKOTO, (PUHAHCOBOTO M MMYIIECTBEHHOTO Xa-
pakrepa, GOpMHUPYIOTCS HauMHAsi cO BTOPOM MosoBHHBI XV BeKka W CBSI3aHbI
IPEK/IE BCETO C pa3BUTHEM OAHKOBCKOM c(epbl U paclIupeHUEM MPAKTUKHU Kpe-
TUTOBAHUS.

3. B XX Beke BCIeACTBUE POCTa SKOHOMUKHU U Pa3BUTUS OOIIECTBEHHO-
HSKOHOMHMYCCKUX OTHOIICHUN CEMaHTHUECKas CTPYKTypa JICKCeMbl SECUrity ooo-
ramaercs KOMIOHEHTaMH, OTPAXKAIOIIUMU MPOOJIEMATHKY, CBSI3aHHYIO C MPOTH-
BOTIPaBHBIMU JIEHCTBUSIMHU CYOBEKTOB IKOHOMHYECKUX OTHomeHui. Comeprka-
HUE TOHATHSA O€30MaCHOCTH B ATOT IMEPUOJ HAYMHAET TaK)Ke KacaTbCs chepsl
MEKTOCYJaPCTBEHHBIX OTHOIIEHUI ¥ BOMPOCOB rOCYAapCTBEHHOW (HAIIMOHANb-
HOI1) 0€30MaCHOCTH, YTO MPUBOJUT K YCIOKHEHUIO CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPHI
JICKCEMBI Security.

4. 3naueHue, pUKCUPYIOIIEE CBA3b MEXKY A3BIKOM KaK CPEeICTBOM oO11e-
HUS, TPOJYKTAMU S3BIKOBOW NESITEILHOCTH, C OJHON CTOPOHBI, U Oe30macHo-
CTBIO, C IPYTOH, B CEMAHTUIECKOU CTPYKTYPE JICKCEMBI SECUrity OTCYTCTBYET.
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BOEHHBII TEPMUH KAK OCOBAS EJUHUIIA CHIEIIUAJIBHON
OBJIACTHU 3HAHU A

E. T'. KusizeBa

Boennbiit yausepcurer MunucrepcrBa o0oponsl Poccuiickoit denepanum,
MockBa, Poccus

CraTpsl MOCBSIIEHA ONMMCAHUIO BOEHHOTO TEPMHHA KaK 0COOOM JIEKCUYECKOW €TUHMIIBI CIle-
UaapHOM obnacTu 3HaHus. B paboTe paccmaTpuBaroTcsi 0COOCHHOCTH TEPMHUHA KaK TAKOBOTO
Y BOEHHOTO TEPMHUHA B YaCTHOCTHU B MPEIOMJICHUH KaK K MPOIIecCy MepeBoja, Tak U K ero pe-
3ynbTary. B cOOTBETCTBUU C MOCTABJIEHHBIMH LIETSIMU B MCCIIEA0BAHUN HCIIOIb30BaH LIEIIbIN
pSAA METOJOB JIMHIBUCTHMUYECKOTO aHallM3a, TaKUX KaK COMOCTaBUTENbHBIM aHalIu3, METOJIbI
CIUIOIIHOM BBIOOPKH, KOJIMUECTBEHHBIH aHAIIN3, JEKCUKOTpaduiYecKuii MeToa. ABTOp CTaTbu
MOAYEPKUBAET MOJUCEMAaHTUYHOCTh TEPMHHA, KOTOPBIM CBS3aH ¢ KOHLenTyanu3auuen. Ha
OCHOBE aHaJIM3a UCCIIEN0BATEIBCKOTO MATEPHAJIA B CTATBE JIENAETCSA BBIBOJ O TOM, 4TO CTPYK-
Typa MOJIMCEMAaHTHUYECKOTO CJI0Ba CBsA3aHa C IPOTOTHUIIMYHOCTBIO. ABTOp CTaThU Ha 0asze 0co-
OeHHOCTEH BBIABISEMOIO U aHAJIM3UPYEMOTO IIPAKTUYECKOIO MaTepHrala, KaKOBBIM SBJISIOTCS
BOCHHBIEC TEPMMHBI, IPUXOIUT K 3aKIOYECHHUIO O TOM, YTO TEPMUH SBJISETCS UTOTOM IIpoIecca
KOTHMIIVM SIBJICHAW U IIPEIMETOB, OKPYXKAIOUIUX YEI0BEKa B IMPOLIECCE €T0 KU3HEAEATENBHO-
ctu. [IpencraBineHHas cxema UCClIeJOBATEIbCKOTO OMMCAHUs MOKET ObITh MCIIOJIb30BaHa JUIs
JaJbHEUIIEro CUCTEMHOIO aHalu3a BOCHHON TEpMHUHOJIOIUHU KaK CHEeMaabHON 001acTu 3Ha-
HUSL.

KiroueBblie ¢j10Ba: TEpMUH; 3HAaYECHHE; SA3bIK; CTPYKTYpPa; KOHLENT; IEPEBO; BOCHHBIN TEp-
MUH; TEPMHUHOJIOTUS; BepOaIbHasl IPOEKIHS; METOL.

Military Terms as Specific Lexical Units within a Specialized Field of Knowledge

Elena G. Knyazeva
Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation, Moscow, Russia

The article evaluates military terms as specific lexical units within a particular field of
knowledge, focusing on those features of terms in general and military terms in particular that
are especially relevant for translation, both as a process and its result. The research is based
on different linguistic methods of evaluation such as comparative analysis, lexicographic
method, contextual analysis, etc. The author emphasizes polysemy in terminology and its
connection to terms’ conceptual organization, evaluates various relationships between the de-
rived values of polysemic words based on structured cognitive connections, and concludes
that a term basically represents the result of a long-term process of cognizing objects and
phenomena of objective reality and thus is a verbalization of a particular concept, which can
initially reflect much more than just a mental object, but may represent a manifestation of
sensory perception. The material of the paper might be used for further systemic research of
military terms as part of specialized field of human knowledge.

52



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

Key words: term; meaning; language; structure; concept; translation; military term; terminol-
ogy; verbal projection; method.

1. BBenenue

B cratbe peub noiiieT 0 BOGHHOM TEPMUHE KaK O CIeHU(PUUEcKO JIeKCH-
YEeCKO eMHMIIE CIeUalbHOW 00MacTh 3HaHuA. Mbl ONUIIEM TEPMUH Kak Ta-
KOBOM M BOEHHBIM TEPMHUH B YACTHOCTH B IMPEIOMJIEHUH K IPOLECCY MEPEBOAA
Ha ocHOBe cBojaHOro rioccapusi Cosera Poccus — HATO no coTpyaHH4YeCTBY,
co3naHHoro DkcnepTHo# rpynmoit mo tepmunoioruu (3I'T) Cosera Poccust —
HATO. I'noccapuii oTpakaet onbIT OOMIEHUS U TPEOJOJICHUS S3bIKOBOT'O Oaph-
epa cnenuanuctamu Poccun 1 HATO B MHOTOYMCIEHHBIX 00JIaCTAX COTPYIHHU-
YECTBA.

Mp1 paccmaTpuBaeM BOEHHBIM TEPMUH Kak criend(pHuecKuil crienuanb-
HBII KOHILIETIT C XapaKTePHBIMU JJI1 00JIaCTH BOEHHOTO JIeJ1a MOJICIISIMH.

B kauectBe MeTomonoruueckoit 6a3el Mbl 6epem Touky 3penus T. I'. Ilo-
noBoii (IlormoBa 2003: 59), koTOpast B CBOEM Tpyje MOAYEPKUBACT, YTO «KOH-
HENThl MIUPOKO MCTIOJIB3YIOTCS KaK KOTHUTOJOTAMH ISl U3yUEHUS MEXaHU3MOB
NpPEACTaBICHUS 3HAHUA, TaK WU JMHIBOKYJBTYpOJIOTaMH, YyCMaTPHBAIOIIUMU
OTPOMHYIO IIEHHOCTh KOHIIETITa B BO3MOXHOCTHU NMPOHUKHOBEHUS B TJYOMHHbBIE
CJIOM KYJIbTYPbl U HAIIMOHAJIBLHOTO CO3HAHUS, YTO U OMpeNesieT 0COOCHHOCTh
COBpPEMEHHBIX JIMHI'BOKYJILTYpPOJOTHYeCKuX nccienoBanuii» (ITormosa 2003: 57).
Jlanee uccinegoBaTelb OTMEYAET, YTO «HEOTHEMJIEMOW YAaCThO KOHIIENTA SIBJIS-
I0TCS COOCTBEHHO SI3bIKOBBIC 3HAHUA. OHU BXOJSIT B 00IIME 3HAHUS O MUPE Kak
CBEJICHHSI O TOM, KaK 3HAHUA MU CMbICIBI KoAupyroTcs B s3bike» (Ilomoa
2003: 59).

Ccbasce Ha MakeeBa (Makees 2017), E.II. Caspyukas wu
C. B. Ycrunkun (Capyukasi, Ycrunkun 2020: 103-104) moguepkuBaioT, 4To
«B YCIIOBHSX Pa3BUTHUS COBPEMEHHOM LMBWIN3ALMH, AJII KOTOPOM XapaKTEpHO
YBEJIMYEHHUE JOJIM BUPTYaJbHOTO HAJ COLMAJIBHBIM, HEMHUHYEMO IPOUCXOAST
WU3MEHEHMS B COAEP/KaHUN M HAIIPABICHHOCTH KOMMYHHKAI[MOHHBIX ITPOLECCOB,
CHOCOOCTBYIOUINX TOSBICHUIO MHOXKECTBAa HE3aBUCHUMBIX CHCTEM, MHOTOYHC-
JICHHBIX CYOKYJIbTYp U METasi3bIKOB KyJIbTYpbl. HayuHO-TeXHOJOTHYECKOE pa3-
BUTHE CIOCOOCTBYET HAKOIUICHHUIO OTPAKEHHBIX B HOBOW SI3bIKOBOI KapTHHE
MHUpa CMBICIIOB ¥ 3HAYEHUH, KOTOPbIE MPUBHOCIT B KYJIbTYPY H SI3bIKOBBIE MO-
7ieN HOBbIE HampaBiIeHUs U (POPMBI U3MEHSIOIIETOCS MUPa PACIIUPEHHON 00b-
EKTUBHO BUPTYyalibHOU peanibHOCTH (MakeeB 2017)».

Tem He MeHee HYXHO MOJUEPKHYTh U TaKO€ HEMAJIOBAXXHOE 00CTOATEIb-
CTBO, UTO UMEHHO «I10J] BIMSIHUEM HOBBIX HH(POPMAMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX
TEXHOJIOTUH COBPEMEHHAsl SI3bIKOBas KapTMHA MHUpPA OKa3bIBAET, BO-IIEPBBIX,
MHOT'OCTOPOHHEE BO3JECHUCTBUE HA MPOLECCHI MOJYYEHUs 3HAHUUA. A BO-BTOPBIX,
HEO0OXOIUMO OTMETHTh, YTO HOBBIE MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIE TEX-
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HOJIOTMM B KOpPHE M3MEHSIOT 00ecleuynBaeMble MHCTUTYTaMU OOpa3oBaHUs U
CEMbU IPUBBIUHBIE METObI 00yueHus u Bocnutanus» (IImuar, Kosn 2013: 30—
32, 47-50).

NuauBua BO3BOAMT COOCTBEHHBIM MHUpP HE TOJIBKO Ha OCHOBE TEX WU
MHBIX CBOUX JCHCTBUH, HO TaKXke Oiarogaps UMEHHO S3bIKY, HA KOTOPOM OH I'O-
BopuT. Kak yrBepxknaer B. A. TelpbiruHa, «cama “mpOoroBOpPEHHOCTH  AENAET
peanbHOCTh, MOCKOJBKY TO, UTO HE MPOroBapuBalioch, He cymecTByeT» (Thipbl-
ruHa 2020: 114).

2. XapakTepuCcTUKA MaTepPUAJIa U METOI0OB HCCJIeI0OBAHUS

Ha cerogusamnem »stame pa3BUTHS JIMHTBUCTUYECKOM HAYKU MOXKHO
HaOJII0JIaTh TaKOW MPOIIECC, KaK paJuKaIbHOE MEPEOCMBICICHUE MOHATUIMHOTO
amnmapaTa MHOTHX HAay4YHBIX MMapajJurM 3HAHUW W JUCIUILINH U, KaK CIICJICTBUE,
MOSIBJIEHWE HOBBIX OTpaciieil 3HaHus. Takoe sSBJICHHE HE MOXET HE BIHATH Ha
BO3HMKHOBEHHUE «HOBBIX MOHSITUH, YTO PE3KO YBEIMYMUBAET MOTPEOHOCTH B HO-
muHaum» (Jleitunk 2007: 7).

BoeHHBII TEKCT U ero pa3HOBUIHOCTH, K KOTOPHIM MBI OTHOCHM BOCHHO-
Hay4yHble,  BOCHHO-TEXHHUYECKHE,  BOCHHO-IIYOJMIIMCTUYECKHE,  BOEHHO-
TUTUIOMAaTUYECKUE U JIPYTue TMOJKaHPbI, W300WIYIOT CHElUaTU3UPOBAHHBIMU
TEPMHUHAMH.

B Hame#t cratbe (pakTHYECKUM MaTEpUaAJIOM CIYKaT ayTEeHTHYHBIE TEK-
CTBHl U UX ()parMeHTHI Ha AHTJIUHUCKOM U PYCCKOM SI3bIKax (B OJHOSI3BIYHON CH-
Tyallul) U UX MEPEBOJIbI (B JBYSI3BIYHOW CUTYyallUM), COACPKAIIUE SI3bIKOBHIC
¢bakThl BepOATbHOM M30BITOYHOCTH M HEJAOCTATOUYHOCTH, SKCTPArupOBAHHBIC M3
BOCHHO-TEXHUYCCKON, BOCHHOU-ITYOIUIIUCTHIECKON, BOSCHHO-TUTIIIOMATHYECKOM
¥ BOCHHO-HAyYHOH JINTEPATyphl, a TaK)KE MaTEpHaTIOB MHPOPMAIIMOHHBIX WH-
TEepHET-TIOpTANIOB. TeopeTnueckoit 0a30¥ MOCTYKMJIM MPUHIUIBI U METOJI0JI0-
T'Usl OpraHU3aluy MePeBOI0BEIUECKOMN JIMHTBOAUIAKTUKN U TEPMUHOIOTHUH.

Mertonoiorusi mpoBECHUSI UCCIENOBAHNUS HOCUT MHTETPATUBHBINA Xapak-
Tep. Mbl onupaemMcsi Ha KOMIUIEKCHBIN OAXO0/, IPU KOTOPOM MNPUMEHSIOTCS Me-
TOJ1 JIMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHHUSI, COIOCTABUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKUN METO/, a
TaK)K€ METOJbl CIUIONTHOW BBIOOpKH (11 0TOOpa (pakTHyeckoro marepuana),
KOJIMYECTBEHHOTO aHAIIN3a, JIGKCUKOTPahUIECKUA METOI.

3. Pe3yabTarThl HCCJIETOBAHUS U UX 00CYyKICHHE

MpI mojaraeM, 4To MpH OTHOIICHHWH K SI3bIKY KaK K 3HAKOBOW CHCTEME,
KOTOpas MOJYyYHJIa Pa3BUTHE 11O MEPE KYJIBTYPHOTO M MCTOPUICCKOTO PA3BUTHS
HapOJIOB, HY>KHO MCXOJHWTH M3 TOI0 IMIOHUMAHUS, YTO SI3BIK MPEACTaBIsACT COOOM
00001eHHYI0 ()OPMY BBIPAKEHHUS CAMOT'0 PA3JIMYHOTO OMbITa JIIOACH U YTO
«SI3BIK OKA3bIBACTCS TEM CaMbIM BBICOKMM ypOBHEM, Ha KOTOPOM HMH(pOpPMaIHs,
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MOJIYYEHHAs [0 pa3HbIM KaHajgaMm, 0O0palaThIBa€TCsl BOEIUHO, OCMBICIUBAETCS,
kareropusyercs u knaccupuuupyercs» (Ilomosa 2003:13).

Takum 00pa3oM, MOKHO C/IeJIaTh BBIBOA O TOM, YTO UMEHHO «Oiaroaaps
SI3BIKY TTPOMCXOJUT TMEpPexo]i OOIIECTBEHHO 3HAYUMBIX CMBICIIOB B WHIUBHUY-
aJIbHOE CO3HAHME JINYHOCTH, OCYIIECTBISAETCS 3aKPEIUICHUE COLMAIBHBIX 3HA-
YEHUW B CTPYKTYpE€ MOTHMBALMM MOBEJCHUS, COXPAHAECTCS HMCTOpPUYECKas Ia-
maTb» (CaBpyukas, Ycrunkun 2020: 105-106). O momoOHOM OTHOIICHHH K
s3bIky Takxke nmuinyT M. M. KyBakopa u C. B. Ycrunkun (KyBakoBa, YCTUHKUH
2018: 173-182).

Comnemca Ha BeiBoabl E. I1. CaBpyukoit u C. B. YcTuHKMHA 0 TOM, 4TO
«cucTeMoo0pasymomias U KyJIbTypOCOXpaHSIOas pojb Si3bIKa 00eCcneurnBaroT
BO3MOYKHOCTHU COXPaHEHHS] COLMOKYJIbTYPHON MPEEMCTBEHHOCTH U TOHUMAHUS
CMBICJIOB MCIIOJIb3YEMBIX 3HAKOBBIX CUCTEM M HOPM MOBEACHUS TPUMEHUTEIBHO
K KOHKPETHBIM 3THOKYJIBTYPHBIM YCJIOBHSM DPa3BUTHS 4Y€IOBEKa, OOIIECTBA W
rocynapctBa» (Cappytikas, Yctunkud 2020: 105). B koHTekcTe 110A00HOTO T10-
HUMAaHUS POJIM SI3bIKa COBEPIICHHO OMNMpaBJaHHOW BHJIMTCA CChLJIKA Ha TOYKY
3pennst b. Yopda, KoTopslii curTaeT, 4YTo BIUSHUE S3bIKA HA Pa3IUYHBIC BUIbI
MOBE/ICHUSI BHIPAXKAETCS «HE CTOJIBKO B OCOOBIX CIIy4asix YMOTpeOJeHUs S3bIKa,
CKOJIBKO B €T0 MTOCTOSIHHO JAEHCTBYIOIIMX 3aKOHAX U B MIOBCEHEBHON OLIEHKE UM
TeX WK UHBIX sBieHu» (Yopd 2003: 156).

Kak nmonuepkuatotr C. B. Ycrunkud u . M. KyBakoBa B ctaTbe «JIuHT-
Buctuyeckas 6e3zonacHoctb Poccun u JJAC — nucTtaHUMOHHBIE albTEPHATHB-
HbIE CEPBUCHI B 00pa30BaHUM» KacaTelIbHO HOBBIX BBI30BOB SI3bIKA, «CaMOOpra-
HU3AIUs MOJIs IPOoOJIeM HAyKH O sI3bIKe 00YyCIIOBUIIA, BO-TIEPBBIX, POCT OOBEMOB
U MacmTaboB 3HaHMI; BO-BTOPBIX, JTAaBUHOOOpPA3HOE paCIHIMpPEHUE MPEIMETOB,
00BEKTOB U METOOB JIMHT'BUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUIN; B-TPEThUX, YCIOKHEHHE
KOJIMYECTBEHHO-KAUECTBEHHBIX XAPAKTEPUCTUK S3BIKOBOTO aHajau3a, 4TO, Kak
CJIEJICTBHE, B-YETBEPTHIX, MPEAONPEACTNI0 MHOTOMPOPUIBHBIM KOHTEHT IPH-
KJIQJTHOTO W MPAKTHYECKOTO OIbITA, a B-TISITHIX, 00YCIOBIIO pa3BEPTHIBAHHUE Ce-
MaHTUYECKOTO KOHTEHTa W TPOo(ecCCHOHATBbHOE ‘‘BOCXOXKIEHUE S3BIKOBOTO
Hay4yHoOro cotpyanuuecta» (¥Ycrunkus, KyBakosa 2020: 132).

Henb3s ne cormacutees ¢ E. I1. CaBpyukoit u C. B. YCTUHKUHBIM, KOTO-
pbIE B XOJI€ CBOETO HMCCIEAOBAHUS POJIA SI3bIKA M €r0 COXPAHCHUS NMPUXOIST K
3aKJIIOYEHHUIO O TOM, YTO «IOBBIIIEHHbIE HArpy3KH, BbINAJAIONINEe Ha BepOalb-
HYI0O KOMMYHUKaIUI0, OOBSICHUMBI U TEM, YTO B KOMILUIEKCE B3aWUMOCBSI3aHHBIX
MOJIMTUYECKUX, TUILIOMATUYECKUX, BOEHHBIX, YJKOHOMUYECKUX, HHPOPMAIMOH-
HBIX U UHBIX Mep oOecrnedeHns HallMOHAIbHON 0€30MacHOCTH U OCYIIECTBICHUS
CTPATErMYeCKOT0 CIEPKUBAHUSL 0COO0E MECTO 3aHUMAIOT Takue (POPMbBI MEKTY-
HApOJHOI'0 B3aWMOJCHCTBUS, KaK MEPErOBOPHI, COTJIAICHUS, YCTAHOBIICHUE
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auagora Mexay BpaxayommMmu ctopoHamuy (CaBpyukas, YctuakuH 2020:
106).

JIpyrumMu ci0BaMH, Mbl, COOTBETCTBEHHO, MOYKEM YTBEPKIATh, YTO S3bI-
KOBasi MHTEPAKL s, a TAKKE TAKTUYECKOE U CTPATETMUYECKOE LIeJIeNoJIaraHue Ha
TO, YTOOBI MPUNTH K B3aMMOCOTJIAUIEHUIO, MIPEACTABIIAECT COOOM Ba’KHBIN KaHal
CBSA3U, HAIIPABJICHHBIM Ha YMEHBIICHHE MOTEHIMAIA PA3JINYHbIX BOCHHBIX JIEH-
CTBUM C HCTOJb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX BHJIOB BOOPYKEHHUS.

I'oBops 0 cTpaTernuyeckoM CAEPKMUBAaHUU, MBI B IIEPBYIO0 OYEpPENb CChLa-
eMCsl Ha Takoh JOKyMeHT, kak CTpaTerus HalMoHajJbHON Oe3omacHoctu Poc-
cuiickoit ®enepannu 1o 2020 roga, B KOTOpOM 0CO00 MOTYEPKUBAETCS MBICIb O
ToM, uTo Poccuiickas deaeparusi «o0ecrneunBaeT HAIMOHAIBLHYO 000POHY, HC-
X0/l U3 MPUHIIMIIOB PAIIMOHATBHON JIOCTATOYHOCTH U 3(P(HEKTUBHOCTH, B TOM
YUCJIE€ 3a CYET METOJOB U CPEICTB HEBOEHHOTO PEarMpoOBaHUS, MEXaHU3MOB
nyOIMYHON AMIUIOMAaTHH U MHUPOTBOPYECTBA, MEKAYHAPOJHOTO BOEHHOTO CO-
tpynuudectBa» (Ctparerus 2009).

Takum oOpa3oM, Ha OCHOBaHUM BBIIIECKA3aHHOTO CEJIA€M BBIBOJ O TOM,
YTO JJIS1 MJIOJOTBOPHOIO MEXKAYHAPOAHOTO COTPYIHUYECTBA BAXKHO YUUTHIBATH
MHOECTBO aCIIEKTOB, B TOM YHCJIE€ aJ€KBATHOE BOCIPUATUE U IOHUMAaHUE TEP-
MUHOJIOTMA KOMMYHUKATUBHOIO akTa. B Hallem uccieoBaHHM, KaK Mbl yikKe
NOIYEPKUBAJIH, PEUb UIET O BOEHHOW TEPMHUHOJIOTHUH.

Crnenyromuii BBIBOJ, K KOTOPOMY MbI IPUXOJIUM, 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO
B KOHTEKCTE OINHCHIBAEMOTO HAMHU SI3BIKOBOIO SIBIICHHUS TEPMHUHOJIOTUH SI3BIKO-
Basi MHTEPAKIIMs MPEACTABISIET CO00M BeCchMa BaXHYI0 METOJOJIOTHUYECKYIO OC-
HOBY JIJI1 MEXXIYHApOJIHOTO COTPYIHUYECTBA.

OTtMeTHuM, 4TO MPU UCCIECIOBAHUN TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHUI] JJIsI HAC
METOA0JIOTHYECKOM OCHOBOM siBiIsieTcsl Touka 3peHus T. I'. IlormoBoi o ToM, 4TO
(AI3BIK, SIBIISIACH CPEJCTBOM OOIIEHHUS JIOJICH, MPEACTABISIET CO0O0M cHcTeMy
3HAaKOB 0COOOW HPUPOJIbI, BHICTYHNAIOUIMX OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM BbIpaxe-
HUS MBICIIA B CPEJICTBOM OOIIEHUS JItoie Mexay co6oi» (ITormosa 2003: 37).

B BOEHHOM TEKCTE MOKHO BCTPETUTh MHOI'O3HAYHOCTh. Beneacreue toro,
YTO OJIHA U Ta XK€E JEKCUYECKasl €INHNLIA B Pa3HBIX 00JIaCTIX YEI0BEUECKOU Jies-
TEJIBHOCTHU NEPEOCMBICIIMBACTCS UCXOAS U3 TOM WIM MHOUW IAPaJATrMbl 3HaAHUS,
MBI MOKEM F'OBOPUTH U 00 OMOHMMHH TEPMHUHA.

[Ipu ynotpebieHny TepMuHa MPOUCXOTUT KaK pacHIMpeHHe, TaK U CyxkKe-
HUe 3HaueHus. Pacummpenne Ha3bIBHOW (YHKIIMHM MPOUCXOIUT B TEX CIIydasXx,
KOTJla JIGKCHYECKHE €AMHHUIBI U3 Y3KOMpO(eCcCHOHATbHOW 00JaCTH HCIOJb3Y-
I0TCA B JIUTEPATYPHO-PA3rOBOPHOM WM (PaMHUJIbSIPHO-PA3TOBOPHOM IMOABSI3bI-
Kax, Hal[pUMep: cmapmosams, noCmagums AKOpb U T. 1. U T. II. B ToM ciy4ae,
KOI'JIa JIEKCUYECKas €IUHULA MCIOJIb3yeTCs B Y3KOCHEIHAIbHOW 00JaCTH, MbI
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MOXXEM I'OBOPUTH O CY’KCHUHN 3HAYCHUSA TepMI/IHOJIOFH‘{eCKOfI CAWHWIbI, HAIIPpH-
Mep: noosgecka.

Bwmecte ¢ TeM oTMeTHM, 4TO MOXET OBITh U OOpPATHBIN MPOLIECC: UCTIOJIb-
30BaHUE BOCHHON JIEKCUKH B JHUTEPaTypHO-PA3rOBOPHOM WIH (DaMUIbIpO-
Pa3roBOpHOM TMOBs3bIKax. Hampumep: O6vimsb 0KpysceHHbIM, 3aHAMb 000POHY,
8ulIllmuU Ha mpony 601/7Hbl, Havams Hacmynjienue 1 T. 1 U T. II.

[MpuBeaem mpuMepbl MEpeBOJa BOSHHOIO TEPMHHA EMISSION, KOTOpHIit
mpeaAcCTaBJIsICT co0oit JICKCUYCCKYIO CAUHUIY HJIsI CIICHIUAJIBbHBIX I.ICJ'ICIZ, 0003Ha-
Haromyro 06Luee, KOHKPCTHOC UJIN a6CTpaKTH06 IIOHATHUEC OHpeI[eHeHHOfI CIICI -
aJbHOM 00JIacTH 3HAHUM / IeATeILHOCTH. JlaHHAs JIeKCHMYCeCKas €IUHMIIA UMECT
TaKWe 3HAYCHUS, Kak ‘usnyuenue’, ‘ucnyckanue’ (radiation, emitting), ‘ssinyck’
(release), omuccusn’, ‘evibpoc’, ‘yposenv 6vibOpocos’, ‘svlbpoc 6 ammocgepy’
(issue, discharge, emission level, emission to atmosphere), ‘swvidenenue’
(allocation), ‘seixion’ (exhaust).

IlokaxeM TOJIKOBaHUSI TCPpMHHA emission, HallpuUMCpP, B 3HAUCHUU ‘6bl-
opoc’ n ‘uznyuenue’ (PJIC): 1) substances discharged into the air, e.g. by chim-
ney or vehicle — «semectBa, BhIOpacsiBaeMbie B armMochepy U3 TpyObl WM
TPaHCIIOPTHOTO CpeAcTBay; 2) electromagnetic or acoustic energy emitted by an
object — «QJICKTPOMATHUTHBIC NI dKYCTUUYCCKHC BOJHBI, U3J1y4aCMBbIC 00BEK-
TOM».

Onupasicb Ha TPUBEACHHBIM NOpUMEpP TEPMHUHOJIOTUUYECKON €IUHHUIIBI
emission, MBI MOXEM KOHCTATHPOBATHL, YTO COACPIKATCIIBHOC AP0 MHOI'O3HAY-
HOI'0 TEPMHUHA PEIPE3CHTUPYET BCE CEMAHTUUECKHUE BapHaHThl TEPMUHOJIOTHY €~
CKOM eqHUUBL. B 3TOM CBSI3M MpUBEAEM CIEAYIOMIME TEMOHCTPALIMOHHBIC MPH-
MEpBI ¢ TEPMHHOM €MIission control, koropsriit cokpamaercs kak EMCON.

JlaHHasi TEpMUHOJOTHYECKAas €IWHHUIIA TEePEBOAUTCS KaK «paoduosiex-
MPOHHASL MACKUPOBKAY», «KOHMPOIb padomvl pAOUOIIEKMPOHHBIX CPeOCm8
(POC). Hampumep: Selective control of emitted electromagnetic or acoustic en-
ergy. The aim may be twofold: a) to minimize the energy of detection of emis-
sions and exploitation of the information so gained — «Perymupyemsbiii KOH-
TPOJb MOIIHOCTH H3JIY4YAaCMBIX JJICKTPOMAI'HUTHBIX HJIM dAKYCTHYCCKHUX BOJIH C
[EJIbI0: a) 3HAYUTEIHHOTO CHMKCHUS BO3MOKHOCTEW NMPOTHMBHHKA O OOHApY-
KEHUIO M3TYYECHUH W HCIOIB30BAHUIO TIOJIYYCHHOW TakuM oOpa3zoMm mHpOpMa-
AN,

Jlanee mpuBeaeM enie OJMH MpUMEP NMEePEeBOa TEPMUHOJIOTHYECKON €TU-
Huiel emission: to reduce electromagnetic interference thereby improving
friendly sensor performance — «cHmxenune >h(PEKTHBHOCTH DIICKTPOMATrHUT-
HBIX MIOMEX U YJIYy4llIeHHEe paboThl PaUO3IEKTPOHHBIX CPEJCTBY.

Takum 00pa3oM, Mbl BHAMM MPOLECC Pa3BEPTHIBAHUS TEPMHUHOIOTHYE-
CKOM emMHUIBI emission B emission control, a mamee B emission control plan.
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ITocneqHuil NMpUBENECHHBI HAaMHU BOCHHBIA TEPMHUH IIEPEBOAUTCA KaK «NJaaH
KOHmMponsi paouousnydenuily. Kak MepeBOA-TOIKOBAHUE TEPMHHOJIOTHYECKAS
enuHuUIa emission control plan moxer BeirsieTh cieayromuM odpazom: A plan
designed to limit the amount of electromagnetic emissions to the absolute mini-
mum — «[lnaH, nmpeaHa3HAYEHHBIM A1 MaKCUMaJbHOTO CHUKEHUS O0bema
AIEKTPOMArHUTHOTO U3JIyYEHHUSI».

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE aHAJIN3a TCPMUHOJIOTHUYSCKOW SMHUIIBI eMIS-
sion u ee mepeBoJa HA PYCCKUH S3BIK OTMETHM, 4YTO HOMHHATHUBHO-
HENPOU3BOIHOE WM MEPBUYHOE 3HAYEHUE MPEACTaBIAECT COOOW caMoe 4acToT-
HOE, 110 JaHHBIM CJIOBapHbBIX Je()UHUIIHIA.

4. 3aknoveHue

TakuM 00pa3oM, MbI IPUXOJUM K BBIBOJY O TOM, YTO TEPMUH SIBIISICTCS
UTOTOM IIpoIiecca MO3HAHUS SBJICHUN M MPEAMETOB, KOTOPHIC OKPYKAIOT YeJI0-
BEKa B MPOIIECCE €ro KU3HEACATEIbHOCTH. PacCMOTpPEB BOCHHBIM TEPMHH Kak
0COOYIO CAMHMITY CIICIIMALHON 00JIaCTH 3HAHMS, MBI MOXEM YTBEP)KIATh, YTO
OH TIPEACTABIIICT COOOW HOMHUHATHUBHYIO JIEKCHUECKYIO CIUHUIY (CIIOBO WA
CJIOBOCOYETAHNE) CIIENUATBHOTO S3bIKa, IPUHUMAEMYIO JUISI TOYHOTO HaWUMEHO-
BaHUS TOHITHIA. BOGHHBI TepMUH SBISETCS BepOaNM3alMel CIenuaIbHOTO
KOHIIETITA C XapaKTEPHBIMHU JIJIsl 00JIACTH BOCHHOTO Jiela MOJICIISIMH.

Crnenytoriee 3aKirOd4eHHE, K KOTOPOMY MBI TPUXOJUM, BBIpa)KaeTcs B
TOM, YTO OOpa3HbII MPOTOTHUIT MPEICTABISAET COOON CXEMAaTHYECKYI0 MEHTalb-
HYIO PETpPE3CHTAIMI0 TUIUYHBIX YePT KATETOPHH W TIO3BOJSET Ha OCHOBAaHUH
OIIYIIIAeMOT0 CXOJACTBA C MPOTOTUIIOM (DOPMHUPOBATH BEPOSITHBIE MPOU3BOIHEIC
3HAYCHHsI TEPMUHOJIOTHYECKON eauHHIBI. COTJIacCHO NMPHUHIIUITY SI3LIKOBOW JKO-
HOMHH, a TaKKe SKOHOMHHM MEHTAJIbHBIX YCHIIMH, aapecar mpuoeraetr Kk 0000-
IIeHHOMY 00pa3y, XpaHsIeMycs B MTaMSITH, pa3BUBas IPYTHE CMBICIBI OT JaH-
HOTO TIPOTOTHITHYECKOTO CMBICTIA.
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AYJINOBU3YAJBHBIN NEPEBOJ B CCCP U POCCHUM: KPATKAS
HNCTOPUYECKASA PETPOCIIEKTUBA

E. I. MaaénoBa

OmMckuii rocyapcTBeHHbI yHUBepcuteT uM. @. M. JlocToeBckoro,
Owmck, Poccus

CraTpsl MOCBSIIIEHA BBISBICHUIO OCOOCHHOCTEN CTAHOBJIEHUS M Pa3BUTHUS ayAHOBHU3YyalbHOTO
nepeBosa B CCCP u Poccun. ABTOp BhICTpanBaeT MCCIIEIOBaHKUE B (HOPME UCTOPUUECKON pe-
TPOCHEKTHBBI, OXBAThIBAIOIIEH NEpHOJ ¢ Hadana XX BeKa W M0 HACTOSIIHUA MOMeEHT. Llenb
UCCIIEIOBAaHUSI — MPOBECTH MapaIJIEId MEXIYy OCOOCHHOCTSIMH HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS
Hallel CTpaHbl U MPAKTUKAMU ayJIMOBU3yaJIbHOTO MTEPEBOIa, TPUMEHSIEMBIMHU B TOT WJIM UHOMN
nepuoJ. MaTtepuanoM Ajs UCCaeI0BaHuUs MOCIYKUIIN HaydyHbI€ CTaTbH, apXUBHBIE JOKYMEH-
ThI, IHEBHUKHU, OPUTHHAJIBHBIEC U MIEPEBOJHBIE ayITUOBU3YyaIbHbIE IPONU3BEACHHS PA3HBIX JIET.
[TocnenoBarenbHO IBUrasch OT MOXH HEMOTO KMHO K COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO KHHEMATO-
rpada, aBTop omuchiBaeT Haubosiee sSpKUE MPAKTUKH ayAHOBU3YaJIbHOTO IMEpeBOJia, HILTIO-
CTpUpPYS ONHCAaHWE KOHKPETHBIMU SI3bIKOBBIMU HpUMepaMH. ABTOpP paccMaTpuBaeT 0COOEH-
HOCTHU ayJMOBHU3YaJIbHOTO MepeBoa B Hadane XX BeKa Ha MaTepuaje aHaJIn3a UHTEPTUTPOB
K HeMbIM ¢QuinbMaM. Oco0oe BHUMaHHE YIENSeTcsl pa3BUTHIO ayIMOBU3YaJIbHOTO MEpEBO/a B
nepuoa 30—40-x rogoB XX Beka, 03HAMEHOBABIIHUICS TEPEXOJOM OT CYOTUTPUPOBAHUS K
nyOJsKy W ONIpEICIMBIINN JanbHElIee cranoBieHne Poccun kak nyomspkHON cTpaHbl. OT-
JIeNIbHO aBTOP paccMaTpUBaeT MpoOIeMbl IIEH3ypPhl B COBETCKOM ayJMOBH3YaIbHOM IEPEBO/IE.
I'oBopst 00 ayMOBU3yaIbHOM MEPEBOJIE B IOCTCOBETCKHM Mepro/1, aBTOP MOAPOOHO OCTaHAB-
JIUBAETCS HA TaKUX MEPEBOTUECKHUX MPAKTUKAX, KaK «PYCCKUNA AYOJSK» U MapOJUNHHBIA «To0-
OnuHCKUN mepeBoa». B 3aKiI0OUeHUHN KPAaTKO OMHCHIBAETCS COBPEMEHHOE COCTOSIHHE ayluo-
BHU3YyaJIbHOTO TiepeBoja B Poccuu, B 4aCTHOCTH paccMaTpuBaeTcs siBJeHHE (aHATCKOTO mepe-
BOJIa. ABTOp JieJaeT BBIBOJ O HEOOXOJAMMOCTH JallbHEHIIEr0 N3y4eHUs UCTOPUU ayTUOBU3Y-
aJbHOTO NIEPEBO/IA JUISl JIYUILIEr0 IOHMMAHUS €r0 COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUSA U UCTIOJIb30BaHUS
HAaKOIUIEHHOT'O OIbITA B IPAKTUKE ayJMOBU3YyaJIbHOIO IIEPEBO/IA.

KiloueBble cjioBa: ayaMOBH3yalbHBIA MEPEBOJ; HCTOPHs TMEpeBOa; CyOTUTPUPOBAHUE;
DyOJIsDK; 3aKaAPOBBIN MEPEBO/I; TPAHCMEAUMHBIN MPOEKT.

Audiovisual Translation in the USSR and Russia: a Brief Historical Retrospective

Evgeniya D. Malenova
F. M. Dostoevsky Omsk State University, Omsk, Russia

The article looks at the development of audiovisual translation in the USSR and the Russian
Federation from a diachronic perspective. By showing that audiovisual translation took many
different forms over the years, it highlights the factors shaping modern practices of audiovisu-
al translation. The author has designed her research as a historical retrospective starting from
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the beginning of the 20th century and ending with the current state of audiovisual translation.
The major aim of the research is to draw a parallel between the peculiarities of Russian histo-

ry and audiovisual translation practices used at each period of its development. The paper
draws upon different sources including scholarly articles, documents, diaries, multimedia,
films, etc. Moving from the period of silent movies towards the modern age of cinema, the
author describes the most prominent practices supported by real-life examples. The author
starts with analyzing techniques of the early audiovisual translation by studying the intertitles
to silent movies. Special emphasis is put on the period of the 1930-40s, marked by the transi-
tion from dubbing to subtitling, which defined the future of Russia as a dubbing country. The
author discusses the problem of censorship in audiovisual translation and, passing on to audi-
ovisual translation in the post-Soviet period, gives a detailed description of the famous Rus-
sian voiceover which includes mock “Goblin translations.” In conclusion, the author exam-
ines such modern translation practices as fansubbing and fandubbing.

Key words: audiovisual translation; translation history; subtitling; dubbing; voice-over;
transmedia project.

1. BBenenue

NHocTpanHass KHHOBUACOMPOIYKIIMS JABHO CTajla HEOThEMJIEMOU YacThIO
*KU3HU. HUKOTO yke He yAUBISAET TOT (PAKT, YTO 3apyOeKHBbIE aKTePhl TOBOPST
CO 3pUTEISIMM Ha 3HAKOMOM UM $3bIKE, a TEJEKaHaJbl TPAHCIUPYIOT CEpHUallbl,
TOK-1110Yy, 00pa3oBaTeIbHbIE MPOTPAMMBI U ITPOYU KOHTEHT B IIEPEBOJIE HA pyC-
CKkHil s13bIK. HecMOTpst Ha TO, 4TO ayAuOBU3YaJbHBINA MEPEBOJ — LIUPOKO pac-
POCTpaHEHHas] KOMMYHUKATHUBHAs MPaKTHKa, KOTOpo# yxe 6onee 100 ner, un-
TEpeC K MCCIEOBAaHUSAM STOTO BHJIa MEpEeBOja 3a pyOEKOM SpPKO MPOSBUICS
auiib B Hadane 90-x romo XX Beka, KOT/aa J0Id 00HAPYKIIH, 9TO OYKBAIBHO
OKPY)KEHbl 3KpaHaMU PA3JIUYHBIX PAa3MEPOB, CTABIIMMH IMPUBBIYHBIM 3JIEMEH-
TOM Hamiei comuanbHol cpessl (Diaz Cintas 2008: 1). Uto kacaeTcs cOBETCKOM
U POCCHUICKOM MEPEBOAYECKOM IIKOJIBI, TO MEPBBIE OTCUECTBEHHBIE OIBITHI HUC-
CJI€I0BaHUsl ayJMOBH3YyaJIbHOTO MEPEBO/A MOSBWINCH JUIIb B Hayaje HbIHEII-
HETO THICSYEIIETHS, XOTS K UCCIEOBAaHUSIM CEMHUOTUKN KUHOTEKCTA COBETCKUE U
poccuiickue TUHTBUCTHI oOpamamuch ¢ 30-x rogoB XX Beka (Jlorman 1973,
TeiassaoB 1977; Jlotman, Lusesa 1994; Konocora, Kopodoa, Yxanosa 2018).
Takum 00pa3om, B HACTOSAIIMNA MOMEHT B POCCHIICKOM TIEPEBOIOBEICHUU OTCYT-
CTBYET €JMHOE€ MHEHUE OTHOCUTEIBLHO TEOPETUYECKOW IMapaJurMbl, B paMKax
KOTOPOM JOJI)KHO BECTUCh U3YUEHUE U TEOPETUUECKOE OCMBICIICHHE ayAUOBU3Y-
anpHOTO TIepeBoaa. HecMoTpst Ha ATOT (HakT, KOJTMYECTBO MCCIIECIOBAHUMA, BbI-
MOJIHEHHBIX HA MaTepualie ayJuOBU3yaJIbHBIX MPOU3BE/ICHHI, HEYKIIOHHO pac-
teT (Mané€nosa 2019: 65). O6 7TOM Takke CBUACTEIBCTBYIOT Pe3yabTaThl KOH-
Kypca Hay4HBIX paOOT, MOCBSIIEHHBIX ayJHOBU3YATLHOMY MIEPEBOAY U ITUPPO-
BOM poctynHocTd, nposeaeHHoro B 2020 roxy EBpaswuiickoil nuroir cyOTHT-
POBIIUKOB: Ha KOHKYPC ObLI0 Tpuciano 6onee 50 padot u3 15 ropogoB Poccun
(UTorm xoHKypca Hay4HbIX padot 2020).

62



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

C npyroif CTOpOHBI, TAKXK€ PaCTET COPOC U HA CAMH YCIYTd ayAHOBHU3Y-
anpHOrO mepeBona. Ilo mHpopmaruu arentctBa RNS, 10is oTeuecTBEHHBIX
(¢uIbMOB, BBIIEANINX HA IIUPOKHUM 3kpaH B 2019 roay, coctaBuia Bcero 23 %
oT obuiero oobema kKuHompokara B crpaHe (B Poccuum Ha3Banm mpuuuMHy CHU-
KEHUs 1oyu poccuiickoro kuHo B kuHoTeaTpax 2020). CooTBETCTBEHHO, OIS
3apy0eKHOTO KOHTEHTa BbIpocia A0 77 %. DTo 03HayaeT, 4To eiie OoJblie
ayJIMOBU3YaJbHBIX Mpou3BeAeHU Obuid mnepeBefeHbl. OOBEMbl MHOS3BIYHOIO
KOHTEHTa, JIOKajau3yeMoro sl moka3a mocpeactsoM ATT-mmardpopm u VoD-
CEPBHUCOB, a TaK»Ke JUIsl TPAHCISALUU MO TEJEBUJICHUIO, B IPUHIIUIIE HE IMOA/1a-
I0TCA MCYMCIIeHMIO. [laXke Korja peub UAET O BHYTPUS3BIKOBOM MEPEBOJE, TO U
3]1eCh MMPOTHO3UPYETCS CEPhE3HOE MOBBIIEHUE CIIPOCA HA YCIIYTH CHEHAIUCTOB
B 00JIacTU ayJIMOBU3YaJbHOTO MepeBoja B CBsA3M NpuHsitueM denepanbHOro 3a-
koHa oT 28 mapta 2017 r. Ne 34-®3 «O BHECEHMM M3MEHEHUN B CTaThu 8 U 9
®enepanpHOro 3akona “O rocyIapcTBEHHON MojaepKke kuHemarorpaduu Poc-
cuiickoit deaepanun’y», COrJIACHO KOTOPOMY MPH MOJIYYEHUU CPEACTB HA MPO-
M3BOJICTBO MOJIHOMETPAXKHOT'O HAIIMOHAJIBHOTO (PHiIbMa «MX MOJydaTenab 00s13aH
OCYIIECTBUTh CYOTUTPUPOBaHHE U TU(HIOKOMMEHTHUPOBAHHUE ATOro (GuibMa 3a
CYeT YKa3aHHBIX CPEJCTB B COOTBETCTBUHU C TPEOOBAaHUAMHM, YTBEP)KIaeMbIMU
denepanbHbBIM OPraHOM HMCIIOJIHUTEIBHON BIACTH B 00J1IaCTH KUHEMaTorpadumny»
(Denepanbhbiii 3akoH Ne 34-D3 «O BHeceHHH U3MEHEHHUM B cTaThu 8 1 9 Dejie-
panbHOro 3akoHa «O rocynapcTBEHHOH mojaepxkke kuHemarorpaduu Poccuii-
ckoit denepanun» 2017).

JlanHble, TpPUBEICHHBIC BBINIE, CBUACTEIHCTBYIOT O HEOOXOJUMOCTH aK-
TUBU3UPOBATh HCCICAOBAHMS B 00JACTH ayAHOBHU3YAIBHOTO TMEpPeBOJa KaK C
TOYKH 3PEHUS BBIPAOOTKH MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIMM 10 BHITIOJHEHUIO pa3-
JUYHBIX BUJIOB ayIMOBU3YaJILHOTO MEPEBO/IA, TAK U C TOUKHU 3PEHUS CHEIUPUKH
pa3BUTHA ayJMOBU3YaJbHOIO NEPEBOAA KaK KOMMYHHUKATHUBHOM MPAKTUKH.
B cBsI31 ¢ 3TUM LEIBI0 AAHHOTO KCCIEAOBAHUS SIBISETCS ONKCAaHHUE Ipoliecca
pa3BUTHs TPAKTUKH ayJAHMOBU3YyaJIbHOTO TIEPEeBOJIa B HaIIeld CTpaHe B Qopme
KpPaTKOW MCTOPUYECKON PETPOCIEKTHUBBI, YTO IMO3BOJIUT BBISIBUTH 3aKOHOMEPHO-
CTH €0 CTAaHOBJICHHS M OHTOT€HE3a, YTO, B CBOIO 0YEPE/Ib, IOMOXKET OCMBICIUTH
COBPEMEHHOE COCTOSIHHE OTE€YECTBEHHOI'O ayJUOBU3YaIbHOTO IIEPEBOJA.

2. XapakTepucTHKA MAaTepHAaJia U METO0B UCCJIeI0BAHUA

OCHOBHOW METOAOJIOTMYECKON MapagurMOi HACTOSIIEr0 WCCIETOBaHMS
CTal JIUaXpPOHUYECKUWA TMOAXOJ, MO3BOJSIONIUA YETKO BBIACIUTH OTIEIbHBIC
ATamnbl pa3BUTUA NPAKTUKU ayauoBuzyanbHoro nepeojga B CCCP u Poccum.
IlepBasi yacTh cTaTbU MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO CTAHOBICHUS TpaauIHil
ayIMOBU3YaJIbHOIO MEPEBOJA B COBETCKUM MEPUOJ, TPUYEM OCHOBHOE BHUMa-
HUE yHeNseTcsl LeH3ype, KOTopasi U ompeneiniia AalbHEHIyo cyab0y oTede-
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CTBEHHOT'O ayJAMOBU3YaJIbHOrO IEpeBoja, B pe3ynbTaTe uero Poccus ceityac
TPaAUIMOHHO CUUTACTCS «IyOJIsDKHOW» cTpaHoi. Ha KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
MpuMepax paccMaTpPUBAIOTCA MPUEMbI, KOTOpbIE MPUXOJWIOCH HCIOIb30BaTh
nepeBoIYMKaM, YTOObI HE TOJIBKO 00€CTIEUUTh COOII0/ICHHE TEXHUUECKUX Orpa-
HUYEHUN TyO0siKa, HO U UCKITIOUYNUTh YIIOMUHAHUE «3alIPETHBIX)» T€M, TAKUX Kak
CeKCyaJibHbIE€ B3aMOOTHOIIICHHUSI, UJICOJIOTUUECKHUE MPOOJIEMBbI, ONMCAaHUE KaIlH-
TaJTUCTUYECKOro 00pasa >KU3HU U T. 1.

Bo BTOpo#i "yacTu cTaTbu pacCMaTpUBAIOTCA CHENUPUUECKUE TPAKTUKU
ayJIMOBU3YaJIbHOTO TIEPEBOIA, MPUMEHSBIIINECS B MOCTCOBETCKYIO AIIOXY, HAYH-
Has ¢ nuparckoi 3pel 90-x rogoB XX Beka, korjaa B Poccuu BO3HUK YHUKAJIb-
HBIM BUJI 03BYYMBaHUS (PUIBMOB, TaK Ha3bIBAEMbIN «PYCCKH 3akaapy». OTaenb-
HOC BHUMAHHE YACISIETCS MPAKTUKE CO3/IaHMs MApOIUNHBIX MEPEBOJIOB — «IO-
OJIMHCKUX TIEPEBOJIOBY», HA3BAHHBIX TaK B COOTBETCTBUU C MICEBJOHHUMOM UX CO-
snarens ['obnuHa, oH ke JImutpuii [TyukoB. OcHOBHAS 11€7b UCCIIEA0OBAHUS CO-
CTOWT B TIPOBEJCHUM TMapajuiesieil MEXJIy COOBITUAMH, MPOUCXOJMBIIUMHU B
KOHKPETHBIM TIEPUO UCTOPUHU, K OCOOCHHOCTSIMU MIPAKTUKHU ayIMOBHU3YaJTbHOTO
nepeBoia.

B 3akmroueHun npuBOAUTCS HH(OpPMALMS O COBPEMEHHOM COCTOSHHU
ayJIMOBU3YaJbHOTO TIepeBoia B Poccuu B MombITKE omucarh, Kak OCOOCHHOCTH
OHTOr€HE3a ayAUOBU3YaAJIbHOTO IMEPEBOJA HA POCCHUIMCKON MOYBE OTPaAKAKOTCS
Ha MPUHLWIAX JaHHOTO BUJA IEpPEBOJA, MPUMEHSEMbIX cerojiHs. OCHOBHOE
BHUMAaHUE Y/ENAEeTCS HOBBIM MPaKTHUKaM, U3MEHUBIINM JIaHAIadT ayTMOBU3Y-
anpHOTO TepeBoga B XXI Beke: ¢daHarckoMy IyOJSDKY W CyOTHUTPHPOBAHHIO
(«hangadbOouHTY» U «paHcabOUHTYY).

AHanu3 pa3BUTHS MPAKTUKH ayAMOBU3YaJIbHOI'O MEPEBOJIa COMPOBOKIA-
€TCs A3BIKOBBIMU IIPUMEPAMU, HA KOTOPBIX AEMOHCTPUPYIOTCS OCHOBHBIE TPEH-
Ibl OTEYECTBEHHOI'0 ayJMOBU3yaIbHOTO MEPEBOA, ONMCAHHBIE B cTaThe. Mare-
pHAJIOM HCCIIEIOBaHMSI CTAJIM aHTJIOA3BIUYHbIE ay/IUOBU3YaJIbHbIE TIPOU3BEICHMUS,
CHATBIE W TIEPEBEJICHHBbICE HA PYCCKUM SI3bIK B PAa3HbIE TOJIbI, aHAIU3 KOTOPBIX
MO3BOJIAJI BBISIBUTH OCOOEHHOCTH BBIMOJHEHUS ayJUOBU3YyalIbHOTO MIEPEBOAA HA
Pa3JIMYHBIX 3Taax ero pa3BUTHUS B HAIIIEH CTpaHe.

3. Pe3yabTarhl HCCJIEA0BAHUA U UX 00CYIKICHHUE

3.1. 3apoosicoenue ayouoeusyanvrnozo nepesooa ¢ Poccuu u CCCP: un-
mepmumpul u Cyomumpupoganue

Hauvarno spe kunemaTorpada mosoXmim dKCIepuMeHThl OpaTtheB OrrocTa
u Jlyn JIrombepoB, 3aBepUIUBIINECS ITYOJMYHBIM MOKa30M CEPUU KOPOTKOMET-
paxHbIX (GUIBMOB, KOTOPBIM cocTtosuicss B Ilapmke 28 nexabpst 1895 ropa.
C aToro MoMeHTa «cuHemaTorpad» Hauyaja cBO€ MOOETHOE IIECTBUE MO MUDY.
B Poccun mepBble KMHOMOKA3bl COCTOSIMUCH B caMOM Hadaiie XX BeKa, MOCie
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TOro Kaxk (gppanuysckuil npegnpunumatens [Hapns [late opranuzoBan cTyauio
«bpatesa IlaTe» W Hadanm akTUBHO 3aHUMAThCS KUHOIPOU3BOJACTBOM. Pycckue
npeAnpuHUMAaTeN, Y3HaB 0 KOMMEpPUECKOM ycrexe cuHeMarorpada, 3akymnaiu
NPOAYKIUIO CcTyauu [laTe M OpraHuM30BBIBAJIM TaK Ha3bIBa€Mble «KHHOTEpE-
JBIKKW» — aBTOMOOMJIM, OCHAIIICHHBIC TOPTATUBHBIMU KMHOYCTaHOBKamMu. I1o
npoctopaM Poccuiickoil UMIepun KOJECUIU COTHU TaKUX KHUHOTEPEIBUKEK, U
MOCTENEHHO KUHEeMaTorpad cTall «IOmyJSIpHEHIINM M3 MacCOBBIX aTTPaKIIMO-
HOB» (JIeOGeneB 1965). IlepBbie poccuiickue KMHOTEATPHI, HA3bIBABIIMECS B TO
BpEMS «BJIEKTPOTEaTpbl», HaYau OTKpbIBaThcA B 1903—1907 romax, B HUX ae-
MOHCTPUPOBAIKCH B OCHOBHOM (PMIIBMBI (hPAHIIY3CKOTO MPOU3BOJICTBA, CHATHIC
Ha ctynun «bpates Ilate» (tam xke). Kunemartorpad mocremneHHo cran
HACTOJIbKO TomyJisipeH, uto naxe B. W. Jlenun B cBoeil Oecene ¢ HapKOMOM
npocenieHus A. B. JlyHauapckum ckazai: «<...> BbI JIOJDKHBI TBEPJIO IOMHHUTb,
YTO M3 BCEX HCKYCCTB JIJII HAC BaXKHEUIUM siBisieTcs KuHo» (bonTsHckuii
1925:19).

B cootBeTcTBUU ¢ nonuTHKON Moson0ro COBETCKOro rocyapcTa jaalie-
KO HE BCE€ KHHOKAPTHUHBI 3apy0eKHOTO MPOU3BOACTBA Nonagaiu Ha sKpanbl. Co-
riacHo nopydenuto B. U. Jlennna «JlupekTUBBI O KUHOMAENTY», MPOJIUKTOBAH-
HoMy 17 suBaps 1922 roga, B COBETCKMI MPOKAT MOIJIM BBIXOJMWTH JBa BHUIA
KUHO(UIIBMOB: «a) YBECEIUTENIbHbIE KAPTUHBI, CIIEUATBHO JJI PeKJIaMbl U JIJIs
noxona (KOHEYHO, 0e3 MoXaOIIUHBI U KOHTPPEBOJIIOIMK) U 0) oA ¢upmoit “u3
KU3HU HApOJIOB BCEX CTpaH’ — KapTHUHBI CHEIUATBHOTO MPOTAraHIuCTCKOro
conepxkanus...» (Jleaun 1970: 360). Takum oOGpa3oM, OTJEIbHbIC KMHOJICHTHI,
MOJIXO/ISAIIME MO YKa3aHHbIe KATETOPUH, BCE K€ BBHIXOJWIH B IIUPOKUHN MPOKAT
U TIEPEBOJWINCH HA PYCCKUM s3bIK. [IprMeEphl 3THX paHHUX MEPEBOJOB HAWUTHU
JIOBOJILHO CIJIOKHO: YacTh M3 HUX OE3BO3BPATHO yTEpsHA, YaCTh XPAHUTCS Ha
nosikax ['ochunbmodonma. TeM HE MeHEee HEKOTOpHhIE U3 PAaHHUX HEMBIX (HUJIb-
MOB, IIEPEBEICHHBIX HA PYCCKUH SA3bIK, TOCTYIIHBI OHJIAWH.

Kak 3ameuaer A. lllapkoBcka, «BO BpEMEHA HEMOTO KHHO OCYIIECTBIISITh
ero mnepeBoj ObUTO JOBOJMBHO HecnmoxHO» (Szarkowska 2005). Bepbanbhas co-
CTaBJIsItONIAs TaKuX (GUIBMOB 0OPMIISATIACh B BUIE MHTEPTUTPOB — HAJIMMCEH,
MOSIBJIABIIMXCSI HA SKPAHE Ha CThIKE OTAEIBHBIX CIIEH U COAEPKAIMX UMEHA U
PO/ 3aHATUN NEPCOHAXKEH, ONMMCAHNUE CLIEHBI WIN OTAEJbHBIE KIIOUYEBBIE PEILTU-
KU, HEOOXOIMMbI€ /11 TOHUMAaHUsl KOHTEKCTa QuiibMa. SI3bIK 3TUX UHTEPTUTPOB
OBLT MPOCTHIM W JIAKOHWYHBIM, TIOATOMY OCO0O0¥ MpoOIeMbl NIl TIepeBo/ia Ha
PYCCKUH s3BIK HE MpeACTaBisUI. HampuMep, HHTEPTUTPHI B HEMEIKOM (PribMe
«3enenbrii mepeynok» (Die Rothausgasse, 1928), cusarom Puuapmom OcBaib-
JIOM, TIepEBEICHbl HAa PYCCKUU SI3BbIK MPU MOMOIIM MPSMOTO MepeBoja, 0e3 uc-
MOJIb30BaHMS MParMaTUYECKON ajanTalvy WIM onylieHud. B mpouecce nepe-
BOJIa MIEPEBOJUYMKH HE CTABUJIM Tepe]; co00il 3a/1aun JOKaIU30BaTh OTACIbHbBIC
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3HAYMMbIC HAAMKUCH, MOSBISAIONIMECS HA dKpaHE MOMHUMO HUHTEPTUTPOB, TaKHE
KaK Ha3BaHMS YJIMI] U HAJIMKUCHU HA TaOJIMYKaX, HO U 0€3 ATOr0 KOHTEKCT (Pribma
BIIOJIHE TIOHSITEH PYCCKOSI3bIYHOMY 3PUTEIIO.

Jpyrum mpuMepoM HeMoro (puiibmMa, IEPEeBEICHHOTO Ha PYCCKHUU SI3BIK U
BbIenmero B mupokuil mpokat B CCCP, MOXKeT CIIyKUTh 3HAMEHUTHIN (HUIbM
Yapmu Yammuna «Orau 6osbinoro ropoaa» (City Lights, 1930). Ananu3 nepe-
BOJIa UHTEPTUTPOB, BCTPOCHHBIX B ATOT (DMIJIBM, TAK)Ke MOKA3bIBAET, YTO OCHOB-
HBIM TIPUEMOM B TO BpeMs ObLI MPSIMOM, a MHOTJIa U BOJIBHBINA MEPEBOJ, KOTO-
PBIM B HEKOTOPBIX CIydasiX UCKaKall y3yc si3bIKa repeBojia. Tak, HanpuMep, UH-
teptutp (1) Whoever he is, get rid of him nepeBenen xak Kmo 6v1 on Hu 6w,
ocgobooumecb om He2co! BMeCTO 0ojiee y3yalbHOTO «U30aBBTECH OT HETOY.
B HeKkoTOpBIX ciydasix IEPEeBOIUMKHA HUCIIOIB30BAIM MIPUEM CMBICJIOBOTO pa3BU-
TUS, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO CYIIECTBEHHO MCKAMXaJCs CMBICI OPUTHHAIBHOTO
uHTepTUTpa. Tak, Hanpumep, uteptutp (2) Be brave. Face life, nossisttommuiics
Ha JKpaHe B TOT MOMEHT, KOIJia NMepcoHaxk YaruiMHa BBITACKUBACT W3 BOJBI
JUKEHTJIbMEHA, TBITABIIETOCS YTONMUTHCS, TIEPEBE/ICH Kak JKu3Hb mak npekpac-
Ha!. B pe3ynbTare nepeBoji B caMOM OOIIIEM CMBICIIE COOTBETCTBYET KOMMYHHU-
KaTUBHOW CUTYallMH, Pa3BOpPAUYMBAIOLIEHCS HA DKPaHE, HO MCKAXAeT UHTEHIUIO
ropopsiero. MutepecHsIM NpUMEpOM paHHEW LEH3ypbl MOXKET CTaTh MEPEBOJ
camoro nepsoro uHreptuTpa puasma (3) To the people of this city we donate
this monument; Peace and Prosperity. B mepeBojie HHTEPTUTP CTAHOBHUTCS CY-
IIIECTBCHHO Kopoue: Mbl omkpwieaem smom namsmuuk, a riaron donate u
HAaUMEHOBAHUE MAMATHHUKA IIPOCTO OIMYCKAIOTCS. JTO, BEPOSATHEE BCETO, CBA3AHO
c TeM (pakTOoM, YTO OIATOTBOPUTEIHLHOCTH B T€ TOJBI CUUTAIACH XapPAKTEPUCTH-
KOHM KJIaCCOBOTO OOIIIECTBA, TOATOMY €€ HEBO3MOXKHO OBLJIO OTPA3HUTh B TIEPEBO-
7€ UHTEPTUTpa. DTy AOTAAKY MOATBEPKIACT ACPUHUIUS JEKCEMbl «0JIaroTBo-
PUTEIIBHOCTBY, NpUBeIeHHAsA B «bosbinoil coBeTckoil sHIuKIoneAun» 1927 ro-
Jla U31aHus, COrJIacHO KOTOopou «conuaibHOoMy cTpoto CCCP uyxao moHsTHe
6marorBoputenbHocTU» (brarorBopurensHocTs 1927: 471).

AKTUBHO aynuoBu3yanbHblil iepeBos B CCCP Hauan pa3BuBaThCs B Ie-
puon mexnay Ilepsoit u Bropoil MmupoBsiMu BOMHamMu. B 310 Bpems B mpokar
BBIXOZWIH 3apyoOekHble GuiabMbl, 3akymieHnbie B CIIA s nmokaza B8 CCCP B
paMKax aKTHBHOT'O MOJIMTUYECKOIO U BOGHHOTO coTpynHuuecTBa. Hanbonpimmm
YCIIEXOM IMOJb30BAUCH KUHOJIEHTHl «100 MyxunH M ofgHa AeBylika» ['eHpu
Koctepa u «bonbmioit Banse» XronbeHna /[roBuBbe. [1o Bocmomunanusam I'. D¢-
poHa, «bonbIIol BadbC» OBLI C BOCTOPIOM BCTPEUYEH HE TOJIBKO 33 pyOEKOM, HO
u B CCCP u cam Ddpon nocMmotpen ero He ojuH pa3 (dpoun 2007: 108). 1U3na-
yanbHO «boJbIloi Basibey 1€ HA PKpaHax ¢ CyOTUTpaMu U ObUT BIEPBBIE MO-
ka3aH B 1940 rogy. MuTepecHo, yTo 3TOT (DUJIbM BBIIIEN HA SKpaHbl €lle pas,
JECATHIO TOJJaMH TI03k€E, HO YK€ B AyOJUPOBAHHOW BEPCHUH, KOTOPYIO 3pUTEIHU
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BocHpHHsUIM Oe3 Obutoro sHTy3uasma. Ilo ceunerensctBam FO. A. PocToBuesa,
COBETCKMU mucaTteib U apamaTypr Bukrop ActadneB, KOTOpBIM OblT B TOJIHOM
BOCTOpPre OT CyOTUTpUPOBaHHOM Bepcur «boJbIoro Baisca» U mepecMaTpuBall
€€ MHOro pas3, mepectans CMOTPETh 3TOT (PMIIbM, KOorja TOT ObUT NyOJMpOBaH:
«Ilocne ayOmupoBaHUs MOTACciM MOJJIUHHBIE TOJ0CAa UCIIOJHUTENEH, UX UHTO-
HaIlUM 1, HAKOHEIl, TallHa CaMOT0 HEMOHATHOTO S13bIKa — (PUIIBM «OHEME» U BO
MHOI'OM TOTEPSUT IPUBJIEKATENBHOCTD, CIENIAJICAd NPOCTEHBKUM M Ja)Ke clialla-
BbIM» (PocToB1ieB 2009).

Baxuno ormeTtuts, uto B 30-¢ roapl XX Beka U B camMmoM Hauaiie Bropoi
MHUPOBOM BOWHBI OCHOBHBIM BHJIOM ayJAHMOBU3YaJbHOT'O TEpPEeBOJia CTalio CyO-
tutpupoBanue. [locne mosiBIeHUsS 3BYKOBOTO KWHO MPAKTHUKA HCIOJIb30BaHUS
WHTEPTUTPOB MOCTEIIEHHO COIIa HA HET W OOJbIas 4acTh KapTHH, MOCTYIHUB-
mux B coBeTckuid kuHompokar («Ckanaan B Pume», 1933; «ManeHnbkass Mmamay,
1935; «bonbmoi Banse», 1938; «barmanckuit Bop», 1940 u 1. 1.), AEMOHCTpH-
poBajach Ha SI3bIKE OPUTHHAJA B COMPOBOXKIACHUU PYCCKOS3BIYHBIX CYOTHUTPOB.
HecmoTpst Ha TO, UTO TEXHOJOTUS CO3JaHUSI U pa3MEIIeHUs: CyOTUTPOB HA KU-
HOTUICHKE OTpabarhiBajiach BIUIOTH JI0 cepeauHbl 30-X Tro/oB, MO COXpPaHUB-
IIUMCSI TIPOKATHBIM KOMUAM (PUIBMOB BHUHO, YTO MEPEBOJYUKU TOTO BPEMEHU
coOJII0/JaT OCHOBHBIE TTpaBUjla CYOTUTPUPOBAHUS: KOJIMYECTBO CTPOK B OJTHOM
cyOTuTpe — He OoJiee IBYyX; CYOTUTp HaXOAMUTCS Ha SKpaHe I0CTATOYHO JIOJTO,
TO €CTh y 3pUTENS €CTh BPEMsI HE TOJBKO IPOYUTATH TEKCT, HO U YBHUIETH TO,
YTO MPOUCXOJUT Ha HKPaHE; CYOTUTPHI XOPOIIO CErMEHTHUPOBAHBI U COOTBET-
CTBYIOT KOHTEKCTY ¢uibMma. C Apyroil CTOPOHBI, OPUTUHAIBHBIN TEKCT, 0POpM-
JICHHBIA B CYyOTUTPBI, TOCTATOYHO KOMIIPECCUPOBAH: HEKOTOPBIC SJIEMEHTHI 11 a-
Jora OMYIIEHBI, CMBICT OTIENBHBIX PEIUIMK MepeJaH JIMIIb B OOIUX YepTax.
B kagecTBe mpuMepa pacCMOTpPUM OJHMH M3 JHANOroB B ¢uibMme «bompmioi
BanbC». Mosonoro Illtpayca yBonpHSIOT U3 OaHka, U oH uaeT K [lonbau, cBoei
BO3JTIO0JICHHOM, T/Ie €r0 BCTPEUarOT X03sieBa IoMa. MeXay HUMHU MPOUCXOIUT
CIEIYIOIINMN JAAIOT

(4) — Bless you, son... Is the bank closed today?

— Well, perhaps they run out of money.

— One half of the bank is still open

— The bank is still open but we’re not in it. A nice happy holiday, Jo-
hann?

— Yes.

— Yes!

— Is... is Poldi around?

— Ah, he wants to see Poldi... Mama, you hear?

— Sure... | thought he maybe came to see you.

— If you please, Mr. Finance Minister ...

67



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

N3 10 peruk quanora B CyOTUTPBI BKIKOYEHBI TOJIBKO 6:

— Pas3zee banx cecoons 3akpoim?

— Omxpuvim.

— Tebe mam naodoeno? Pewun nocyname, [llanu?

— Ilonwvou ooma?

— Ax, on x [lonwou!

— A s dymana on k mebe!..

W3 npuBeneHHOro mpumepa BUIHO, YTO YacCTh PEIUIMK OIYIIEHA, 4acThb
MOJIBEPTIIach MOJIHOMY MEPEOCMBICTIEHUIO U, KaK CIEJCTBUE, IIEJOCTHOMY Ipe-
obpaszosanuio (cp. Well, perhaps they run out of money u Pewun nocyrsimo,
lanu?). Tem He MEHEe 3pUTENIb OCTACTCS B KOHTEKCTE KHHOCLEHBI U MOXKET
MOHATH CyTh auajnora. C oJHOW CTOPOHBI, MOXKHO MPEATOJIIOKUTh, YTO CYOTUT-
POBIIUKHN pabOTaIM CO CIyXa U HEKOTOPbIE PEIUIMKU ObUIM UM HETOHSTHBI, a B
CBSI3U C HEOOJBITUMU 00BEMaMH TMIEPEBOJIOB Y HUX HE OBLIO BO3MOXXHOCTH OT-
paboTaTh TEXHOJIOTHIO co3AaHusl cyOTuTpoB. C Apyroil CTOpOHBI, HEOOXOAUMO
OTMETUTb, YTO pa3BuTHio cyotutpupoBanus B CCCP meman oauH mpocTou
(dbakT: MHOTHE 3pUTENIU TTPOCTO HE yMenu unutath. Jlekpetr «O nmukBumanuu 6e3-
rpamotHOocTU cpenu HaceneHuss PCOCPy» Obut uzman B 1919 romny, Tem He Me-
HEe, HECMOTPSI Ha 3aBEPEHMsI IIPABUTENILCTBA B TOM, UTO K cepeauHe 30-X roios
¢ 06e3rpaMOTHOCTHIO OBLIO MOKOHYEHO, COTJIACHO Bcecoro3Hol nepenucu Hace-
nenus 1937 roga, 1051 HETPaMOTHBIX CPEIU MYKUMH cocTaBisiia 14 %, a cpeau
KeHIUH — 34 %, mpudeM rpaMOTHBIM CUMTAJICS TOT, KTO MOT YHUTaTh MO CJIO-
raM W HamucaTh cBoro (pamuauio (JKupomckas, Kucenes, [lonskoB 1996: 94).
Taxkum o6pazom, B 30-¢ roapl XX Beka CyOTUTPUPOBAHUE JICNIANIO ayAHOBU3Y-
aJIbHbIC MPOW3BEACHUS HEAOCTYHBIMU 1J1sl yeTBepTHU Hacenenuss CCCP

Eme onauM MuHycOM CyOTHTpHUpPOBaHHS OBUT TOT (haKT, YTO OPUTHHAIb-
Has JOpOKKa HA MHOCTPAHHOM f3bIKE HE 3ariyllajach, COOTBETCTBEHHO, 3pH-
TE€Jb, BJIAJCIONINI MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, MOT MOHSITh, O YEM T'OBOPSAT MEpPCO-
HaXHU Ha dKpaHe. DTO 3aTPYIAHSIO MPOIECC IMEH3YPhl (UIBMOB, BBIXOMSIINX B
npokat. JJoBoJIbHO OcTpo Bompoc 1eH3yphl BeTal B 40-x rogax XX Beka, Koraa
B CCCP Havan KOMIUIEKTOBAaThCA TaK HAa3bIBAEMBIN «TpodeitHpiii GoHI», B KO-
TOPBIN BONUTA (PUIBMBI MHOCTPAHHOTO TIPOU3BOJICTBA, 3aXBAUYECHHBIC B KAUECTBE
Ttpodee. bonbie Bcero TpodeHHBIX GUITBMOB MOCTYIUIIO B 3TO (POHIT B IEpUO
¢ 1946 no 1949 roa. Tonbko B Teuenue 1946 roga Bo Beecoro3noe punbmoxpa-
HUJIMIIE TIOCTYIIIIO 9 jKeNe3HOJOPOKHBIX BaroHoB 1 20 aBToMamuH ¢ Tpodeii-
HBIMH QuTbMamMu 3apyoekHoro mpousBoacTBa (M3 ucropun N'ochunpmodonma
2008: 220). C ogHO1 CTOPOHBI, MPAKTHKA KECTKOW IIEH3YPhl ayJIMOBU3YaTbHBIX
MPOU3BEJICHUM, O KOTOPOM MOWIET PeYb HUXKE, CEPbE3HO OrpaHWuYMBaja BO3-
MOXHOCTh 3pUTENEH MOJYUYUTh IMOJHOE MPEACTaBICHUE O MPOCMATPUBAEMOM
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¢unbme. C Apyroil CTOPOHBI, BCE BBILIENEPEUUCIECHHbBIE (PAKTOPBI CIIOCOOCTBO-
BaJIM PA3BUTHIO U COBEPIIICHCTBOBAHUIO TEXHUKH TIEPEBO/IA MO AYOIIsK.

3.2. Cmanoenenue u pazgumue coO6emcKoll WKOIbl 0yOaxca

CoBerckas 1mKojia IyOJiska IpelcTapisiga co00il MpakTUYECKH Uieab-
HYIO MOJIEJIb JIOKaIN3aluiu KUHOPMIBMOB MOCpeACTBOM 03ByunBanus. [lo cio-
BaM A. CazonoBa (CazonoB 2010: 52), mporecc nyoOissbka OZHOTO XyHOXKe-
CTBEHHOT0 (hujibMa 3aHUMAJI MOPsJIKA JBYX MecsIeB. J(MaloroBeie JUCTHI TIepe-
BOJWINCH HA PYCCKHH S3BIK, 3aT€M IMPOU3BOJIUIIACH YKIIaJIKa TEKCTa «B T'yObD»,
YTOOBI APTUKYJIAIMS aKTEPOB HA SKpaHE COBMajaia ¢ PyCCKUMH CIIOBaMHU, MPO-
U3HOCUMBIMH akTepamu ayOmspka. [locie 3Toro TekcT mepeBoja MpoXoaui A0-
MOJHUTENBHYIO JUTEPATYPHYIO 00pabOTKy, B XOJ€ KOTOPOM YCTPAaHsUIUCh BO3-
MOKHBIE 3BYKOBBIC J€(EKThl (aJUTMTEPAIlUU, ACCOHAHCHI M T. II.), pEUYEBBIC
omuOKu U Tak nanee. DUHAIBHBIM 3TarloM pabOThI C TEKCTOM TepeBojia GpuibMa
OBLT dTall IEH3YPhl, ¥ TOJHKO IMOTOM JUAJIOTOBBIE JIUCTHI HAa PYCCKOM SI3BIKE
HANPaBJISUIMCh B CTYIUIO NyOsbka. Bes komaHaa crenuaiicToB, paboTaromumx
HaJ pUIBMOM, BKJIIOUYAs TIEPEBOTUMKOB, YKIATIMKOB, PEIAKTOPOB, PEKUCCEPOB
nyOJisKa, akTEpPOB 03BYUMBAHUSA U T. JI., IPUJIarajga OrpoMHBIC YCUIIUSI IJIS TOTO,
YTOOBI TYyOJISK ObUT MaKCMMAJIbHO BBICOKOTO KayecTBa. B KopoTKoMeTpakHOM
nokymeHntanbHoM ¢uinbMme «Kak o3ByuuBanu ¢uiabmbel B CCCPy» mokazaHo, Kak
Ka)KJlash peruiuKa JUajJoroBOrO JINCTA PEIAKTUPOBAIaCh COBMECTHBIMU YCUIIM -
MU YKJIaA4MIbl U ayJAHUOBU3YAJIBHOIO IEPEBOMUYMKA MJI1 JOCTHUKEHUS MAKCH-
MaJbHOW CHUHXPOHHU3AIMU apTUKYJSIMM Ha JKpaHe. 3aTeM akKTephl IyOJsiKa
IIPOUTPHIBATU B CTYIMH KaXkAYIO ClIEHY (UIIbMa, YTOOBI MAKCUMAJIBHO TIEPEIaTh
HMOIMHM KaXJIOTO akTepa. B pe3ynbrare MHOTHE COBETCKHE TpakaaHe ObUIH
yBepeHsl, uto JIyu ne ®@ronec, Jloypenc OnuBbe u Apyrue 3B€3/1bl HHOCTPAHHO-
r0 KHHO TOBOPSIT HA PYCCKOM SI3BIKE.

[lepBeiM dunsmom, niepeBeaeHHbiM B CCCP mox ayOnspk, crana amepu-
KaHCKass kuHOKapThHa «YemoBek-HeBumuMka» (The Invisible Man, 1933). Pe-
AKUCCEPOM NyOJisKa BBICTYNHJI M3BECTHBINM COBETCKHI KUHOpexkuccep Mapk
Honckoii ([dembsnoxk 2013). JlyonmmpoBaHue KUHO(PWIBMOB CTaJlO TPEHIAOM
1930-x romoB U «Hanboee MPEANOYTUTEIILHBIM CIIOCOOOM ayauOBHU3YyaJIbHOTO
nepeBo/ia g KPYMHEHIINX sI3bIKOBBIX coolmiecTB mupa» (Gottlieb 1997: 310).
Hunanoru, nepeBeicHHbIC HA PYCCKUN S3BIK, OBLIN THIATEIHHO CHHXPOHU3HUPO-
BaHbI C OPUTUHAIBHBIM ayAHO- M BUICOPSAIOM, a cama mporeaypa nyosska Obl-
Jla OCYIIECTBJIEHA HA KHHOCTYIMU UM. M. I'oppKoro.

[Toce oxkonuanusi Benmkoit OTedecTBEHHON BOWHBI OOBEMBI 3aKyMOK
nHoctpanHbIX ¢punbMoB B CCCP 6vimu cymecTBeHHO yBenudeHbl. B 1954 rony
CCCP 3akynun 46 MHOCTpaHHBIX KUHOKAPTHH, a Y€ B 1955 roay sto konuue-
CTBO BBIPOCJIO B/ABOE. 3a nepBbie ueThipe mecsna 1956 rona CCCP 6bu10 3aKkyn-
JneHo 52 uHOCTpaHHBIX KuHOpMiIbMa (3amucka MuHHUCTpa KylabTypel CCCP
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H. A. Muxaiinosa ¢ cornacueM cekperapein LIK KIICC o pa3pemennn MuHH-
CTEPCTBY CaMOCTOSATENbHO PElIaTh BOIPOC O MPHUOOPETEHUH KUHO(DUIBMOB Ka-
nutanucTuueckux crpan 1956). Kunoctynus um. M. T'oppkoro He oOGnagana
JOCTaTOYHBIMU TPOU3BOACTBEHHBIMH MOILHOCTSIMU ISl BBIMOJTHEHUS TaKHX
00beMOB paboT 1o ayOJsbKy, B pe3yibrare B 1956 rony ObuT OTKPHIT COOCTBEH-
HBIN TyOJISKHBIN 11eX Ha kuHocTyaun «Jlengunsm» (Martacos 2008: 22). ITozxe
nyOmspKHBIA 11eX Obul opranu3oBaH U Ha KpynHeimeid B CCCP kunocTynuu
«Mochunbem». UMEHHO 3TH CTyIMH, COTPYIHAYAS C JIYUIIUMU MEPEBOAYHKAMH,
yKJIaJYMKaMH, PEXKUCCEPaMH U aKTE€paMH, MPOCIABUIN COBETCKYIO IIKOY 1y0-
Js1Ka Ha BECh MUP.

OxoHyaTeNbHbIA BBIOOP B MONB3Y AyOJsixka ObUT 00YCIOBIEH HE TOJIBKO
npoOyiieMamMu ¢ JUKBHUAAIMEH HErpaMOTHOCTH, O KOTOPHIX YIOMHHAJIOCH BHIIIIE,
HO U TpeOOBAaHUSMHU LIEH3YPbl. AyAHOBH3yaIbHbIE TPOU3BEICHUS MTOIBEPTAIUCH
LEH3ype elle co BpeMeH napckoil Poccun. CornacHo BBIIMCKE M3 MPHUKa3a IO
MoOCKOBCKOMY TpajioHa4anbCTBY oT 27 HOs0psa 1908 roma, He MOMyCKaluCh K
JEMOHCTpALUd KUHOPUIBMBI, «COJEPKAHNE KOTOPBIX MOXKET OCKOPOUTH peiu-
rMO3HOE, MaTPUOTHYECKOE WM HPAaBCTBEHHOE YyBCTBO, a TAKXKE JICHTHI C KapTH-
HaMU TE€HJEHIIMO3HOTO U MOJUTHYECKOro xapakrepa» (Jluxaues 1927: 37), Bao-
0aBOK K ATOMY OBLIM 3ampenieHbl KHHOJEHThI, B KOTOPBIX JI€MOHCTPUPOBAIUCH
Kakue-nmuoo mpecryrieHus (tam xe). B Cosetrckoit Poccuun cuctema nieH3ypsbl
Obl1a chopMupoBaHa ¢ u3gaHueMm Jlekpera o medatd, KOTOpbIN gaTupyetcs 27
okTs10pst 1917 roma. B cOOTBETCTBUU C 3TUM JOKYMEHTOM BCE OpTaHbI MPECCHI,
«1) mpu3bIBaronIMe K OTKPHITOMY COMPOTUBICHUIO HIIM HETIOBUHOBEHHIO Pabo-
yemy U KpecThsiHCKOMY IPaBUTENBCTBY; 2) CEIOLIUE CMYTY IIYTEM SIBHO KJIEBET-
HUYECKOTO W3BpalleHus (akToB; 3) MPU3BIBAIONINE K JACSHUSAM SIBHO MPECTYTI-
HOTO, T. €. YTOJIOBHO HAKa3yeMOro XapakTepay, JOJIKHBI ObUTH OBITH 3aKPBITHI
(dexper o meuatu 1917). B 1919 roay Bce CTyAuH ¥ OpraHu3allid, 3aHUMAO-
[IMecss KMHOMPOW3BOICTBOM, OBLTM HAIMOHAIM3UPOBaHBI, a B 1923 romy Obut
yupexaeH Komurer mo KOHTpOIIIO 3a penepryapom, 0€3 corjiacusi KoToporo He
MOTJIO COCTOSITBCSI HU OJIHO IMyOJIMYHOE MEpOIpUsITHE, BKIIIOYasi MOKa3bl (HUIIb-
MOB.

[Iponecc neH3yphl HauUMHAJICS C MOMEHTa 0TOOpa KHHO(UIBMOB, IpeaHa-
3HAUEHHBIX IS MMpoKaTta B cTpaHe. IIpennodyreHne oTnaBagoch NPUKIOYEHYE-
CKUM KHHOJEHTaM, My3bIKaJbHBIM (HIBMaM U MenojapamaM. Tem He MeHee /a-
K€ B TaKUX (priibMax LIEH30pbl HAXOAWINA CLUEHBI U IUAJIOTH, HE NIPEeIHAa3HAYCH-
HbIE /I COBETCKMX 3puTenel. Jlanee, mytem QyOisbka WM CyOTUTPUPOBAHMS,
MPOUCXOAMIIA JOMOJHUTENbHASA PeIakTypa pUiIbMa, B X0J€ KOTOPOH HEeYTrOJHbIE
COBETCKON HJEOJIOTMM PEIJIMKK HE MEepeBOAWINCH BOBcEe. Tak, Hampumep,
A. M. BacuneBckuil Ha COBEUIaHUU PYKOBOASIIUX paOOTHUKOB mepudepuu mo
BBITIOJIHEHUIO TIJIaHAa KUHOOOCTykKuBaHusA B 1949 rony otmeuaer, uto «B 1949
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roJly MOYTH BCE 3arpaHU4HbIe PUIBMBI OyIyT MyOJIMpPOBAHBI HA PYCCKUM SA3BIK,
100 3TO enaeT ux 0osee T0XOAUUBBIMU, 3TO JAE€T BO3MOKHOCTh BHOCUTH OoJiee
IIUPOKO KOPPEKTUBHI B JAWAJIOT, B coJiepkaHue (PUIBMOB, U B OJIHO U TO XK€
BpeMsi PuIbMBI, TyOJIUpyeMble Ha PYCCKUM S3BIK, BOCHIPUHUMAIOTCS 3pUTEIIMHU
ayduie, ¢ OOJBIIUM UHTEPECOM, CIIEOBATENBHO, MOBBIIIAETCS U MOCEIIAEMOCTh
X puabmMoBy (1uT. o Tanuc 2020: 32-33).

XopoluM TPUMEPOM HMHOCTPAHHOTO XYJIOXKECTBEHHOTO (uibMa, BHI-
IIE/IIIEr0 Ha COBETCKME SKPaHbl HECMOTPS Ha JKECTKYIO MOJUTUKY ILEH3YpBHI,
cTaja TyOJMpOBaHHAs BEpPCUsl aMepUKaHCKOW komenuu bumnu Yaitnnepa «B
JpKas3e TOJIbKO JAeBYIIKKM» (B opuruHaie Some Like it Hot), custoit B 1959 rony,
B KOTOPOM ChIrpaJii 3HAMEHUTBIE aMepUKaHCKHe akTepbl Mapunun Mounpo, To-
Hu Kepruc m JIxek JlemMoH. OwibM pacckasblBacT O IMPUKIIOUYEHUAX JBYX
HE3a/IaWIMBBIX MY3bIKaHTOB, /[0 u JI)eppH, KOTOPBIM B MOMBITKE CKPBITHCS OT
PECIIeAYIONMNX UX TAHTCTEPOB MPUXOJUTCS MEPEOJAETHCA B KEHITUH U MPUCO-
EANHUTBCS K >KEHCKOMY mkazoBomy opkectpy. B CCCP ¢unbm Bblen Ha
9KpaHbl TOJIBKO B 1966 roay, u paboTa 1IEeH30pOB Hayajlach ¢ Ha3BaHUS KUHO-
JeHThl. B opuruHanpHOM Ha3zBaHuM ¢GuiibMa Jekcema hot Hecer B cebe cekcy-
aNbHBIA TOJITEKCT; ATO TMOATBEPXKIAaeT PEKJIAMHBIM CJIOraH, HCIOJIb30BAHHBIN
s npoasrkenust GpunbMa B CIIIA, kotopsrit 3Bydan kak The movie too HOT
for words — HaMek Ha OTKPOBEHHBIC KOCTIOMBI, CEKCYaJIbHbIC B3aWMOOTHOIIIE-
HUS IEPCOHAXEH M «ropsAuyro» My3bIky B ctuiie mka3 (Filmsite Movie Review
1996-2021). OtHomenne COBETCKOr0 TOCY/IapCTBa K OTKPOBEHHBIM TeMaM, Ka-
KYIIAMCS CETOJIHS BIIOJTHE HEBUHHBIMH, ObUIO OJJHO3HAYHBIM: BCE CIICHBI, JHa-
JIOTH M JlaX€ camMoO Ha3BaHWE KMHO(MIbMa, COAeprKallie HaMEK Ha CEeKCyallb-
HYI0 TEMaTHKY, JOJKHBI ObUTH OBITH BBIPE3aHbl WU MOJBEPTHYTHI CEPbE3HOM
neHsype. Takum oOpa3zoM, B Halll KyJIbTypHBIA (OHJ (UIBM BOIIET MOJ Ha3Ba-
HUEeM «B pka3e TONBKO JEBYHIKM», KOTOPOE YAauyHO CO3aeT KOMUYECKUH 3 (]-
(dekT, Beab B JKa3e MOSBISIIOTCS TBOE MYKYHH, MIEPEOJACTHIX B )KEHCKHE TUIAThS
U MIapUKH.

Hpyroii 3anpeTHo# Temoi ObLIH a3zapTHbIe UTpbl. Tak kak [[xo, onun u3
TJIaBHBIX TepoeB (PpriibMa, ObLT OOJBITNM JIOOUTENIEM UTpaTh Ha cobadubux Oe-
rax, B GunpMe ecTh (parMeHThl, CoAepXkKallrue oO0CyKJIeHue OeroB, CTaBOK, a
TakKe ymoMuHaHuE OyKMekepoB. JInGo Bce 3TH CrieHbI OBUTH BBIPE3aHbl TTOJTHO-
CThIO, JIMOO COOTBETCTBYIOLIME JIUAJIOTH F€POEB OBUIN CEPHE3HO OTPEAAKTUPO-
BaHbI MEepeBOUMKaMU. B pe3ynbTaTe mepeMoHTa)ka U PeAakTypbl OTIAEIbHBIX
cueH GuibM, KOTOphIH B opuruHaie nautcs 120 MunyT, B 1yOmsike cran Ha 24
MHHYTBI KOpOYe.

«B mxkaze TONBKO JEBYHIKW» ObLT JAyOJUpPOBAaH HAa KHUHOCTYJIUU WM.
M. T'opbKkoro, 1 Npu MOATOTOBKE PYCCKOTO CUHXPOHHOIO TEKCTa ayJIHOBH3Y-
aJbHBIM MEPEBOJYMKAM MPUILIOCH JOBOJBHO CEPbE3HO MOTPYAUTHCS HAJll OpHU-
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TUHAJIBHBIMU IHAJIOTaMU, BHOCSI B HUX IIPU MEPEBOJI€ JOBOJIBHO CYIIIECTBEHHBIC
u3MeHeHus. [Ipy ynoMuHaHWM a3apTHBIX WUIP MEPEBOJYMKH TEPENUCHIBAIN
Majoru, coooaas mpaBuiaa AyOIsHKHOM YKJIAIKU, U B pe3yJbTaTe BMECTO pe-
mwivku (5) | wonder, how much Sam the bookie will give us for our overcoats? B
bunsMe nosiBIsieTcs peruka CKOIbKO MOMCHO NOLYYUMb 3d HAWU NAbIMO, eC-
U omHecmu ux 6 3axknad?. B 1aHHOM MpuUMepe COXpaHsAeTCsl 00U MOChLT pe-
TUTMKHA, OOYCJIOBJICHHBI KOHTEKCTOM CIIEHBI, HO MPOMajaceT YIOMUHAHUE OyK-
MEKEepa, UMEIOLIETO HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHHE K HWHAYCTPUU a3apTHBIX
urp. Iloxoxeil cTparerveil NMepeBOJAUYUKUA BOCIIOIB30BAJIUCH M TPU TMEPEBOJE
JIMAJIOTOB B CILIEHE B rapaxke, IJi€ TaHICTephbl Urpaiu B nmokep. Heckonbko kan-
POB, EMOHCTPUPYIOIIMX HAyajg0 UIrPbl, OBUIH BBIPE3aHbl, HO UTPa BO30OHOBU-
Jach BO (pparMeHTe, KOTOPBIM HE MOCTpadaa MpU MEPEMOHTAXKE U TJIE MBI OT-
YETJIMBO BUIUM Ha dKpaHe JIFOJeH, UTPAIOIUX B KapThl. TeM He MeHee Tpu Tie-
pEeBOJIE PEIUIMKU UTPAIOIIUX OBLIM W3MEHEHBI TaKMM O0pa3oM, YTOOBI M3 HHUX
MCUe3In JIo0ble YIIOMUHAHUS KapTouHO# urpel. Hampumep, dpasa (6) Aces bet
ObLIa reHepaan3oBaHa 10 Jlaouo, noexanu oanrvuie.

XOopoluM TPUMEPOM YKIAIKH PETUIUK IO MOJTHBIM JIMIICUHK (BU 1yO-
JsKa, TPU KOTOPOM peyb aKTepOB O3BYYMBAHUS JIOJDKHA OBITH (DOHETUUYECKU
MOJIHOCTHIO CHHXPOHU3HPOBAaHA C JBMIKEHHEM I'y0 aKTepoB Ha DKpaHe) U Co-
OnoieHust TpeObOBaHUM LIEH3YphI cTaj Auanor ko, MpUTBOPUBILIETOCS MUJUIH-
OHEpOM, C IJ1aBHOM repouHen Jlymeukoiut. [{»o npuriacui [ymedky Ha «CBOIO»
AXTY, ¥ KOTJla TepOM Hayaldl OOMEHUBATHCS CTPACTHBIMU Mouenysamu, ko mo-
uHTEpecoBaics, rae Jymeuka Tak Hayumiach 1eiaoBatbes. OHa MOsSICHUIIA, YTO
npojaBaja IMoueayd B moaaep:kky «Momounoro douma» (Milk Fund), yupe-
xaeaHoro B CIIIA B 1932 roay ¢ nienpro cOopa cpeacTB I TOMOITH HYK/Iar0-
mumMcs. B pesynbrate J[)ko obemiaer mepeyucinuTh B (DOHJI JEHBIH, OIJIATUB
KOKJBIH mocneayromuid noneny Jymeuku. M3 coBeTckod ayOaupoBaHHON
Bepcuu (huiibMa aHHas ClieHa Oblla BhIpE3aHa MOJHOCTHIO, TaK KaK HE COOTBET-
CTBOBaJIa MOPAJIbHBIM LIEHHOCTSIM TOr0 BpeMeHU. Tem He meHee TeMa «Momnou-
HOTO ()OH/Ta» BO3HUKAET €III€ Pa3 B IUAJIOre, KOTOPBIM MPOUCXOIUT Ha pacCBETE,
KOTJ[a TepOU MPOIIAKOTCSA KPbUIbLIE TOCTUHULIBIL:

(7) — How much do | owe the Milk Fund so far?

— 850 thousand dollars.

— Let’s make it an even million.

IlepeBoqunkam yJaanoch OCTaThCA B KOHTEKCTE CLIEHBI, B KOTOPOU BIIIO0-
nennwiid [[xo nemyer Jlymeuky, mpu 3TOM yaanuB U3 AWANIOTa JOObIE HAMEKH
Ha MPOJaXYy mouenyeB. B pe3ynbpTaTe quamor repoeB ObLUT MOJTHOCTHIO M3MEHEH
C y4€TOM HEOOXOJIUMOCTH OCYIIECTBICHHUS YKJIQJAKHU MO OJHBIN JTUTICUHK:

— [[ns mens Houb nponemena He3amMemHo.

— U Ona mens mooice, 00po2oll.
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— A no-nacmoswemy cuacmaus.

Taxkum oGpa3zoM, repou, MOCPEACTBOM JAyOJIsKa, MPEBpaIalOTCs B 00bIY-
HYIO MOJIOYIO BITIOOJIEHHYIO Tapy. Takue B3anMOOTHOIIEHUS TOTHOCTHIO COOT-
BETCTBOBAJIM COBETCKOW HJICOJIOTHH, W TTOITOMY JIaHHAs CIIeHa OcTajach B AyO-
JUPOBAHHOM BepcUM (PuiIbMa.

Eme omHuM mpenMyIiecTBOM AyOisbka sl ayJHOBH3yaIbHBIX MEPEBO/I-
YHKOB, MPOUCTEKAIONIUM OT OTCYTCTBHSI OPUTHHAJIBHOW 3BYKOBOH JOPOXKKHU C
auanoraMu B TyOJUpOBaHHOM (UIIbME, CTajla BO3MOXHOCTh 0€300JIe3HEHHOU
aJIlanTanuy 3anaJHbIX KyJIbTypHBIX pealiuil A COBETCKOW ayauropun. Brame-
HHUE KYJIbTYPHBIM KOJOM 3apyOeKHBIX JHHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, TIO3BO-
JSIOIIee TIePEeBOAYMKY PACIO3HAaBaTh B TEKCTe 3HAKU KyJlbTypsl (bapsimes,
CnobuuxoB 2020: 19), sBusieTcst HeoOA3aTeNbHbIM JUIsl 3puTens. [loaTomy TO
«9Iy’)KOe», C YeM CTAIIKUBACTCS MEPEBOAYUK — TO, YTO HE BBHIPAKEHO B S3BIKE
nepeBoja (PazymoBckas, BanskoBa 2017: 111), TpeGyeT oT nepeBouMKa Npu-
MEHEHHsI OCOOBIX MPHEMOB Iepeay dJIEMEHTOB KYJIbTYPHOTO KOJa CpeCTBa-
MU s13bIKa TIEpeBOa. Y HUBEPCATBHOW TAKTUKOW B TAKOM CIIydae CTajia mparma-
THUYECKasl aJarnTaius, MO3BOJIMBIIAS MIEPEBOTUNKAM «O0SCIIEUUTh aHAIOTUIHYIO
peakuuio (1o KpaiHel Mepe, MaKCUMAaJIbHO MPUOIMKEHHYIO K Hel) Ha BOCHPO-
M3BOJUMYIO B TEKCTE MEPEBOJIa HHPOPMAIIMIO CO CTOPOHBI MOJIydaTes IMepeBo-
na» (Ilamumos, Kupumnosa 2021: 92). Tak, manpumep, B paccMaTpUBaeMOM
¢mibeMe ciaoBocouetanue (8) playing golf 610 3aMeHeHO Ha notmu 6 pecmo-
pan, (9) St. Valentine'’s dance OblI reHepaaIn30BaH 10 MAHYEBAIbHO20 6euepd, a
CIIO’KHBIC JUIS TIOHHMAHHUSI COBETCKHM 3pHUTENIeM KyiauHapHbie peanuu (10) hot
dogs u maraschino cherries ObLIM 3aMEHEHBI Ha MOHSATHBIE BCEM CeleOKY U 4mo-
Mo cojleHeHbKoe COOTBETCTBEHHO. B TaHHOM ciyyae JOCTaTOYHO CIIOHO 000cC-
HOBaTbh BBIOOP MOJOOHBIX HMHBAPUAHTOB MEPEBOIA, HO MIPHU MTPOCMOTPE TYOIHPO-
BAaHHOTO (prJIbMa Ha PYCCKOM SI3BIKE Yy 3pUTENIeH HE BO3HUKAET HUKAKUX BOIPO-
COB, TaK Kak B KaJpe Mbl BUJUM JIEBYIICK, EAYIINX B O€3/1¢ U COOUpAIOIINX Ha
CTOJ BCE, YTO €CTh y HUX B 3amace. AHAJIOTUYHYIO CTPATETUIO TOMECTHKAI[UU
NEPEeBOAUYMKH MCIOJIB30BAJIM U JJIS NepeJadyd UMEH COOCTBEHHBIX, HaIpUMeEp,
bpaza (11) ..with money like Rockefeller and shoulders like Johnny
Weissmuller B pycckoM ayOiisbke 3ByUUT umoowl Oenee noboavuie, a pooHu no-
MeHbute. Beero nMib HECKOJIBKO MPUBEIEHHBIX NMPUMEPOB JEMOHCTPHUPYIOT,
HACKOJIbKO TBOPUYECKU MPUXOAMIOCH COBETCKUM ayJUOBH3yaJIbHBIM IEPEBOIYU-
KaM MOAXOIUTH K MPOLIECCY CO3/IaHusl CHHXPOHHOTO PYCCKOIO TEKCTa IS J1ab-
Helmero ny0isbka B CTpEeMIIGHUH 00ecrieYynTh KOM(OPTHBINA MPOCMOTp ayIuo-
BU3YaJIbHOTO TPOU3BEACHHS 3pUTENIEM M OCTaBaTbCd B paMKax KOHTEKCTa
¢unpmMa, TpUHWMAs BO BHUMAaHUE OTPAHWYCHUS, HAKIAIbIBAEMBIC OpPTaHAMU

LEH3YPHI.
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3.3. Ilocmcosemckasa 3pa ayouoeu3yaibHozo nepeeooa ¢ Poccuu

B nauane 80-x rogoB XX Beka MOABUIACH TPUHLIMIIUAIBHO HOBAsI MOJETb
noTpeOJieHns] ayJMOBU3yaIbHOTO KOHTEHTa: simoHckas kommnanus JVC BbImy-
CTHJIa CBOM MEpBbI KOMIAKTHBIN BUI€OMarHUTO(OH, 4YTO 03HAMEHOBAJIO Haya-
10 3pel VHS (Video Home System). st Toro 4to0bl HOCMOTPETh (HUIIBM, 3pH-
TEJISIM HE HYXXHO ObUIO MJATH B KMHOTEATP — OHU MOTJIHU KYNHUTh WU B3STh
HAIpoOKaT BUJIEOKACCETY U YCTPOUTh noMamHui kuHoceanc. B Coserckom Co-
103¢e VHS crana oTiM4HON ajibTEpHATUBOM TPAaJUIIMOHHOMY TEJIEBUIEHUIO, KO-
TOpOE MOTJIO MPEJIOKUTh BCETO JBa TeseKaHaida. MHorue 3puTenu, 0COOEHHO
NPOXMUBABILIME B MPOBHUHIIMKM, HE MOIJIM MO3BOJIMUTH cebe MpUoOpecTH BHUEO-
MarHuTo(OH, B CBSI3M C TUM TMOSIBUJICS HOBBIN KyJIbTYPHBIH (PEHOMEH — BH-
neocainoH. [lepBbie BUEOCATIOHBI OPraHU30BBIBAINCH HA JIOMY, KOTJa JItoOuTe-
JM MHOCTPAHHOTO KHHemaTorpada coOupaiuch Ajig nMpocMoTpa (GUIBMOB He-
6onpmmmu rpynnamu. Ho yxxe B 1986 rony Coset munuctpoB PCOCP uznan
pacnopsbKeHue, TMO3BOJISIONIEE PAa3IMYHBIM  OPTaHM3alUsIM  IPEIOCTABIAThH
YCIYTU MO TMPOKaTy «MarHUTO(POHHBIX M BUJEOKACCET C 3aMUCSIMH JIYUIIHX
IPOU3BEICHUI KIIACCUKH, COBETCKOIO M 3apybOekHoro uckycctBa» (CoBetr mMu-
HUCTpOoB PCOCP. Pacniopsikenue ot 3 ceHTs0pst 1986 1. No 1213-p). Bekope B
KaKJIOM KuHOTeaTpe, JlomMe KyJabTyphl, 3JaHUAX BOK3AJIOB M CIIOPTUBHBIX IEH-
TPOB MOSIBUJIUCH COOCTBEHHBIE BUICOCAJIOHBI. Yallle BCEro OHM MPEACTaBIISIN
co0oli HeOOJIbIIIOE TTOMEIIEHHE, TJe CTOSUITHM TEJIEBU30pP, BUIACOMArHUTOGOH U
napa psJioB CTyJibeB. FIMEHHO B TaKMX BHUJIE€OCAJIIOHAX COBETCKHE JNETU BIIEPBbIC
yBuenu npukinrodeHuss Toma u JKeppH, MOAPOCTKU M3ydalu OOEBbIE UCKYC-
ctBa mo ¢uapMaMm ¢ ydactueM bproca Jlu m Apnonpna IlIBaprienerrepa, a
B3pOCJIBIE CMOTpPENU (PUIBMBI y>KacoB M 3pOTUKY. OrpoMHasi MOMyJISIPHOCTh BU-
JICOCAJIOHOB CITOCOOCTBOBAJIA MOBBIIMICHUIO CIIPOCA M HA YCIYTH ayJUOBU3Yallb-
HBIX [IEPEBOTUYMKOB.

Kak mumer P. MatacoB, «3anagHple KapTUHBI, IONAJABIINE B CTPAHY Ye-
pe3 ““Kelle3HbIil 3aHaBeC” HE BCEr/a JierajdbHbIM IYTEM, MEPEBOJUIUCH OTPaHU-
YEHHBIM KpYIOM CUHXPOHHCTOB 3KcTpa-kiacca» (Maracos 2008: 25). Onaum u3
TaKUX JIET€HJApHBIX IEPEBOAUYMKOB-CUHXPOHUCTOB sBisercs JI. B. Bomopap-
ckuil. [lo ero cinoBam, oH Havalsl CBOIO Kapbepy ayIMOBU3YaJIbHOTO EPEBOAUHNKA
B KauecTBe BoJoHTepa B ['ochumibmodoHe, a 3aTeM cTan mepeBOanTh «IUpaT-
ckue» Buaeo (dopym o kuno «Kunokmyo», 20.09.2014). 3a cBoro kapbepy
JI. B. Bomomapckwuii epesen 6onee 7000 mHoctpanubix ¢uiabmMoB. MHoTHa me-
PEBOJI OCYIIECTBISUICS CUHXPOHHO 0€3 IMpenBapUTEeIbHOTO MPOCMOTPa OPHUTH-
Hana (tam xe). B. O. ['opuakoB, Apyroit 3HaMEHUTHIN nepeBoauuK dmoxu VHS,
HayaJl CBOM NyTh B ayAMOBH3yaJbHOM mepeBojsie B 1973 rogy ¢ MOCKOBCKOToO
kuHoectuBaist. OH nepesen Oonee 6000 GuIbMOB, a Takke co3aan COOCTBEH-
HYI0 KOMITaHWIO0 TI0 TIpou3BOJCTBY Buacokaccer (PMA Hosoctu, 28.12.2016).
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HacrosmuM CMMBOJIOM MOAIIOJIBHOTO CHHXPOHHOIO MEPEBOAA BHIEO cTan A.
1O. I'aBpuii0B, KOTOpPBIN MepeBesl Ha PYCCKHUM A3BIK TaKUE KYJIbTOBbIE (DUIBMBI,
kak «Tepmunaropy», «KpumunaisHoe utuBoy», «Yemoctn» u T. A. (Tpodumona
2014). Bce »3TM W MHOrME [JIpyrue ayJuOBU3YyalbHble NEPEBOIYUKU-
cuaxpoHucTsl (A. M. Muxanes, 0. B. )KuBoB u ap.) cnocobcTBOBaIM co3/1a-
HHUI0O HOBOM PAa3HOBUIHOCTH ayJIMOBU3YAJIBHOIO NEPEBOAA, KOTOPBIM cCendac
Ha3bIBAKOT «PYCCKUM 3aKaJPOM).

Pycckuit 3akaap, kotopeii @®. Yayme Ttakke HassiBaeT Gavrilov
translation (Chaume 2013: 108), npeacrasisier co0oii aBTOPCKUI 3aKapOBBIN
NEPEBOJI C CHHXPOHHBIM OJIHOIOJIOCHBIM O3BYYMBaHHEM (UIIbMa, KOTOPOE 3aIu-
CBhIBAJIOCh MMOBEPX OPUTMHAJIBHOM 3BYKOBOM JIOPOKKHU. B 3TOM ciydae nmepeBo-
YUK Mapayie’bHo ObUT M aKTEPOM O3BYUMBAHMS, W Yallle BCErO PacCKa3uMKOM,
IpU 3TOM NPAKTHUYECKU HE OTBHIIPHIBAS T'OJIOCOM SMOLMH MEPCOHAKEN. 3a cUeT
TOT0, YTO 3aIMCh CHHXPOHHOTO TEKCTa MPOW3BOJMIIACH HE B CHEIUAIBHO 000-
PYJIOBAaHHOM CTY/IMH, @ HAa YAaCTHBIX KBapTUpax W 03 MCMoJab30BaHUs Tpodec-
CHOHAJILHOTO 3BYKO3aIMCHIBAIOIIET0 000PY/I0BaHHUSA, FOJIOC MEPEBOIYUKOB 3BY-
YaJl I0BOJIbHO HEMPUBBIYHO. 3pUTENH ObUIM YBEPEHBI, YTO MEPEBOTUUKHU CIICIIH-
ANbHO 32KUMaJIM HO3ApU OEJNbEBOM MPHUIIEITKOM, YTOOBI UX T0JI0OC ObLIO HEBO3-
MOKHO Y3HaTh.

[lo cnoBam camux aBTOpPOB MEPEBOIOB, padOTaTh MPUXOAUIOCH OBICTPO,
HEKOTOpbIE U3 HUX MEPEeBOAWIN 10 4—5 QUIBMOB B JIeHb, 4acTo 0€3 mpeBapu-
TEJIBHOTO O3HAKOMIIEHHUSI C OPUTHHAJIOM. Bce 3T0 cka3bIBajgoCch Ha Ka4yecTBE Ie-
pEBO/Ia: HATUYUH OPQPOIMUYECKUX, CMBICIOBBIX M HMHOT/IA PEYEBBIX OIIMOOK,
HETOCIIEIOBATEIBHOCTH B TIEpe/iauye TEPMUHOJIOTUU U KITIOYEBBIX UMEH U ¢pa3,
UCKQ)KCHUU JIOTUKHU H3JI0KEHHUS TeKcTa. /[0BOIBHO 4acTO NmepeBOAYMKAM IpPH-
XOJWJIOCH MpUOeraTh K MpueMy KOMIIPECCHH, TiepeiaBasi TOJIbKO oOIee coaep-
’KaHUE TUAJIOTOB, OMYCKasl MOAPOOHOCTH, KOTOPhIE MOTIHN OBITh MPHUHIIUITHATb-
HBIMH JJIs1 IOHUMaHUs CloxkeTa QuibMa. be3smornronanpHas mojaaya TeKCTa 3a-
TPpyJHsJIa TIOHUMAHUE JUAJIOTOB, TaK KaK 3pUTENI0 HE Bcerja ObUIO MOHSTHO,
KaKOW MMEHHO U3 MEPCOHAXKEW MPOU3ZHOCUT Ty WJIM MHYIO peIuimky. Yacro me-
PEBOJYMK HEMHOTO OTCTaBajl OT TEKCTa Ha SI3bIKE OpUTHMHAJA, 4TO OBLIO ecTe-
CTBEHHBIM [UIsl CHHXPOHHOTO IE€PEBOJIa, HO BBOAWIO B 3a0JIy)KJIE€HUE 3pUTEI,
TaK KaK B OTHX CIIy4asX PYCCKHMM 3aKaJpOBBIM TEKCT HE COOTBETCTBOBAJ BUJIEO-
psany. bonee Ttoro, nepeBogYMKaM IPUXOANUIOCH UMIIPOBU3UPOBATH B TEX CIY-
qasix, KOrja B TeKCTe (puiibMa BCTPEUYaIUCh HE3HAKOMBIE CJIOBA U TEPMHHBI JIHOO
KOTJla KadeCTBO 3BYKA OPUIMHAJIBHOIO ayJWOBH3YyAJIBHOTO IPOU3BEICHUS HE
IIO3BOJISIO PacCCiblIaTh rojioca akrepoB. HecmoTps Ha 3T0, pycckuit 3akanp
CTaJI HACTOSILMM SIBJIGHUEM B KYJbTYpE MOCTCOBETCKOM Poccum, Tak kak ObLI
€AMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM MO3HAKOMUTBHCS C MUPOBBIM KHMHEMATOIPAPUUECKUM
HacienueMm. Ha ¢unpmax, nepeBeeHHBIX U O3BYYEHHBIX B TEXHHKE PYCCKOIO
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3aKajpa, BBIPOCIO LEI0€ NOKOJEHUE 3pUTENEH, HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX A0 CHUX
MOp NPEANOYUTAIOT CMOTPETh KMHO B 3TOM IMEPEBOJE, HECMOTPS HA TO YTO
OoJbIIas yacTh 3TUX QUIBMOB MO3Ke Oblja MepeBe/ieHa Mo 1yOJsK U 03By4e-
Ha npo(deccuOHaIbHBIMU AKTEPAMH.

B 1990-x rogax pycckuii 3akajp ObLI BBITECHEH TPAAUIIMOHHBIM TyOJIsi-
xoM. Jlaxke NOKyMEeHTallbHble (PUIIBMBI CTadd O3BYUYHMBATHCSA MPOPECCHOHAb-
HbiMu ukTopamu. C pacnagom CCCP, CHH>XKEHHEM UJI€0JIOTMYECKOT0 JaBICHUS
U OTMEHOW 1ieH3ypbl B Poccuu mosiBuiiach HOBasi TEHJEHLUS B ayJAHOBH3Yyallb-
HOM TMepeBojie — MapoAuitHblii nepeBoa. OT runeptpodupoBaHHON MOpaiu
ayJIMOBU3YaJbHBIM TMEpeBOJl, KaK MAsATHHUK, KayHYJICSd B CTOPOHY CaTHphI, 00-
CLEHHOM JIGKCUKH M KPYIICHHS MPEKHUX dTHUecKuX HopM. @. Yayme Ha3bIBaeT
tako# By nepesoaa Goblin translation (Chaume 2013: 110), Tak kak cBO¥O IO-
NyJSPHOCTh MapOJUMHBIA aylIHOBHU3yaJIbHBIA TEepeBoJ NpuoOpen Onaromaps
poccuiickomMy mepeBoauuKky, onorepy u aBropy /. HO. IlyukoBy, u3BecTHOMY
noJ nceBAoHUMOM «['00muny. [lepBriM 1 HanboJsiee N3BECTHBIM MAPOJIUNHBIMU
HepeBo oM B UcnonHeHun ['o0nuna cran nepeBon ¢uabma I1. J[xekcona The
Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring, xotopsii B mapoauiiHoii Bepcuu
noJiydus Ha3BaHue «Bractenun konei: OpaTBa U KOJBIOY.

B npouecce nepesona /l. FO. [IyukoB Hcnoib30Baji CTPATETMIO TPaHCKpe-
aluuy, 3aKI0YAIIYIOCS B TBOPYECKOM IEPEOCMBICIIEHUN OTAENIBbHBIX AJIEMEH-
TOB TEKCTAa OPUTMHAJIA C MOCIEAYIOIUM CO3/IaHMEM HOBOT'O TEKCTa CPEICTBAMMU
A3pIKa TEpPeBOJIa C YYETOM IMOJIMMOJAIBLHOTO U KYJIbTYPHO-CIEHU(PUIECKOTO
KOHTEKCTa (puiibMa, a TakKe MPEIojiaraeMo peaki PelUNUeHTOB. XOpo-
UM TIPUEMOM TOJAO00HOTO MEPEOCMBICICHUS C LETBI0 CO3AaHUS KOMHYECKOTO
addekra cran nepeBo UMeH nepcoHaked uibma. Tak, Hanpumep, (12) mya-
peiii BommeOnuk Gandalf B mapoauiitHoM mepeBoje monydaer ums [lenoanve,
xo00utr Frodo Baggins cranoButcs @edopom Cymrunvim, KOPOIEBCTBO
Gondor, pacnonoxkennoe B CpenuseMbe, ipeBpariaercs B [ ondypac, a BOWH H
HaCJICTHUK MpecToia Boromir mony4aeTr umst bapareun. B naHHOM citydae mpo-
[IECC MEPEeBOJA MPEBPALIAETCS B UTPY C TEKCTOM, € NPU COXPAaHEHUH BHYT-
peHHell GOpMBI 3JIEMEHTa OpHUTHMHANa WIM MOCPEACTBOM IMOAOOpa BapHaHTa,
(oHETHUECKH HATIOMUHAIOIIETO UMl IIEpCOHa)Ka B OPUTHHAJIE, Y 3pUTENS co3/a-
€TCsl OIIYyIIeHHE aOCYypAHOCTH TEKCTa NEPEBOJA, YTO CO3AAET OINpPEIEIICHHBIN
KOMHYCCKUI 2D PeKT.

WNuorpa B mapoauitnom nepeBojie ['o0nmHa MPON3BOAUTCS TPAHCKpEAIHSI
LEJBIX JAHAIOrOB, YTO MOJTHOCTHIO MEHAET KOHTEKCT (uiibMa MpU COXPaHEHUU
opuruHabHOTO BHAeopsaa. K mpumepy, B cuene, korna [@amansd nu @pomo
BIIEPBBIE MOSBISIOTCS HA SKpaHe, OHU €1yT Ha noBo3ke B Illup m oOcyxnaroT
rpsayuiee npa3aHoBaHue JHsA poxkaeHus bunsbo barrunca. IlepeBogunk mod-
HOCTBIO 3aMEHSE€T HEBUHHBIN JUAJIOT T€POEB, U B MEPEBOJE OHU UHTEPECYIOTCH,
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3aKa3aHbl JIM HA Mpa3JHUK JEBYILIKH, U 00cyxaatT orcyrcTBue B lllupe pecto-
paHoB «MaknoHanacy. Bro6aBok kK co3laHUI0 MApOJUMHOTO TEKCTa MEpeBoja
['0611H 3aMeHsieT OPUTHHANIBHBINA CAyHJITPEK U3BECTHBIMU PYCCKUMHM MECHSAMH,
KOTOpbIE COOTBETCTBYIOT BU3YyalbHOMY KOHTEKCTY. Hampumep, koraa Ha skpaHe
3puTenb BUAUT [ BHaanb(pa u @pogo, CUASIIMX U KypSAIIUX TPYOKH, B EPEBOI-
HOU Bepcun Quibma GpoHoM 3Byuut necHs «May. Kypro» poccuiickoit rpynmnsl
«Honb». B HexoTOphIX auamorax 3BydaT HM3BECTHBIE LUTAThl U3 COBETCKHUX
(UIBMOB, UTO TAKXKE CO3/1a€T KOMUUYECKUH 3P DEKT.

Cornacuo /JI. FO. IlyukoBy, mporecc co3maHusi MOJA0O0HBIX MapOIUNHBIX
NEPEBOJIOB JIOBOJIBHO HEMPOCT M COCTOMT M3 HECKOJIbKUX 3TanoB. Ha mepBom
JTane nepeBOAYMK MPOCMATPUBAET (PUIIBM Ha SI3bIKE OpUTHHANA MOpsSAKa JAecs-
TH pa3. 3aTeM CO3/1aeTCs MapOoJIMHBIA CUHXPOHHBIM TEKCT Ha S3bIKE MEpPEeBOa,
KOTOPBIM THIATENIBHO peJaKTUpYyeTCs. 3aBepIlaloIUM ATArloM SIBISIETCS 3aKa-
pOBOE€ 03ByuMBaHUE (PUIbMaA, KOTOPOE 3aTEM aHAIM3UPYETCS Ha HAJIUYMUE OIIU-
6ok B nepeBoje (Boponos 2003). IlepeBon u 03ByunBaHue OAHOrO (puiibMa 3a-
HUMAIOT MOpsJKa IBYX MecsaueB. HeobXxoammMo OoTMETUTBh, YTO B Mpodeccuo-
HaJILHOW MEepPEeBOTYECKOM cpele K MmapoauitHbIM nepeBojaM ['obnuHa chopmu-
pOBAJIOCH JTOBOJILHO HeoaHo3HauHoe oTHomuenue (bepau, bysamxku, Epmoino-
BUY, 3aroT, Jlanuukos, [lanaxxuenko 2005). HecmoTps Ha 3T0, 3pUTenn JTHOOST
GUIBMBI C TAPOJUNHBIMHU «TOOJIMHOBCKUMMI» TEPEBOJIAMU U C YIOBOJIHCTBUEM
NepecMaTprBaIOT X MO HECKOJIBKY pa3.

4. 3aka0ueHue

[TonynsipHOCTH ayIMOBHU3YaIBHOTO NEpeBOJA B Poccuu ¢ KaxKIbIM ToJIoM
pacteT. CBsI3aHO 3TO KaK C MHTEPECOM K MCCIIEOBAaHUIO IAHHOTO BUJA MEPEBO-
71a, TaK ¥ C MOCTOSHHO YBEIMYUBAIOIUMHUCST 00beMaMi KOHTEHTa Ha MHOCTPaH-
HBIX SI3bIKaX, KOTOPBIM HEOOXOMMO TIEPEBOIUTH HA PYCCKHM SA3bIK. Y BETUUCHUE
KOJIMYECTBa TEIEBU3UOHHBIX KaHAIOB, pocT nonyisapHocTa OTT-mmatdopm (0T
anrauiickoro Over The Top — TeXHOJOTHH TOCTaBKU BUIACOKOHTCHTA MTOCPE/I-
cTBOM ceTh MHTepHEeT Ha JII000€ YyCTPONCTBO MOJB30BaTENsA) U CTPUMUHIOBBIX
CEpPBUCOB CYILIECTBEHHO MEHSIIOT TPAJULIHUK ayJTHOBU3YyaJIbHOTO MEPEBOMA, CIIO-
KUBILIKECS B mpenbiaymue roasl. Hecmotps Ha TO, uto Poccusi mpoposxkaer
OBITh JYOJSKHOM CTpaHOM, BCE OOMBINE MOJOMBIX 3pUTENCH MPEAMOYNUTAIOT
CMOTpPETh (UIBMBI B OPUTHHAJIE C PYCCKUMHU cyOTUTpamu. Pacter coobiiecTBo
ayMOBU3YaJbHBIX TEPEBOIUUKOB-ITIOONTENEH («hancabbepoB» u «hanmadoe-
POB»), KOTOPbIE TPOU3BOJAT COTHH YaCOB ay/IMOBU3YaIbHOIO MEPEBOIA B MECAI]
M BBIKJIQJIBIBAIOT CBOM padoThl B ceTh MHTepHer. 3a mocneanue 10—15 ner B
Poccun mosiBUIIOCH MHOXECTBO JIFOOUTEIBLCKUX CTYAUN MEepeBOjAa U JIOKalIU3a-
MU ayJTMOBU3YaJIbHOTO KOHTEHTA, KOTOPbIE MOCTENEHHO NMEPEOPUEHTUPOBATUCH
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Ha OKa3aHue MPOo(EeCCHOHATBHBIX YCIYT B 00JIACTH ayIHOBU3YaJbHOTO TIEPEBO-
71a ¥ JIOKQJTU3aIlHH.

deHOMEH aKTUBHOTO pa3BUTHS (aHATCKOTO ayJUOBU3YATBLHOTO IepeBoa
MOKET OBITh OOBSICHEH C TOYKH 3PCHHSI TAPTUCUIIATUBHOU KYJIBTYPHI (KYIbTYPHI
y4acTHus), KOTOpasi OCHOBBIBACTCS HA KCIIAHUU 3PHUTENICH HE TOJIBKO MOTPEOIATh
ayJIMOBU3YyaJbHBI KOHTCHT, HO U aKTUBHO Y4acCTBOBATh B MPOIECCE €ro CO3/a-
HUS U TIPOJBMKCHUS B paMKax COOCTBECHHOM KyJIbTYphl. A. BpyHC Ha3bIBaeT Ta-
KUX JIFojiel «mporozepamu» (Produsers), KoTopbie B HOBBIX YCIOBHSIX HE TOJIb-
KO MCIIOJIB3YIOT (US€) KOHTEHT, HO U MPOou3BoAAT (Produce) ero caMocTosITeIbHO
(Bruns 2008). CnoxHO cKa3aTh, HACKOJbKO (haHATCKHUE TMEPEBOJBI CHIDKAIOT
WA, Ha00OPOT, MOBBIIIAIOT O0IEe KaueCTBO POCCHUICKOTO ayInOBHU3YaTbHOTO
nepeBojia. Hekotopbie u3 (paHAaTOB Jeiar0T CBOIO pabOTy Ha OYEHb BBICOKOM
npodeccCHoHaIbHOM YPOBHE, JIpyrue He COOJII0JIal0T MpaBUil M TpeOOBaHUM,
NPEIbSABIICMBIX K KOHKPETHOMY BUAY ayJIHOBHU3YyaJbHOTO mnepeBojia. OMHAKO B
M000M citydae (paHaTCKUI MepeBOJT «HAMHOT'O MEHEE JJOTMAaTU4YCH U 0oJiee Kpe-
aTUBEH W WHIUBUIYyaJICH, YEM TOT MEPEBOJ, KOTOPBIA TPATUIIMOHHO CO3aCTCS
JUISL TIOKa3a 1o TEJICBUEHUI0, B KMHOTeaTpax uin Ha DVDy (nmepeBoa moil. —
E. M) (Diaz Cintas, Sanchez 2006). I1o Bceit BuAuMOCTH, 3TOT (akT 00bsACHSIET
OTPOMHYIO TIOMYJSIPHOCTH (haHATCKOTO ayIMOBHU3YaJIbHOTO MEPeBO/ia, 0COOEHHO
Cpenu MpeACTaBUTENIeH MOJIOEHKHOU ayJUTOPHUH.

Takum o6pa3om, 3a GoJsiee YeM CTO JIET Pa3BUTHS ayJAMOBHU3yaJIbHBIN Iie-
peBoa B CCCP u Poccun npetepries MHOXKECTBO TpaHC(hOpMAIIHii: OT 10CIOB-
HOTO TEPEeBOJIa HHTEPTUTPOB K KOPOTKOMY MEPUOAY CYOTHUTPUPOBAHUS C Mepe-
XOZIOM K ITYOJISKY, PYCCKOMY 3aKazipy, HapoAuitHbIM NepeBojaM U (GaHATCKOMY
nepeBony. Kaxnpiii mepuos pa3BUTHS ayJIMOBU3YalbHOTO TEPEBOJa OCTABUII
YHUKAJIBHBIM OTIEYATOK HA TPAAMIMSAX OCYIIECTBICHUS AHHOTO BUJA TIEPEBO-
71a, a TaKKe 00YCJIOBWII MOSBICHUE PA3JIMYHBIX TAKTUK U CTPATErHil ayIMOBU3 Y-
anpHOTO TiepeBona. JKecTkas IeH3ypa COBETCKOTO rocyJapcTBa 3acTaBuja Iie-
PEBOIUMKOB Pa3BUBATh TBOPUYECKUH MOIXOJ K CO3AAHUIO PYCCKOTO CHHXPOHHO-
ro TeKCTa K MHOCTPAHHBIM (priibMaMm, TIEPUOJ MEPECTPONKU M TIACHOCTH CTal
TPUTTEPOM Il PA3BUTHUS YHUKAJIBHOW TPAKTUKA CHHXPOHHOTO TIEPEeBOJA
ayJMOBU3YyaJbHBIX MPOU3BENECHUNH — pycckoro 3akanpa. Paszsanm CoBerckoro
Coro3a m jgemokparu3ans oOIecTBa Nald CTapT Hadaldy SKCIEPUMEHTOB C
ayIMOBU3YyaJbHBIM TIEPEBOJIOM U TIOSBICHUIO MAPOJAMHHBIX «TOOJMHOBCKUX)
nepeBoioB. [lapTucunaTuBHas KyabTypa, TOsiBIeHHE ceth VIHTepHET M colu-
ANBHBIX CETeH OTKPBUIM JBEPH B ayJIHWOBU3YAJIbHBIN MEpPEBOJ MJIi MHOXKECTBA
MEePEBOTUYMKOB-TTIOOUTENICH, YTO MPUBEIO K Pa3BUTHIO (PaHATCKOTO ayAHOBHU3Y-
anpHOTO TIepeBofa. [IpencraBnsercs, 4To madpbHEHIIME UCCIEAOBAHUS UCTOPUU
ayJIMOBU3YyaJbHOTO MEPEBOa CMOTYT BHECTH BECOMBIN BKJIaJ B MMOHUMAaHUE CO-
BPEMEHHOTO COCTOSIHHS JTAaHHOTO BHJa TiepeBoaa B Poccum, mo3BosaT chopmy-
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JIUPOBATh CTPATETMU U TAKTUKU ayJIHOBU3YaJIbHOTO IEPEBOJA B YCIOBUAX HO-
BOM pEaJIbHOCTU Y JAaAyT ayJIMOBU3YAIbHBIM MEPEBOAYMKAM BO3MOXKHOCTb U3Y-
YUTh BECh HAKOIUJICHHBIN OMBIT ayJuOBU3YaJIHHOTO MEpPEeBoJia JJis TOTO, YTOOBI
JIy4lIe€ U3 HETO MPUMEHSTh B CBOEU MOBCEIHEBHOU MEPEBOAYECKOM MPAKTUKE.
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FIGURATIVE IDIOMS WITH EMBEDDED ETHNONYMS IN BRITISH
MEDIA DISCOURSE
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The research examines the functioning of conventional idioms containing ethnonyms in mod-
ern British public discourse, featuring the way they are employed in newspaper articles. Eth-
nonyms are treated as nominations of ethnic communities that often represent some stereotyp-
ical treatment of an out-group that may seem inappropriate from political correctness perspec-
tive. The study is set in the critical discourse analysis framework and employs definitional
and contextual analyses. The research shows that being incorporated in the semantic structure
of figurative idioms ethnonyms can either connote some negative attitude or be devoid of any
connotation. When used in media discourse the first type of idioms is involved in some play
on their figurative and literal meanings, which creates the defeated expectancy effect. Instead
of connoting some negative attitude to an ethnic group, they serve rhetorical purposes riveting
and retaining the readers’ attention thus enhancing the perception of the author’s message.
When non-connotative figurative idioms with embedded ethnonyms are used in the contexts,
they undergo some transformations and develop new meanings. As a result the reference to a
specific ethnic group becomes opaque. It is possible to conclude that the current usage of this
group of figurative idioms is not affected by their “etymological memory”. The research
shows that the employment of conventional idioms containing ethnonyms in media discourse
is a powerful rhetorical tool which helps to affect the readers’ perception and convey the mes-
sage in a laconic and expressive way without violating the rules of political correctness and
inclusiveness.

Key words: ethnonym; media discourse; idiom; political correctness; ethnic stereotypes.

ITHOHUMOCOAep KAIMe 00pa3Hble HIMOMbI B OPUTAHCKOM MeIHaJUCKypce

C. IO. [TaBnuna
Hwmxeropockuii rocy1apcTBEeHHbIN TMHIBUCTUUECKUIA YHUBEPCUTET
um. H. A. JTo6pomo6oBa, Huxunit HoBropon, Poccus

Pabora MOCBAIICHA UCCIICA0OBAHUIO CI)YHKI_II/IOHI/IpOBaHI/IH KOHBCHIIMOHAJIBbHBIX 06pa3HBIX nau-
oM, CcoeprKalluX 3THOHUMBI, B COBPCMCHHOM 6pI/ITaHCKOM 06IJ_ICCTBCHHOM AUCKYpPCE, B IIpC-
JIOMJICHHUH K TOMY, KaK TAaHHBIC A3BIKOBbLIC CAUMHHUIBI UCIIOJIB3YIOTCA B I'a3€THBIX CTATbIX. o1-
HOHUMBI paCCMaTpUBAOTCA KaK HOMHUHAIIUU 3THUYCCKUX T'PYIIIL, KOTOPBIC YaCTO BBIPAXKAIOT
CTCPCOTUITHBIC IPCACTABJICHUA IO OTHOIICHHUIO K «YYKHM», UTO B HACTOAIICC BPEMS MOKET
BBITJTIAACTD HCIPUEMIICMBIM C TOYKU 3PCHUA MOJIUTHYECKOM KOPPCKTHOCTH. B OCHOBY pa6OTLI
ITIOJIOXKCH KpI/ITI/I‘-ICCKI/Iﬁ IlI/ICKprHBHBIﬁ AHaJIN3, KPOMC TOI'O, IIPUMCHAKOTCA I[e(l)I/IHI/II_[I/IOHHHﬁ
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U KOHTEKCTyaJbHBIH METOJbl MCCIIEOBaHMs. AHaJIM3 MaTepuasa MOKa3bIBaeT, YTO STHOHU-
MBI, BXOJSIIME B COCTaB OOPa3HBIX MJIMOM, CIIOCOOHBI BhIpAXXaTh HEraTUBHOE OTHOIIEHUE K
KaKOM-11M00 3THUYECKOW TpyIIe, B TO K€ CaMO€ BPEMs 4acTh MCCIEAYEMBIX SI3bIKOBBIX €H-
HUII SIBJISIFOTCS OLICHOYHO HEUTpalbHbIMU. [lepBas rpymma uamoM MCHOJb3yeTCsl B MEAUaanC-
Kypce C LENbI0 CO3JIaHMsI SKCIIPECCUBHOCTH, MIPHU ITOM OOBITPBIBAaETCS X MeTadopudeckoe u
NpsIMOE 3HAYEHUS, 4TO co3naet 3dextT oOManyToro oxunanus. Bmecro Toro, 4to0s! TpaHc-
JIMPOBATh HETaTUBHOE OTHOILIEHHE K KaKOMY-JIMOO 3THOCY, 3THOHUMOCOJEpKalllue KOHBEH-
LMOHAJIbHbIE 00pa3Hble UAMOMBI BBICTYMAIOT KaK PUTOPUUYECKOE CPEJCTBO, IPU3BAHHOE MPH-
BJIeYb U YyJepKaTb BHUMAHUE YMUTATENEH, YTO CIIOCOOCTBYET aJ€KBaTHOMY BOCHPUSTHUIO aB-
TOPCKOTO MOChUIa. AHAJIN3 UCIOJIb30BaHUS UAMOM C STHOHMMAMH, HE BBIPAYKAIOLUIMMH 3THO-
CTEpPEOTHIIbI, TOKA3bIBAET, YTO JAaHHbIE OOpa3HbIE A3BIKOBBIE €IMHUIIBI MIOJBEPTalOTCS TPAHC-
(¢opMaluu U pa3BUBAIOT HOBbIE KOHTEKCTyallbHbIE 3HaUeHUs. B pe3ynpTaTe OHM yTpauyuBaroT
CBs3b C 0003HAYa€MON STHOHUMOM OOIIHOCTBIO, YTO MO3BOJISIET YTBEPKIaTh, UTO B AHATIU3H-
PYEMBIX KOHTEKCTaX «3TUMOJIOTHUYECKasi MaMsTh» JaHHOM rpymlmbl 0Opa3HbIX UIUOM HE CKa-
3bIBAETCS HA UX KOHTEKCTyaJbHOM ynoTpebneHuu. lccnenoBanue mokasbIBaeT, YTO UCIOJ b-
30BaHHE€ 3THOHHUMOCO/IEPXKALINX KOHBEHIIMOHAIBHBIX 00OPa3HBIX UAHOM B COBPEMEHHOM OpH-
TaHCKOM MeIHaIucKypce SBIsSeTCs 3(PPEKTUBHBIM PUTOPUYECKUM HHCTPYMEHTOM, BO3JAEH-
CTBYIOLIMM Ha BOCIPHUATHE TEKCTa M IMO3BOJIAIOIIMM JAKOHUYHO M SKCIIPECCHBHO NEpENaTh
ABTOPCKHM 3aMbICe]l, HE HApyIIasi HOPMBI IOJUTKOPPEKTHOCTH Y HHKIFO3UBHOCTH.
KiroueBbie cjI0Ba: 3THOHUM; MEAMATUCKYPC; MIMOMA; MOJUTKOPPEKTHOCTb; 3THUYECKUE
CTEPEOTHIIBI.

1. Introduction

The interrelation of language and culture has been a focal point of re-
search in recent decades. One of its many facets deals with the linguistic repre-
sentation of such complex social and cultural phenomena as race and ethnicity.
The linguistic units denoting a certain ethnic group called ethnonyms mirror a
linguistic community’s world view (Shastina 2008; Pavlina 2018). The nature of
ethnonyms and their linguistic status remain a contentious issue among scholars,
as there is no consensus about their belonging to proper or common names. An-
other aspect that should be clarified is the types of entities described by ethno-
nyms (Koopman 2016). The Finnish scholar R. Griinthal observes that the defi-
nition of the term is not as clear-cut (cf. Greek éthnos ‘people’ + onoma ‘name’)
as it seems (Griinthal 1999). The author assumes that ethnonyms encompass not
only the names of people, but also place names (Griinthal 1999). At the same
time some researchers establish the difference between the names of ethnic
groups and the nomination of inhabitants of a particular location. The former fall
into the class of enthonyms, the latter are called demonyms. According to
Chesnokova and Radovic, ‘demonyms universally represent linguistic devices
for expressing territorial and regional identity’ (Chesnokova & Radovic 2020:
1017). When the term ethnonym is treated broadly, it becomes synonymous to
realia that include the names of some specific tools, artifacts and personal
names (Teliya 1996). It is evident that the spheres to which the term ethnonym
can be attributed remain blurred and require some clarification.
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Another strand of ethnonym-related research concerns their idiomatic use.
These linguistic units are involved in some metaphoric mapping and become a
part of conventional idioms. Ethnonyms incorporated into figurative expressions
are culture specific linguistic units that tend to reflect stereotypes about an out-
group (Boyadzhieva 2010). A considerable body of research is focused on eval-
uative meanings of phraseological expressions containing ethnonyms (Kolshen-
skaya & Diakova 2015; Soboleva 2008; Archdeacon 1983). The scholars ana-
lyse the way such linguistic units reflect certain ethnic stereotypes. It is evident
that nowadays the idea of stereotyping seems to be quite obsolete. Since the
public perception of ethnicity and its linguistic representations have been evolv-
ing, it is important to reveal if the usage of figurative idioms with embedded
ehnonyms is appropriate in modern public discourse from the political correct-
ness perspective. The functioning of conventional idioms with embedded ethno-
nyms in public discourse remains an under-researched area. To fill this gap in
modern idiomatic scholarship the analysis of English idioms containing ethno-
nyms was carried out and their functioning in British media discourse was inves-
tigated. The sample includes figurative expressions with such ethnonymic nomi-
nations as Dutch, Russian, Greek, Irish, Chinese, Indian, Ethiopian, Mexican
and 143 contexts of their usage in British media discourse, singled out from The
Guardian articles. The study addresses the following research questions:

1. What semantic features do figurative idioms with embedded ethnonyms
possess?

2. Is the usage of ethnonym-containing idioms in media discourse con-
sistent with the ruling social paradigm of political correctness and inclusiveness?

2. Literature review

Idioms are traditionally treated as linguistic units that encapsulate some
information about basic codes of culture. The Russian scholar Teliya believes
that such information is expressed in the cultural connotation of the phraseologi-
cal units (Teliya 1993). The research by Kovshova distinguishes between the na-
tional specificity of phraseologisms and their cultural specificity and introduces
the algorithm of their identification. According to the scholar, phraseologysms
contain information about the history and culture of a language community that
includes the knowledge of some common patterns of behavior and the set of
values shared by the members of this community (Kovshova 2016). The cultural
aspects of an idiomatic meaning are the centerpiece of the research conducted by
Dobrovol’skiy and Piirainen. The scholars assume that it is necessary to analyse
the cultural basis of idioms to understand their motivation, since various types of
cultural knowledge are encoded in phraseologisms, in particular they are em-
bedded in the semantics of symbolically motivated figurative units that employ
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certain cultural conventions (Dobrovol’skiy & Piirailen 2006). Some of such
conventions are connected with the way the members of a linguistic community
perceive themselves and others.

Idioms encode and transmit the information about the system of values
relevant for the linguocultural community which includes some stereotypes
about their own ethnic community as well as other ethnic groups. One of the
means to draw a line between the in-group and the out-group is to create the im-
age of your own ethnic group setting it in contrast to other ethnic communities.
The stereotypical representations of the in-group are called autostereotypes,
while the term heterostereotypes is used in reference to the out-group. Au-
tostereotypes embedded in phraseological expressions, including proverbs, tend
to connote some positive attributes that a certain ethnic group believes to pos-
sess, asserting national identity (Gorokhova 2016, 2017). For example, the pa-
remiological system of the Polish language is characterized by the following au-
thostereotypes: a Pole is courageous, noble, hardworking, patriotic, patient, pi-
ous, capable of standing up for himself (Raina & Shestakova-Stukun 2019).

The creation of stereotypes is based on the process of some complex phe-
nomena simplification, when something complicated, heterogenious and multi-
faceted is reduced to the form which is perceived as a cliché. The creation of
ethno-specific stereotypes can be compared to the application of one and the
same measuring stick to diverse representatives of a certain ethnic group, which
actually discards their individuality in an attempt to reveal some archetypical
features. The stereotypes that address ethnicity tend to be biased, so the linguis-
tic units that reflect heterostereotypes connote a certain attitude to the given eth-
nic group which is reflected in their affective meaning. According to Kochetkov,
the semantics of idioms that contain ethnonyms is determined by extralinguistic
factors (Kochetkov 2002). One of its manifestations is a certain ethnocentricity
that underpins evaluative representations of some out-groups. In fact the in-
group is perceived as a model one, while the out-groups are placed below it on
the scale of values. This hierarchy mirrors heterostereotypes that treat the out-
group properties as unnatural or inappropriate (Kochetkov 2002).

One of the extreme manifestations of ethnocentricity in the language is the
terms that are called ethnopaulisms, which are lexemes used as ethnic slurs to
describe an out-group in hate speech (Roback 1979; Nuessel 2008; Mullen,
Calogero & Leader 2007). Such units possess a strong pejorative connotation
and are often marked as taboo or offensive terms in the dictionaries. According
to Allen, such words provide linguistic evidence of some ethnic conflict (Allen
1983). Idioms that encapsulate stereotypes related to ethnicity do not normally
contain such lexemes; nevertheless the meaning of the whole idiom can contain
some judgmental information about a certain out-group which tends to be pejo-
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rative. Some examples can be found in the phraseological system of the Russian
language: nwsn, xax nonsx (as drunk as a Pole), wessamwviti cocmwv xyorce
mamapuna (an uninvited guest is worse than a Tatar). The research exploring
the English idioms with such enthnonyms as Greek, French, Irish, Chinese,
Dutch, Indian, Turkish reveals that they often connote negative attitudes to the
given ethnic groups (Kolshenskaya & Diakova 2015). The analysis of British
and American idioms shows that similar negative qualities are ascribed to Indi-
ans and the Irish (Archdeacon 1983). The evidence of it can be found with such
idioms as fo get one’s Indian up and to get one’s Irish up that have a similar
meaning: to become angry or outraged. The investigation of American idioms
containing stereotypes based on ethnicity carried out by Soboleva shows that the
out-group is represented in the negative light and is ascribed the following nega-
tive features: violent temper (Indian powwow — a noisy frolic or discussion, to
get one’s Indian/Dutch/Irish up — to become angry or outraged); bad manners
(Dutch treat — entertainment in which each person pays for himself, Indian
gift — a gift that is given and then asked for back); substance abuse (Dutch
courage — false courage gained from drinking alcohol, Indian grass — mariju-
ana); stupidity/clumsiness (to play someone for a Chinaman — to treat as a
fool) (Soboleva 2008).

The derision targeted at other ethnic groups and expressed in the figura-
tive idioms helps to cement the ethnic identity of the in-group and assert its own
values (Soboleva 2008). Similar observations can be found in the work devoted
to the idioms containing components Irish, Welsh and Scotch / Scottish authored
by Kolesova (Kolesova 2019). The scholar assumes that figurative nominations
with the ethnonym Irish express some negative attitude to this ethnic group, as
the English used to perceive them as rivals, aggressive and uncultivated. Though
in the course of time this stereotypical view has undergone some changes, it is
still preserved in English conventional idioms (Kolesova 2019).

3. Material and Methods

The research is set in the Critical Discourse Analysis framework which
aims at disclosing the link between discoursive practices and texts and wider so-
cial and cultural structures, relations and processes (Fairclough 1995). The sam-
ple includes 27 conventional figurative idioms with ethnonymic components
Dutch / Dutchman, Russian, Greek, Irish, Chinese / Chinaman, Indian, Ethiopi-
an, Mexican, selected from the Oxford Dictionary of Idioms, Macmillan English
Dictionary and the American Heritage Dictionary. The definition analysis was
employed to reveal their connotations. In the study ethnonyms are understood as
nominations of people, belonging to a certain ethnic group (Gerd 2005). The
next stage of the research was based on the contextual analysis of the sample id-
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loms. To this end 143 contexts containing conventional figurative idioms with
embedded ethnonyms were selected from the Guardian newspaper articles. To
process the idiomatic meanings the basic principles of the Cognitive Theory of
Metaphor (CTM) were applied which helped to reveal the metaphoric mapping
in which the sample idioms are involved.

4. Results and Discussion

The analysis of the sample idioms semantics shows that these figurative
items belong to two categories: connotative and non-connotative. The group of
idioms that express certain ethnic stereotypes possesses some negative connota-
tion. It can be examplified by the following figurative idioms: Irish lemons — a
fake copy; Dutch blessing — scolding, Chinese ace — an inept pilot. The pecu-
liarities of out-groups are perceived as odd, unusual and distinctively different
from the values shared by the ethnic community: Chinese basket — a shot in
basketball that enters the basket from the bottom of the cylinder before dropping
back through. If something is incomprehensible or strange, it is called
kumatickas epamoma in the Russian phraseosystem and the expression to be all
Greek to someone is used in the English language to convey the same idea.

However, it is evident that not all idioms with embedded ethnonyms con-
note negative attitudes to a certain ethnic group. Such linguistic items do not
normally express any heterostereotypes. One of such figurative idioms is Rus-
sian roulette which means an act of reckless bravado. The phrase itself express-
es disapproval of some risky actions, its initial meaning being a stunt in which
one spins the cylinder of a revolver loaded with only one bullet, aims the muzzle
at one’s head, and pulls the trigger. The origin of the idiom is presumably relat-
ed to the stunts practiced by Russian officers, but the quality of being reckless is
not projected to the Russians as an ethnic group. So it is possible to conclude
that no stereotypes are encoded in this figurative idiom. One more example is
the expression Can an Ethiopian change his skin or a leopard its spots? It is
commonly used in its shortened form Can a leopard change its spots? The idi-
om originates from the Bible: Canan Ethiopian change his
skin or a leopard its spots? Neither can you do good who are accustomed to do-
ing evil. The ethnonym Ethiopian is employed for rhetorical purposes to meta-
phorically express the idea of a quality that cannot be alienated from something
or someone. The skin of an Ethiopian is not treated from the standpoint of its be-
ing good or bad, appropriate or inappropriate, so the ethnonym in the idiom does
not have any negative connotation.

The idea of the interdependence of language and culture introduced by
post-structuralists is widely accepted now (Lotman 2010; Karasik 2013). The
norms and values shared by a community at one specific stage of its develop-
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ment become outdated in the course of time which is reflected in the language.
The seminal work of Leontovich “The Dynamics of Political Correctness, Inclu-
sive Language and Freedom of Speech” demonstrates how modern social trends
affect the English language banning the use of offensive terms connected with
people’s identity. One of the manifestations of political correctness is the
‘avoidance of stereotypes and false semantic associations’ (Leonto-
vich 2021: 194). It ensues that not only lexemes falling into the category of eth-
nic slur, but also figurative conventional idioms incorporating ethnopaulisms are
no longer acceptable in public discourse. For example the idiom a nigger in the
fence / in the woodpile which means a hidden difficulty can hardly be used in
media discourse as the word nigger is perceived as a racial slur and is usually
substituted for the euphemism N-word.

The transformative change in the public perception of linguistic items de-
noting stereotypes is supposed to entail some limitations to the usage of figura-
tive idioms reflecting ethnic stereotypes. The judgmental attitude they express is
viewed as a type of discrimination, verbal aggression and a lack of tolerance.
The vexed issue of linguistic racism encompasses the references to the skin col-
our and the person’s ethnicity. Sometimes the interpretation of inclusive lan-
guage goes too far when people try to ban any idiomatic expressions containing
ethnonyms even though they do not express any stereotypes and are not targeted
at a specific ethnic group. One of such cases is the idiom Too many chiefs and
not enough Indians which caused discussion on the Quora platform: “What is a
non-racist way of saying ‘t00 many chiefs and not enough Indians’? This phrase
has been used to describe group dynamics where cooperation is lacking because
too many participants expect to lead and have others follow”. Those who object
to the usage of this idiom argue that the term Indian has some reference to the
times when white Americans conquered the Western territories fighting with na-
tive tribes, so Indian is viewed as a disparaging term that should be substituted
for the inclusive phrase Native American. At the same time The American Her-
itage Dictionary contains the following usage note: “However, the acceptance
of Native American has not brought about the demise of Indian, despite persis-
tent criticism. Unlike Negro, which was quickly stigmatized once black became
preferred, Indian never fell out of favor with a large segment of the American
population. The charge that Indian is an offensive term — hopelessly tainted by
the ignorant or romantic stereotypes of popular American culture — can be an-
swered, at least in part, by pointing to the continuing use of this term among
American Indians themselves. Indeed, Indian authors and those sympathetic to
Indian causes often prefer it for its unpretentious familiarity as well as its emo-
tional impact” (American Heritage Dictionary 2000: 832).
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To trace the modern tendencies in the usage of figurative idioms with em-
bedded ethnonyms we analysed their functioning in British media discourse. To
this end we examined two types of contexts: the one containing the idioms ex-
pressing ethnic heterostereotypes and the other with non-connotative ethno-
nyms, in other words, idioms with no encoded stereotypes.

It is important to establish if the figurative meaning of idioms that express
some negative perception of a certain ethnic group is preserved in the newspaper
articles. To this end let us consider some contexts with the conventional idiom
Dutch feast which means a party where the host gets drunk first.

The idiom Dutch feast expresses quite a dated view on the Dutch and is
not employed in its figurative meaning in the sample contexts. However, Dutch
feast is used in its direct meaning in the articles that describe some gastronomic
experience. The text entitled A Dutch feast for the Queen’s Day describes the
way two cooking enthusiasts arranged a feast for friends that happened to fall on
the Netherlands Queen’s Day and so the dishes were orange in colour to fit the
occasion. When Dutch feast is used in the title, the figurative meaning is the first
to enter the readers’ minds, it creates some expectations of an event which went
wrong because of the host’s excessive alcohol consumption. However, the text
disproves it keeping the readers intrigued. So the idiom serves its pragmatic
purpose to arrest and retain the readers’ attention, providing the basis for some
play on direct and metaphorical meanings of the expression.

The conventional idiom Dutch treat actually means no treat at all as eve-
ryone pays his or her share. The sample contains no examples of the idiom us-
age in this meaning. At the same time it is employed as a pun in the article enti-
tled Norfolk travel tips: Dutch treat with pancakes and real ale in Wells. The
expression Dutch treat refers to some traditional meals served in the pub located
onboard the Albatros, the old Dutch clipper. The play on its literal reading and
figurative meaning serves as a device to rivet the addressees’ attention. It is a
manifestation of the so called defeated expectancy effect as the first meaning
that enters the recipients’ minds is figurative, but in fact the story has nothing to
do with the stinginess of the Dutch. On the contrary, it portrays the romantic at-
mosphere of having a meal on board an old Dutch ship.

The phrase to go Dutch denotes going out, where a couple each pays for
their own half of a restaurant bill. It has some negative implication of acting
“cheap”. The article First dates and the unbearable awkwardness of Going
Dutch tackles the thorny issue of bill-splitting showing that the man’s request
for the woman to pay her own way can ruin relationships, no matter how perva-
sive the gender equality ideas are. The expression to go Dutch retains its nega-
tive connotation. However, when it is used in the context, it hardly ever conjures
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up negative associations with the qualities of the Dutch people since the phrase
has become a cliché and its etymology is opaque.

In other contexts different facets of the idiomatic meaning are played on.
The article Go Dutch? UK and EU may share Netherlands Covid vaccine sup-
plies to ease tensions describes the attempts to share vaccine supplies from
Dutch AstraZeneca plant, so the idea of sharing limited resources that can be
beneficial for the UK is emphasized. Applied to the pandemic relief measures
context the figurative idiom connotes some cooperation and hope.

Another article has the title Go Dutch and save yourself £50,000 which
elucidates another aspect of Going Dutch implying that there is nothing bad
about being economical. It refers to the cases when British students go to the
Netherlands to earn a university degree, actually without paying any tuition fees.
The pun employs two meanings: being thrifty and going to a Dutch university.

The analysis reveals that in media texts idioms, expressing ethnic stereo-
types, are used in some new unexpected light, stimulating the readers’ imagina-
tion, playing on direct and metaphorical meanings. Thus the figurative idioms
tend to serve rhetorical purposes without compromising the political correctness
principle.

The other type of figurative idioms with embedded ethnonyms does not
express any stereotypes. They include such items as Russian roulette (reckless
bravado), Mexican wave (an effect resembling a moving wave produced by suc-
cessive sections of the crowd in a stadium standing up, raising their arms, lower-
ing them, and sitting down again), Chinese whisper (a situation in which a piece
of information is passed from one person to the next and is changed slightly
each time it is told), too many chiefs and not enough Indians (too
many managers and not enough people to do the work).

To explore the way these figurative idioms are used in media discourse
their contextual meanings and transformations should be analysed. To begin
with, let us consider the expression too many chiefs and not enough Indians that
Is characterized by bright imagery and has some clear motivation. One of its
contextual applications refers to the rise and fall of a fashionable London restau-
rant ran by the modern British artist Damien Hirst, who explains the reason for
the venue’s failure in the following way: There were too many chiefs and not
enough Indians (The Guardian 18 Sep 2004). The partners running the business
couldn’t come to agreement, each of them tried to assume the leading role, the
metaphorical role of a chief. Meanwhile the staff was underpaid and started to
quit, which resulted in the lack of metaphorical Indians. The metaphor under-
pinning the idiom helps to express complex cause-and-effect relationships in a
concise and imaginative way. The idiom fits the business management context
and enhances the pragmatic effect of the text.
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In another context it is used to describe public services management:
Wasteful, too many chiefs: five myths about the NHS we need to dispel (The
Guardian 26 Jan 2016). The title of the article contains a shortened form of the
idiom. The phrase too many chiefs is employed to describe the popular belief
about the NHS management that the author aims at puncturing. In this context
the idiom acquires the new meaning of an inappropriate allocation of resources,
which seems to be wasteful. The public tends to criticize the disproportionately
big number of managers in the sphere of health care, rather than the lack of med-
ical practitioners. It accounts for the idiom contraction, as the part not enough
Indians does not seem relevant for the situation the idiom presents metaphorical-
ly.

The figurative expression with the ethnonym Indian is also used in media
discourse to describe sport events when coaches are featured as metaphorical
chiefs, while athletes are presented as metaphorical Indians. A rugby match is
analysed in the following way: Lions and Maro Itoje too strong for Maori All
Blacks on niggly night ... Too many Chiefs missing and not enough good Indians
(The Guardian 19 Jun 2017).

In this context the figurative idiom undergoes transformations that can be
classified as expansion (Pavlina 2017). The insertion of the word missing into
the first part of the idiom changes the initial meaning of redundancy to the oppo-
site one. It underlines the importance of coaches, whose absence can lead to the
team’s failure. The second part of the idiom is also augmented. The introduction
of the adjective good to describe team members shifts the emphasis from their
quantitative to qualitative parameters. Thus the transformations of the initial id-
jom create an image that helps the readers to better understand the situation,
bringing to the surface the factors that prevent rugby teams from achieving top
results.

The analysis shows that the figurative idiom fits different contexts devel-
oping some new shades of meaning. So in the media discourse Too many chief
and not enough Indians can express:

— The lack of agreement and coordination among managers and their sub-
ordinates’ discontent.

— Wastefulness, the excessive number of managers.

— The lack of highly qualified people, managers and subordinates alike.

To fit a specific context the idioms undergo some transformation, which
allows for highlighting a certain facet of the metaphorical image. The ethnonym
embedded in the idiom acquires a symbolic meaning, and the link with the nom-
ination of an ethnic community is quite opaque.

The pragmatic effect is enhanced considerably when two idioms with eth-
nonyms are juxtaposed in one sentence as is the case with the following news-
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paper article title: Playing Russian roulette with a Mexican wave of capital
crimes (The Guardian 7 December 2014). According to Macmillan Dictionary
blog, the idiom “Mexican wave is a descriptive phrase that is derived from the
motion of spectators who participate in the exercise of moving in near unison
like an ocean wave. Most sports historians agree that it first came to internation-
al sport during the 1986 World Cup, which was held in Mexico”. When the
movements of spectators at a stadium are compared to the movements of water,
some metaphorical representation of reality takes place. In the context Playing
Russian roulette with a Mexican wave of capital crimes the movement of specta-
tors that underpins the idiomatic image serves as a source of a new metaphor. It
Is employed to describe the situation when something causes the effect which is
unstoppable, giving a new name to the thing that is usually called the domino
effect. The idiom Mexican wave does not have any evaluative meaning. Howev-
er, in the context it connotes something undesirable and destructive as the lin-
guistic items Russian roulette and crimes used in the same sentence have a nega-
tive connotation which is projected onto the figurative idiom Mexican wave.
This example shows that being figurative nominations idioms with embedded
ethnonyms are involved in metaphorical mapping and serve as source domains
for new metaphors. The ethnonym Mexican does not express any biased percep-
tion of the ethnic group. Now the movements of spectators during football
matches resembling waves are common across the globe and their idiomatic rep-
resentation does not seem to have any clear connection with Mexicans as an
ethnic group. It shows that the current usage of the figurative idiom is not af-
fected by the “etymological memory” of this linguistic unit.

5. Concluding remarks

Summarising the result of the analysis, it is possible to say that idioms
containing ethnonymic nominations with some pejorative connotation are
banned from the media discourse as they violate the principle of inclusiveness.
At the same time conventional figurative expressions with embedded ethnonyms
that denote heterostereotypes about certain ethnic groups are used in newspaper
articles as sources of pun. The journalists play on their direct and metaphorical
meanings creating the so called defeated expectancy effect. One more group of
idioms with ethnonyms does not contain any evaluation of an ethnic group, ini-
tially being non-connotative. When used in the contexts they undergo some
transformations and develop new meanings, the reference to a specific ethnic
group becomes opaque. The figurative idioms containing ethnonyms are in-
volved in metaphorical mapping, serving as source domains for new images. It
Is possible to conclude that the employment of conventional figurative idioms
with embedded ethnonyms in media discourse is a powerful rhetorical tool
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which helps to affect the readers’ perception and convey the message in a lacon-
ic and expressive way without violating the rules of political correctness and in-
clusiveness.
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HauunonanbHelil uccinenoBarenbCkui Huxeropoackuii rocy1apCTBEHHbIN
yauBepcutet uM. H. U. Jlo6auesckoro, Huxxuuit Hosropon, Poccust

B cratpe MMpeaACTaBJICH oqepeaHoﬁ 9Tall KOMIIJIECKCHOT'O JIMHI'BOKOI'HUTHUBHOI'O aHaJIn3a KOH-
[ENTOB «YEIOBEK» U «JTFOM» C TOUKU 3pEHUS 0OIIes3pIKOBON KAPTHHBI MUpPa U (PYHKIIHOHU-
pOBaHMs UX B Xyn0kecTBeHHOU peun nucatens B. [llanamosa. Llens nanHoi paboTel — aHa-
JIN3 SI3BIKOBOI O6T)€KTI/IBaHI/II/I Ha3BAaHHBIX KOHICITOB B JACPHUBAMOHHBIX OTHOIICHUAX HX
CITIOB-pENpPEe3eHTAaHTOB. MareprajaoM HCCIIEOBAHUS SBISIOTCS JaHHBIE CJIOBOOOpPA30BaTEIh-
HBIX U TOJIKOBBIX CJIOBapeil pyccKoro si3blka. METOJOJIOTHSl MCCIIEOBAaHMS OCHOBaHAa Ha
MPUHIMIIAX aHTPOTIOLEHTPUYECKOTO MOAX0/1a K aHaJIU3y JaHHBIX SI3bIKA, SI3BIKOBOM KOHLET-
TyaJlu3alliyd MUPA U A3bIKOBOM KapTUHBI MUpa. AHAIN3 KOHIENTOB «YEIOBEK» U <JTIOJH) BBI-
MOJIHAETCS MO METOJMKE KOHIENTYaJlbHOTO aHalli3a HIKETOPOJCKONW HayyHOM IIKOJIBI,
BKJTFOYAIOIIEH 0030p AKCTPATMHTBUCTUYCCKOTO HAMIOJHEHHS TIOHATHS B (UI0CO(HH, ICHXO0-
JIOTUH, PEJUTUH, COLUOJIOTUU U T. JI., aHAJIU3 JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUS CJIOB — PElpe3eHTaH-
TOB KOHIIENTOB U WX 3TUMOJIOTHUHU, UCCIIEJJOBAHHE UX MapaJurMaTUYECKUX, CHHTarMaruye-
CKUX U JICPUBALIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, a Takke (Ppazeoqoruueckux U napeMuoIOrnYecKux
OTHOIIEeHUH coB. HoBU3HA ucciieoBaHus COCTOUT B PACCMOTPEHUH KOHLIETITOB «YEJIOBEK» U
«JTIOJ» B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa B IUIAHE CIOBOOOpPA30BaTENbHBIX CBSI3EH U OT-
HOILIEHUH KaK JByX CAMOCTOSITENIbHBIX KOHIIENTOB, & HE TPaMMaTH4YEeCKUX (OPM BBIPAKECHUS
onHoro koHuenTa. [IpakTudeckast 3Ha4MMOCTh PabOTHI COCTOUT B BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUs e€ pe3ylbTaTOB IPU COCTABICHUU JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX CIOBAapell U B Mpemnojia-
BaHWUU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX AMCHUUILIMH. B Xone anammsza cioBooOpa3oBaTeIbHBIX
THE3] CIIOB uenogex U 00U BBISBICHO MpeoliiaaHue Ui AepUBATOB CIIOBA Ye/l08eK CEMaH-
THUKH, OTHOCAIICICS K TeMaM HPaBCTBEHHOCTH, T'yMaHU3Ma, COOTBETCTBUSI MOPAJIbHBIM HOP-
MaM. Jlnst AepuBaTOB XKe CIIOBA 700U CAMBIMU YaCTOTHBIMU OKA3aJUCh CEMAHTHUKA CTENIEHU U
Ipolecca 3arnoJHeHHs IPOCTPAHCTBA JIIOJIBMU M COIMANIbHAS CEMaHTUKA. AHAIN3 JepUBAIH-
OHHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOB uenogex W Jioou TIOATBEPIUI 3asBICHHOE Ha 0oJiee paHHUX ITa-
nax aHajiu3a MPOTUBOINOCTABICHUE KOHIIETITOB MO CMBICIOBOMY HapaMeTpy «UHAWBUIYyallb-
HOCTb / KOJUICKTUBHOCTB». Pe3ynbTaThl KOHIENITYAIbHOTO aHAIN3a MO3BOJISIOT C/IENATh BbI-
BOJ O CYIIECTBEHHOM pAa3JIMYMU B CMBICIOBOM HAIOJHEHUU KOHIIETITOB «YENOBEK» U «II0-
JIM», YTO TOATBEPKIAET 3aiBICHHYIO TUIIOTE3y 00 UX (YHKIMOHUPOBAHUU B PYCCKON A3BIKO-
BOIl KapTHHE MUpA KaK JIBYX Pa3HbIX KOHIIETITOB.

KiroueBble cji0Ba: KOHIENITHI «YETOBEK» MU IIOJM»; IEPUBATHI; S3bIKOBAs SKCILIMKAIIMS;
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL; PYCCKUH S3BIK.

99



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

Derivational Features of the Linguistic Explication of the Concepts “Chelovek” (Man)
and “L’udi” (Men) in the Russian Language Picture of the World

Tatyana P. Pomerantseva
N. I. Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article presents the next stage of a comprehensive linguo-cognitive analysis of the Rus-
sian cultural concepts of “chelovek™ (man) and “I’udi” (men) from the point of view of the
general linguistic picture of the world and in terms of how they function in the fiction of writ-
er Varlam Shalamov. The primary goal of this study is to analyze the linguistic objectification
of these concepts in derivational relations of their representative words. The research material
is the data of Russian derivational and explanatory dictionaries. The research methodology is
based on the principles of the anthropocentric approach to analyzing language data, linguistic
conceptualization of the world, and the linguistic picture of the world. The analysis of the
concepts of “chelovek™ (man) and “I’'udi” (men) follows the method of conceptual analysis
developed by the Nizhny Novgorod scientific school and includes a review of the extralin-
guistic content of each concept in philosophy, psychology, religion, sociology, etc., its deri-
vational features, as well as phraseological and paremiological relations of their representative
words. The novelty of the research lies in considering “chelovek™ (man) and “I’udi” (men) in
the Russian linguistic picture of the world in terms of their word-formation connections and
relations as two separate concepts and not only two grammatical forms of expressing the same
concept. The practical significance of the work lies in the possibility of using its results in
compiling linguoculturological dictionaries and in teaching linguoculturological disciplines.
Analysis of word-formative nests of the words “chelovek” (man) and “I’udi” (men) demon-
strated that in the derivatives of the word “chelovek” (man) predominant semantics were re-
lated to themes of morality, humanism, and compliance with moral norms. In contrast, for the
derivatives of the word “I’udi” (men) the most frequent were the semantics of the degree and
process of filling space with people as well as social semantics. Further analysis of the deriva-
tional features of the words “chelovek” (man) and “I’udi” (men) confirmed the opposition of
these concepts in terms of the semantic parameter “individuality — collectivity,” which mani-
fested itself at an early stage of the study. The results of the conceptual analysis allow us to
conclude that there is a significant difference in the semantic content of the concepts “che-
lovek” (man) and “I’udi” (men), which confirms the original hypothesis about their function-
ing in the Russian linguistic picture of the world as two different concepts.

Key words: concepts of “chelovek” (man) and “I’udi” (men); derivatives; language explica-
tion; linguo-culturology; Russian language.

1. BBeaenue

CrtaTps npeacTaBisieT cO00M OWH U3 ATANOB KOMIIJIEKCHOTO COTMOCTaBH-
TEJBHOTO aHaJIN3a KOHIIETITOB «YEJIOBEK» M «JIFOJN» B PYCCKOM S3BIKOBOM Kap-
TUHE MUpa U B XyJ10)kecTBeHHOM Mupe B. I1lanamosa.

Ilens paboOThl — OMpPENEIUTh JECPUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH S3BbIKOBOM
00BEKTHUBAIIMN BBIIICOO03HAYCHHBIX KOHIICTITOB.

Ha npenBaputenpHOM 3Tare aHanausa Oblia copMyIHpOBaHA HUCXOHAS
TUTIOTe3a MCCJIEOBAaHMS, B COOTBETCTBHU C KOTOPOW, HECMOTpPS Ha TO YTO B
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PYCCKOM SI3bIKE CJIOBA YelogeK W 100U SBISIIOTCA (popMaMu OJHOTO CJOBa, B
PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MHpaA 3TO Pa3HbIe KOHLENTHI, UMEIOIIHUE CXOIHYIO
o0JlacTh COJACpP)KaHMS, HO OTJIMYAIONIMEcs IO TapaMerpaM «WHIUBUAYallb-
HOCTB / KOJIJICKTUBHOCTbY.

NHuTepec k U3ydeHUIO KOHIIENITA «4UEJIOBEK» BO3HUK elI¢ Ha 3ape (popmu-
pPOBaHMS JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUM KaK CAMOCTOSITEIbHOM HAaYyYHOW JAUCUUILIMHBI.
O pacxoXJeHUU B JIGKCUYECKUX 3HAUEHUSX CIIOB Yel08eK W 00U TOBOPUTCS B
kaure B. B. KonecoBa «Mup denoBeka B cioBe [peBHeir Pycu». [To MmHeHUIO
B. B. KosniecoBa, ciioBO 1700y OTIIMYAETCSl OT CJOBA Yel06eK XapaKTEPUCTUKOM
COIIMAJILHOM CTOPOHBI CYIIIECTBOBAHMS 4YEJIOBEKa, HE MoJpasyMeBas (pusnuue-
ckoit xapakrepuctuku (Konecos 1986).

CnoBapb-koHuenryapuii noa pea. B. W. Kapacuka u M. A. CrepHuna
«AHTOJIOTUSl KOHLIENITOBY» IMPEJIaracT BEPCUI0 PACCMOTPEHUS KOHLIENTA «YEN0-
BEK» Ha martepuaine npousBeneHuil A. Kamro, npemioxennyro E. A. Snpuxun-
ckoi. B nmaHHOM wucCcienoBaHUM OOBEKTUBALIMS MAKPOKOHIIENTA «UYEIOBEK)
MPOUCXOJAUT YEPE3 MUKPOKOHIENTHI «UYEJIOBEK TPArnueCKUil», «4eI0BEK MbIC-
TSI, «4eJoBeK aOCOTIOTHO CBOOOHBINY, «4YEIOBEK BbIOMparomui / oTKa-
3BIBAIOIIUICS OT BHIOOPA», «4EJIOBEK CYIIHOCTHBIN / OTKa3bIBAIOIIMICS OT CYIII-
HOCTWY, IPUUYEM MUKPOKOHIIETIT «4€JI0OBEK BHIOMPAIOIINH / OTKA3bIBAIOIIUNICS OT
BbIOOpa» (okycHpyeT B ce6e OCHOBHBIE OHTOJIOTMYECKHUE, COLIMAIIbHBIE U TCH-
XOJIOTUYECKUE ACTIEKThl KOHIENTOChEphl Mpou3BeneHus (AHTOJIOTHUS KOHIIET-
ToB 2011).

TenneHnuu pa3BUTHS KOHIIETITA «4eJOBEK» B (uiIocoduu U KyJIbType
paccmatpuBaeT B. A. MenBezes B ctaTbe «KOHIIENT YeloBEKa B HICTOPUU €BPO-
nerickoit ¢punocopuu u KyapTypsl». Ha JaHHOM HCTOPHYECKOM AdTare KOHIICTIT
YeJioBeKa paccMaTpUBaeTCsl B KAUeCTBE HE PAaBHOTO caMOMy ceOe eMHCTBa BCe-
obmero, ocobennoro u exuaudHoro (MexaseneB 2011). Murtepnperanuu oT-
JEeIbHBIX 00pa30B — KOHIIENTOB YEJIOBEKA B PYCCKOM SI3IKOBOM KapTHHE MHpa
OBLIIN TIPE/ICTABIICHBI B KOJUIEKTUBHOW MOHOTpapuu «SI3bIKOBOI 00pa3-KOHIIETIT
“gesioBeK” B PYCCKOM SI3BIKOBOUM KapThHE MHpa» (SI3bIKOBOI 00pa3-KOHIIETT
2011).Takxe B psiie UCCIEAOBaHUA OBLT TPOBENEH CPABHUTEIBHBIA aHAIHU3 CO-
Jep>KaHUsl KOHUEINTA «4eIOBEK» B PYCCKOM M KUTAaHCKOM, B PYCCKOM U aHTJIMU-
ckoMm s3bikax (bensesa, JIxit Ton 2016; Mromesa 2018; [llenna 2011). Ognako
B MHTEPECYIOIIEM HAaC acleKTe JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKOE OMKUCaHUE 0COOEH-
HOCTEH CJI0BOOOpPA30BaTEIbHOM PEMpPE3CHTANMN KOHIIEITOB «YEJIIOBEK» U «JI0-
I» B HAYKE O SA3BIKE €11€ HE MPOBOINIIOCH.

HoBusna manHoro BiccienoBaHusi, TAKUM 00pa3oM, 00yCIIOBICHA TEM, YTO
BIIEPBBIC KOHLENTYabHOE COJIEPKAHUE U SA3BIKOBas OOBEKTHUBAIMS KOHIENTOB
«UETIOBEK» U «JIION» B PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpa HCCIENYyeTCs B ac-
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MEeKTE CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX CBSA3EH U OTHOLICHUN MEXKAY CIIOBAMU — perpe-
3€HTAHTAMU YKa3aHHbIX KOHIETITOB.

[IpakTryeckas 3HAUUMOCTH PaOOTHI OMpPEEseTCs BO3MOXKHOCTBIO HC-
MOJIb30BaHUS €€ PE3YJbTATOB IPU COCTABICHUMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUX
CJIOBAPEMN U B MPEINOJABAHUU JUCLMUIUIMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON HampaB-
JIEHHOCTHU KaK Ha YPOBHE By3a, TaK W Ha IIKOJHHOM ypOBHE (HarpuMmep, B CpaBs-
HUTEJIBLHO HOBOM Yy4yeOHOW aucnurinHe «Pycckuil pogHOHN S3BIK», HOCSIIEH
KyJIbTYPOJOTHUECKUN XapaKTep).

2. XapaKkTepuCTHKA MaTeprajia u MeTO0B HCCJIeI0BAHMS

Marepuall U3y4eHHs] — COCTaB M CTPYKTypa CJIOBOOOpPa30BATEIbHBIX
THE3]T C BEPIIMHAMHU «YEIOBEK» U «JTIOJIN» 10 JaHHBIM «C10B00Opa3oBaTEIbHO-
ro cioBaps pycckoro sizbika» A. H. Tuxonosa (CCP 1985).

PabGoTa ocHOBaHa Ha aKTyaJIbHOM B HACTOSIIIEE BPEMs JIMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTUYECKOM TOAXO0JC K M3YyYEHHUIO HAIlMOHAIBHOTO S3bIKa, KOTOPBIN MOJpa3y-
MEBaeT CBS3b MGy HAIIMOHAJIBHBIM SI3BIKOM M MHUPOBO33PCHHUEM Hapoja —
Hocutens s3bika (Language, Thought and Reality 1956; Yopd 1960; Koy,
Ckpuonep 1977; CepebnnuxoB, KyopsiHos, I[loctoBasioBa u ap. 1988; Cenup
1993; byneiruna, lImenés 1997; BexoOunkas 1997; I'ym6onpar 2000; Kapacuxk
2002; f3pik m HamumoHanmbHOe cozHaHue 2002; Kopuuior 2003; Baiicrepoep
2004; Konecor 2004; 3anususak 2005; Pagowmns 2017).

AHanu3 KOHIIETITOB MPOBEAEH C OMOPOM HA METOJMUKY KOHIIENTYaJIbHOTO
aHaJu3a HIKETOpoAcKoW HaydHOU mkobl (Paxbuns 2012; Pagowns, MapuHo-
Ba, ParuOypckas, CamputnueBa, Lllymunona, IllenukoBa, u ap. 2014; Hossie
teraeniuu 2014, JluarsokoruutuBHeie actekThl 2020), mpeaycMaTpUBaroIy o
CJICAYIOIIHE 3TAIBl PACCMOTPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOHIIETITA!

1. O630p KCTPATMHTBUCTHYCCKOTO HATIOJHEHUS TOHATHS B (uiIocodum,
TICUXOJIOTUH, PEIIUTUH, COLIUOJIOTHH U T. II.

2. AHanu3 JIGKCUYECKOTO 3HAYCHHS CIIOB — PEMPE3CHTAHTOB KOHIIEITA C
TOYKH 3PEHUS ITUMOJIOTUUECKUX U TOJTKOBBIX CIIOBAPEil.

3. PaccmoTtpenue sS3pIKOBOM OOBEKTHBAIIMU KOHIIETITA B TIapaJurMaTHde-
CKHUX, CHHTarMaTHYeCKUX W JEPHUBAIMOHHBIX CBSI3SX U OTHOIICHHUSIX MEXKIY
CJIOBaMH — PEIPE3CHTaHTAMH KOHIICTITOB.

4. UccnemoBanre 0COOCHHOCTEH perpe3eHTalny KOHIenTa BO (ppa3eono-
TUH ¥ TTAPEMHUOJIOTHH.

3. Pe3yabTaThl HccJieI0BAHUS U UX 00CYKIeHHE

Ha npenBapurtenbHOM 3Tane aHajin3a B COOTBETCTBUM C MPUHATOW KOH-
LENIKUe ucciaeoBaHus ObLIM OMUCAHbl KOTHUTHBHBIE MPU3HAKU KOHIEITOB
«UEeJIOBEK» M <«JIIOAW» TO JAaHHBIM OCHOBHBIX TOJKOBBIX M HCTOPHUKO-
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ATUMOJIOTUYECKUX CIOBAaped pyCCKOro sA3blka. B pe3ynpraTe BBIABIECHO 25 KO-
THUTUBHBIX MPU3HAKOB JUIsI KOHIENTA «YE€JIOBEK» U 24 KOTHUTHUBHBIX MpU3HAKA
JUTSL KOHIIETITA <«JTFOAU», U3 KOTOPhIX coBmaaatoT aumib 15 (ITomepannena 2020a,
20200). B nanHoii paboTe npeacTaBieH CIEeaYIOWUNA 3Tal IPEANPUHATOTO HAMU
KOMIIJIEKCHOTO COINOCTAaBUTEIBHOIO ONMCAHMS KOHIIETITOB «UEJIOBEK» M <JIIO-
IW», a UMEHHO — OCOOCHHOCTH CII0BOOOpa30BaTEIbHON OOBEKTHBALIMM YKa-
3aHHBIX KOHIIETITOB.

CnoBooOpa3oBaTeNbHOE THE3A0 CYLIECTBUTEIBHOTO Yel08eK M0 MaTepua-
nam «CnoBooOpa3oBaTeNbHOTO COBaps pycckoro sizbika» A. H. TuxoHoBa co-
cTout u3 41 cymecTBuTenbHOrO, 18 nmpunararenbHsiX, 12 Hapeunii v 7 riaarojos
(CCP4A 1985).

B cybOcrantuBHOM OJOKE NEepuMBaTOB HamOoJiee YAaCTOTHBI MMEHOBAHUS
YeJI0BeKa C Pa3jIMYHOW CEMAHTUKO-CTUIIEBOM OKPACKOW: IIyTJIMBOW, YMEHBIIU-
TEJNbHO-JACKaTEIbHOM, MPEeHEeOPEKUTENBHON (Uenogeuuwe, uenogeyex, uenose-
yuwiKa v Jip.).

upoko mpeacTaBieHbl aOCTPAKTHBIE CYIIECTBUTENIbHBIE CO 3HAUEHHEM
Ka4yecTBa, OLIEHKHU 4YeJOBEKa, COOBITHI ¢ TOUYKH 3PEHHS] TYMAaHHOCTH U COOTBET-
CTBUS BBICOKUM MOPAJIbHBIM CTaHAAPTaM (uenoseuHocmy, becuenosedue U T. 1.).
K 9T10i1 rpynmne MOKHO OTYACTH OTHECTH U PsiJ] CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX IMpHUIIa-
raTelibHbIX (uenoseueckoe U Tp.).

Crnenyrouryro rpynmny JepuBaTOB COCTABIAIOT CYLIECTBUTEIbHBIE CO 3HA-
YEHUEM TOTO WM MHOTO OTHOILLIEHHMS K YEJIOBEKY M YEJIOBEUECTBY U HOCUTEINEH
JTAHHOTO OTHOIICHUS (uenogexonobue, yen08eKoHeHasucmuuk u T. 1.). Taxoke
MHOT'OUYHMCJIEHHA TPYNIa CYIIECTBUTENbHBIX CO 3HAUEHHEM €IMHUIIBI U3MEPEHUS
(uenosexo-oenn, uenoseko-0o3a u p.).

Menee oOMIMPHBI TPYNIBI CYHIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUYEHHUEM IIpollecca
oOpeTeHHs YyeoBeUeCcKoro odpasa, 0OpeTeHUs WM yTPaThl OJYIIEBICHHOCTH U
OJIyXOTBOPEHHOCTU (Boueno8euenue, ouenogeueHue, obdecyenogeuusanue), co
3HAYCHWEM 3HAHUS YCIIOBEUCCKOW CYTH, Ay (uenosexosedenue, 4ei08eKo3Ha-
Hue), CO 3HAUCHHEM MPOIECCa U UCIIOTHUTENS! YHUUTOXKEHUS YellioBeKa (uenose-
Koyouticmeo, uenogekoyoutiya), Co 3HAYCHUEM PEaTbHBIX M BHIMBIIICHHBIX CY-
IIECTB, CXOXKHUX C YEIIOBEKOM (00e3biaHoYeN08eK, yenrogek-ampuous), co 3Hade-
HUEM (U3UYECKON WIIM CYIIHOCTHOW HETIONHOTHI (nonuenosexa, noiyuenosex),
CO 3HAYEHUEM YEIIOBEUECKOTO Msica (Yen08euUuna, Yeio8eyuHKa).

EnuanaHo mpenctaBieHbl 3HAYEHUS COOMPATEIHLHOCTH IJISi MPEJACTaBU-
TEJEH YeIOBEUYECKOro poja (yeroseuecmso) U 4eITOBEKOYIPABISIEMOTO OPYKHUS
(wenosexo-mopneoa).

B agbexTuBHOM 0J10KE JIEpUBATOB caMasi OOIIMPHAS TPYyIIa COBMENIAET 2
3HAYEHHUSI: ‘OTHOCAILIMICA K YEJIOBEKY, MPUHAJIC)KAIIUNA YEIIOBEKY M ‘JI0CTOM-
HBIW YeloBeKa, TYMaHHBIN (uenogeueckutl, yenoseunsviii U T. 1.). UTo xapakTep-
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HO, OTPHUIIATENIbHBIC MPUCTABKU B COUYETAHUU C KOPHEM -uYel08eK- aloT 3Have-
HUE HE CTOJIbKO OTPUIIAHUS OTHOIICHUS K YEJIOBEKY KaK HEKOMY MaTepHUaIbHO-
My OOBEKTY, CKOJIBKO OTPHUIIAHUS HEKHX OTBJICUCHHBIX KATETOpPUN MOpPaIbHO-
ATUYECKOT0 XapakTepa (becuenoseunvlil) WIK Mpejiesia BO3MOXKHOCTEH (Heueno-
seueckuil).

MeHblliee KOTUYECTBO MPUIAraTesIbHbIX — CO 3HAYCHUSIMU ‘TIOXOXKUU Ha
yesoBeka’ (Yen08exooOpastblil U T. 11.), ‘OTHOCSIIUNCSA KO BceM JiroasM’ (obue-
yenogeveckull W Tp.), ‘UMEIOIIMN SMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOE OTHOIICHHE K
YeJIOBEUECTBY U €ro MPeACTaBUTENAM (uenogexontodouswltl U Ap.) U ‘yHUUYTOXKa-
IOIIHI JIoei’ (uenosexoybuticmeentulil).

3HavueHUE MPAKTUYECKU BCEX MPOU3BOJHBIX HApPEUHMIl COBMAJAEcT CO 3HA-
YeHUEeM caMoOW OOJBIION TPymHIbl MPOU3BOAHBIX MpPHIIAraTeIbHBIX: ‘OTHOCS-
IIUICS K YEJIOBEKY, MPUHAJJICKAIIUN YeIOBeKY U ‘JIOCTOMHBIN ueoBeKa, T'y-
MaHHBIN (uenoseuve, no-uenoseyecku u T. 1.).

[Tpou3BoiHBIE T1ATOJIbI BEIPAXKAIOT 3HAYSHUS IPUHATUS WU YTPAThl KeM-
00 WM 4eM-JIM00 HE CTOJBKO BHEITHEr0 MOJ00US YeJIOBEKY, CKOJIBKO COOT-
BETCTBHUSI BHICOKOMY YPOBHIO MOPAJIBHO-ITHUYECKUX KA4YeCTB (0bOecyenoseuums,
80UENI06eUUMbCA U TIP. ).

CnoBooOpa3zoBaTebHOE THE3I0 CJIOBA 000U 1o Mmarepuanam «CiaoBooO-
pazoBaTeabHOro cioBaps pycckoro sizbika» A. H. Tuxonosa coctout u3 29 cy-
IeCTBUTENbHBIX, 10 npunaratenbHbiX, 8§ Hapeunid u 8 raarosoB (CCPA 1985).

Camas oOmupHasi CMBICIIOBasi pyma MPOU3BOAHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
OTpakaeT KOJIMYECTBEHHbIE OTHOIICHUS, CTEIEHb HAMOJIHEHHOCTH IMPOCTpPaH-
CTBa JIIOJIBMHU (Oe31100be, MANONIOOHOCHb, MHO20I00be U T. I1.).

MeHee mpencTaBleHbl TPYMIbl CYIIECTBUTENBHBIX ¢ OOIIUM 3HAY€HHUEM
HU3KOTO COLIMAJIBHOTO TOJOXKEHUS (npocmontoodbe, npocmoiooum, npoOCmoIio-
OUH, NPOCMONIOOUHKA W TIP.) U HEOOITUTEILHOCTU (Heat00UMOCMb, HeNoOUM |
ap.).

Hebonpimas rpymnmna cymiecTBUTEIbHBIX OOBEAMHEHA 3HAYEHUEM IO a-
HUS YCJIIOBEUYECKOT0 Msca (17000edcmeo, 1i000eo, NH000e0Ka).

EnuHuYHO TIpencTaBleHbl CYIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE TUIOXUX
monen (Henroou), CX0XKUX C YEITIOBEKOM CYHIECTB (00e3baH0n00uU), TOMEIICHUE
JUTSL IPUCITYTH (1l00cKas), crnocod coopa nanu (noodve), a Takke coonpaTenb-
HOE IS TPYIIIBI YEJIOBEK (1700) M MPEHEOPEKUTEIHPHOC HANMEHOBAHHE JIIO/ICH
(rroouwxu).

«TonkoBsiil cinoBapbs pycckoro sizbika» C. M. OxeroBa NpuBOAUT e1Ié
CYIIECTBUTEIBHOE CMpaxonioouna co 3HauyeHweM ‘ypon, crpammumiie’ (CO
2006).

[IpousBosiHbIE MpuUIaraTebHbie B OCHOBHOM BBIPa)KarOT CTENEHb HAMOJI-
HEHHOCTH HEKOTO MPOCTPAHCTBA JOJIbMU (6e3/1100Hblil, MHO20OOHbIU U T. 11.)
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Kpome Toro, enMHMYHBIMHU TpHIAraTeIIbHBIMUA TMPEIACTABICHBI 3HAYCHHUS
‘OTHOCSIIITUUCA K JIIOMSIM, TPUHAIICKAIUN TI0aIM° (1100CKotl), ‘HEOOUTUTEb-
HBIN® (Hentooumblll), ‘OTHOCSIIUNCA K Jroaoenam’ (1r00oedckuil), ‘CTpPaITHBIN,
HENPUATHBIN 110 BUAY (cmpaxonioonsiil), ‘MHOTUIEMEHHBIN (uyorcenioonblil).

OcHOBHasi TpyIIa MPOU3BOAHBIX HAPEUYHMH TaKXKE BBIPAXKAET CTCIICHb
HAIOJHEHHOCTH HEKOTro MPOCTPAHCTBA JIIOABMU (J1H00HO, 0e3100HO W T. I1.).
Hapeune nenrooumo umeeTr 3Ha4YCHHS Kak OE3JFOAHOCTH, TaK U XMYPOCTH, He-
OOIIUTEILHOCTH.

Hapeuwnsi, nmeroniue 3HaueHUe ‘Tak, KaK CBOWCTBCHHO JIIOJSIM’, UMCIOT
TaK)KE OICHOYHOE 3HAYCHHME ‘KaK Iojaraetcsi, MpaBHIbHO (no-1r00cKku, no-
JIIOOCKOMY).

[Tpou3BOAHBIE TJIAroJIbl BEIPAKAIOT 3HAUCHHE 3aIIOJHEHUS MPOCTPAHCTBA
JIOJIBMH WJIH, HA000POT, OMYCTOIICHUS (1r00Hemb, 0be3nt0demsb U T. 11.).

Pe3ynbTaThl aHaM3a CI0BOOOPA30BaTEIbHBIX THE3 CIIOB Yeo8eK U aou
JEMOHCTPUPYIOT COBIAJCHUEC B HUX 3HAUCHHMH ‘TIOXOXKHE HA YeJIOBEKa, JIFOJCH
CylecTBa’ W HAJIMYUS COOMPATEIBHBIX CJIOB JIJIS TPYIII JIFOJICH.

['pynmsl 1epyuBaTOB OLIGHOYHOTO XapaKTepa €CTh B 00OHMX CIIOBOOOpa30-
BaTeJbHBIX THE3/7aX, HO 00pa3oBaHUs OT uen06eK TOKa3bIBAIOT O0Jiee MTUPOKUA
CIIEKTp BapUAaHTOB OTHOIIEHUS K YEIOBEKY, KaK MOJIOKUTEILHOT0, TaK U OTPH-
I[aTeJILHOTO, U B OOJBIIMHCTBE CIydaeB IMOAPa3yMEBaEeTCs TYMaHHOCTh, COOT-
BETCTBHE MOpajJbHBIM HOpMaM. OIIEHOYHBIE JIEpUBATBHI OT .1700U B OCHOBHOM
UMEIOT HeTaTUBHBIN XapakTep. [lom0oXuTeIbHOE OLIEHOUYHOE 3HaUYCHHE COOTBET-
CTBHUS MOPAJIbHBIM HOPMaM COJICPKUTCS JIUIIh B HEOOIBIIION IPYIIIe HAPECUHA.

CnoBa, xapaKTepHu3yIoIIHe ueaoBeka / Toaei Kak MPOIyKT MUTaHMs, €CTh
B 000MX CJI0BOOOPA30BATEIBLHBIX THE3/IAX.

Cpenu nepuBaTOB OT uelo8eK dYacTa CEMaHTHKa OJYXOTBOPEHHOCTH,
OAYLIEBIEHHOCTH.

Ecnu B c1oBooOpazoBaTeIbHOM THE3JE CIIOBA uelogek Hanbojee IMMPOKO
peaan30BaH OTTCHOK 3HAUCHHS ‘TYMaHH3M, COOTBETCTBHE MOPAIBHBIM HOpMaM’,
TO JIJISl JIGPUBATOB CJIOBA 700U CaMOE YacTOe 3HAUCHHE — ‘3aIlOJIHCHUE, CTe-
MIeHb 3aTl0JIHEHHOCTH MPOCTPAHCTBA JIIOAbMHE . KpoMe Toro, oTMe4YeHbI IeMeH-
TBI 3HAYCHHUS ‘HEOONIUTEIBHOCTEL , ‘HHU3KOE COIIMAJIbHOE IIOJIOKEHHE , ‘COIH-
aNbHOE MOJYNHEHHE , ‘TIpUcayra’, ‘WHOTUIEMEHHOCTh . AHAIN3 CIOBOOOpa3oBa-
TEIBLHOTO THE3/1a IS 700U IEMOHCTPUPYET MpeodIalaHue COMAIbHOM CeMaH-
TAKH TI0 CPAaBHCHHMIO CO CJIOBOOOPA30BATEIBHBIM THE3JIOM IS uenosex, TIe
nmpeobiiajlacT HpaBCTBEHHAS CEMaHTHKA. B KOHIENTaX «UEIOBEK» U <«IJIFOAW» Ha
YPOBHE aHaiM3a CIOBOOOPA30BATEIBHBIX CBSI3CH MOATBEPIKIACTCS MPOTHBOIIO-
CTaBJICHHE I10 CMBICIIOBOMY IMapaMeTpy «HHAMBUAYaIbHOCTh /  KOJIJICKTHB-
HOCTB».
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Takum 00pa3om, aHamu3 CIOBOOOPA30BATENBbHBIX CBSI3€M W OTHOIICHUUN
CJIOB — PEMPE3EHTAHTOB KOHIIENTA «YEJIOBEK» MOJITBEPAWI CIETYIONNE KOTHU-
TUBHBIC TPU3HAKHW, BBISIBJICHHBIE HA MPEABLAYIIUX ATanax KOHIENTYaJlbHOTO
aHanu3a:

1. CymectBo, obnajaromiee AYyIIOM, T. €. BHYTPEHHUM ICUXUYECKUM
MHUPOM.
CymiectBo, 06J1aiaroniee 1yxXom, T. €. CO3HAHUEM.
Cy1iecTBO TeIeCHOE, CBI3aHHOE ¢ MUPOM MPUPOJIHI.
Cy11ecTBO NMOTEHIIMAIBHO U3MEHUYHBOE, CIIOCOOHOE K PA3BUTHIO.
Cy1iecTBO, pyKOBOACTBYIOIIECECS HPABCTBEHHBIMU MIPUHITUIIAMM.
CymecTBo, mpeBocxojdiiee Apyrue (GOpMbl KU3HU U B HU3BECTHOM
CMBICJI€ TIPOTUBOIIOCTABICHHOE UM.

7. HVHTenneKkTyalbHO U MOPAJIbHO COCTOSTEIBHBIN YEIOBEK, B KAKOM-TO
CMBICJIE 00Pa3IOBBIN (TO3UTUBHO-OIIEHOYHOE).

8. DTanoH Mephl U OICHKH.

J171s1 KOHIIETITa «JTF0/IUY OBUIA MOTBEPKICHB KOTHUTUBHBIC MPU3HAKHU:
OO611ecTBeHHBIE CYIIIECTBA.
CounanbHO MOAYMHEHHBIE CYIIECTBA.
KomnexTus, 00beTMHEHHBIN HEKUM OOIIIUM MTPU3HAKOM.
CymiecTBa, pyKOBOJCTBYIOIIUECS HPABCTBEHHBIMU PHUHITUIIAMH.
Hocurenu Hekoi conraibHON HOPMBI.

KpOMe TOT0, OBUIN BBISIBJICHBI HOBbIE KOTHUTHUBHBIE TTPU3HAKU:

1. CBoero poja 3amoOJHUTENN NPOCTPAHCTBA, MPOTHBONOCTABICHHBIE
yCTOTE.

2. CBo¢ miems.

Halinenusiii Ha »Tarme >TUMOJIOTMUECKOIO aHajiu3a CJIOBa Jf00U KOTHHU-
TUBHBIA MPU3HAK ‘Pa300MHUKK  TpaHCHOPMHUPYETCS B KOTHUTHBHBIN TMPU3HAK
‘BHEIIHUI UCTOYHUK OMACHOCTHU .

O OTAWN

abrwpbE

4. BoIBOabI

AHanu3 JIepUBaIlMOHHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM OOBEKTHUBAIIMU KOH-
LENTOB «YEJIOBEK» M «IIOAW» MPU OYECBUIHOM M 3aKOHOMEPHOM COBMNAJCHUU
YaCTU KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB IMOKA3bIBACT CYIICCTBEHHBIC Pa3IMYUsi B MX
CMBICJIOBOM HamoJHEeHWU. M3 8§ moATBEpk)AEHHBIX HA JTAHHOM JTale aHalnu3a
KII mng xoHIenTa «4eoBEeK» M 8 K€ JUIT KOHIIENTA <«JIIOAW» OOIIUM SBIISIETCS
nuib 1 KII. Hanbosee yacToTHBIE 3JIEMEHTHI 3HAUEHUSI IEPUBATOB OT CJIOBA ue-
Jl08eK — BBICOKHE MOpaJibHbIE TpeOOBaHHUS, OAYIIEBIEHHOCTh, OJYXOTBOPEH-
HOCTb. [Ipon3BOIHBIC K€ OT CJIOBA JIF0OU XAPAKTEPU3YIOT CTENIEHb 3aIl0JIHEHHO-
CTH MPOCTPAHCTBA W MPOILIECC €ro 3alO0JIHCHUS, HEKYIO COLMAIbHYIO HOPMY W
HHU3KOE€ COIUAIBHOE MOJIoKkeHre. OIEHOUHBIE AEPUBAThI OT CJIOBA Yel08eK Je-
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MOHCTPHUPYIOT O0Jiee IIMPOKUN CIIEKTP OTHOIIEHUH, B OIICHOYHBIX JIepHUBaTaxX OT
CJIOBa 100U TpeodJIaJaeT HETaTUBHOE OTHOIIEHHE. Pe3ynbTaThl KOHUENTyallb-
HOTO aHaJIM3a MO3BOJIIOT OATBEPAUTh BHICKa3aHHYIO paHee TUIoTe3y O (yHK-
IIUOHUPOBAHUU B PYCCKOM SI3BIKE JIBYX OJU3KHX, HO CAMOCTOSTEIbHBIX KOHIICTI-
TOB «YETIOBEK» U «TIOJINY.

[TomyueHnHble pe3yabTaThl AlOT BO3MOXKHOCTh HAMETHThH JalibHEHIINE
NIePCIIEKTUBEI UCCIICIOBAHMS, KOTOPHIE, B COOTBETCTBUH C MPUHATON KOHIICIIIH-
el uccienoBaHus, CBSI3aHbI C OMMCAaHUEM OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOW pean3aluu
KOHILIENITOB «UEJIOBEK» U JIIOM» B Xyl10KeCTBEHHOH peun mpo3bl B. llanamosa
B COITIOCTABJICHHH C KOHIIETITYallbHBIM COACPYKAaHUEM H SI3bIKOBOM 0ObEKTHBAIIU-
eil TaHHBIX KOHIIETITOB B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPA.
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HPUPOLA XYJOKECTBEHHOI'O OBPA3A B TBOPUECTBE KIOJIA
PEHAPA

A. H. Taranos

MBaHOBCKMM IrOCYy1apCTBEHHBIN yHUBEPCUTET, MIBaHOBO, Poccus

PaccmarpuBaroTcss 0COOEHHOCTH XYIOXKECTBEHHOTOo oOpaza B TBopuecTBe JKronms Penapa
(1864-1910) — dpaniry3ckoro mucarens, I0CTaATOYHO U3BECTHOTO, HO HE CIIMIIIKOM H30aj10-
BAaHHOTO BHUMaHWEM YMTAIOMICH MyOJWKH U MccienaoBaTenei Hu Bo Opaniuu, Hu B Poccum.
@paHIy3cCKOE M POCCUICKOE JIUTEPATYPOBEICHHUE MOCTOSIHHO MBITAINCH ONPEACIUTh MECTO
Penapa B ucropumn HarmoHaJIbHON JUTEpaTypbl. Caenarh 3T0 HE MPOCTO B CHIIY CIICIIU(PUKHI
ero TBopuecTBa. Bech TBOpUECKHUH MyTh MUcATENs MPEACTABISAET COOOM MOUCK XYI0KECTBEH-
HOTO $I3bIKa, CIIOCOOHOTO MPAaBIUBO OTOOpa)KaTh NEHCTBUTENBHOCTh. B CBSI3M ¢ 3TUM B JlaH-
HOM paboTe M3y4aroTcsl OCHOBBI €0 3CTETUYECKHX B3risfoB. KoHcTaTHpyercs, 4To, oTBEepras
TEOPETUYECKHUE TOJIOKEHUS CYIIECTBYIOIIMX JUTEPATYpHBIX HalpaBieHui, Pernap ¢ HenoBe-
pUEM OTHOCHUTCS K MPOU3BEICHUSM, OCHOBAHHBIM Ha BOOOPA)KEHUU, YBOJSILIEM MUCATENS OT
peanbHOCTH. CTpeMiieHnEe HATH aJeKBATHBIE PUEMbI OTPAXKEHUS I€HCTBUTEIBHOCTH, IO C-
KM TpaBJbl B UCKYCCTBE MpUOOpeTaroT A PeHapa MyuuTenbHbIE M Tparudeckue (HOopmbl.
Pa3Butue TBOpuecTBa Penapa uaer oT mojapakaHus MPOU3BEACHUSIM HCKYCCTBA (TO €CTh OT
MHMecHca MUMECHCA) K MOJpa)xKaHHIo KU3HU U Npupoje. PeHap Xxo4eT «0YUCTUTB» OT UCKYC-
CTBEHHOCTH M300pakeHHe NMepcoHaKel, MPUpobl, )KUBOTHBIX. JIuTeparypa, 1o ero yoexmie-
HUIO, JTOJKHA OCBOOOIUTHCS OT JUTepaTypHOCTH. «OX0Ta» 3a €CTeCTBEHHBIM 00pa3oM cTa-
HOBUTCSI OCHOBaHHEM XYAO0XKECTBEHHOU cucteMbl Penapa. Baxkno, uto, Oynyuu oJep>KUMBIM
MMOUCKaMHU TOYHOTO OTOOpaxKeHUs JeMCTBUTENbHOCTH, PeHap paHbllle MHOTUX OOHApYKHBAET
«0OJIeBbIE TOYKW» B Pa3BUTHH CIOBECHOTO TBOPYECTBA, KOTOPHIE BO MHOTOM OMPEIENISIOT
cnenuduKy TuTepaTypHOro npoiecca B XX Beke.

KuroueBnle cioBa: nurepatypa OpaHuuu; auTepaTypHOE HANPABICHUE;, «PBIKUN CTUIIb
XYI0KECTBEHHBIN 00pa3; XyJ0KECTBEHHAs! YCIOBHOCTD; «3pa MOJ03PEHUSD.

The Nature of Fictional Image in the Works by Jules Renard

Aleksandr N. Taganov
Ivanovo State University, lvanovo, Russia

The article examines the characteristic features of fictional images in the works of Jules Re-
nard (1864-1910), a French writer who is fairly well known but at the same time not overly
spoiled by attention from literary critics and the reading public either in France or in Russia.
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French and Russian literary studies have repeatedly tried to determine Renard’s place in the
history of French national literature but haven’t found it easy to do because of certain unique
features of his work. His entire creative path is a search for an artistic language that can truly
reflect reality, and for Renard this desire to find adequate methods of reflecting reality, the
search for truth in art often takes on painful and tragic forms. In its discussion of Renard’s
aesthetic views, this article emphasizes that, while rejecting theoretical positions of existing
literary trends, Renard remained suspicious of works based on imagination, believing that it
led the writer away from reality. The development of Renard’s creativity goes from imitation
of works of art (i.e. from mimesis of mimesis) to imitation of life and nature. Renard wants to
“cleanse” images of his characters, of nature and animals from all artificiality. Literature, in
his opinion, should be freed from literature. This “hunt” for the natural image becomes the
basis of Renard’s artistic system. It is important to note that, in his obsession with the search
for an accurate representation of reality, Renard is the first to discover the “tender spots™ or
“painful points” in the development of verbal creativity which largely determine the specifics
of the literary process in the 20th century.

Key words: French literature; literary direction; “red style”; fictional image; artistic conven-
tion; “era of suspicion”.

XKroap Penap (1864-1910) — mucaTenb 1OCTaTOYHO W3BECTHBIN, HO BMe-
CTE C TEM HE CIUIIKOM M30aJIOBaHHBI BHUMAHHEM JINTEPATYPOBEIOB U YUTAIO-
et myonuku kak Bo @paniuu, Tak U B Poccun. BrimoTs 10 HacTosiero Bpe-
MEHHM OTE€UYSCTBEHHBLIC YHUTATEIIM MMEIOT BO3MOXKHOCTH ITO3HAKOMUTHCS JIUIIEL C
OTPAaHUYEHHBIM YHCIIOM €ro MPOU3BEACHUM, NMEPEBEICHHBIX HA PYCCKUHN S3BIK.
Mexnay Tem B TBopuecTBe PeHapa MOXXHO HAWTHU MHOTO MOMEHTOB, BeChbMa
BaKHBIX JIJI1 IOHUMAaHUS MIPOIECCOB, OOYCIOBUBIIMX Pa3BUTHE JUTEPATyphl HE
TOJILKO B 3110XY, K KOTOPOU MPUHAIJICKAI NTMCATENb, HO U B MOCJEAYIOIIEE Bpe-
M.

@paHIy3CKOE€ U POCCUICKOE JUTEPATypOBEACHUE IMOCTOSHHO MBITAIKCH
onpeaeauTh Mecto PeHapa B HCTOpUHU HAllMOHAIBHOM JuTepatyphl. CaenaTh 3TO
HE MPOCTO B CHJTy CIeUH(UKH €ro TBopuecTBa. PeHap BXOAUT B JIUTEPATypy B
OYE€Hb JTUHAMHWYHBIN MEPUOJ JIUTEPATYPHOTO Mporecca. J[Jist 3Toro BpeMeHu Xxa-
PaKTEpHO COCYIIECTBOBAHNWE M MPOTHUBOOOPCTBO MHOTHUX IIKOJ M HAIPABIICHUH,
MEPEOCMBICIIEHUE TPAIUIUN, WJI€a]0B, HAIMpPABICHUN, 3CTeTUK. Bo Dpanuuun
1880-1890-¢ roawl, mo 3ameuanutro I1. CurTH, MPOXOMAT MOJ 3HAKOM MOJEP-
HH3Ma — JBWOKEHHS OT bomiepa K HaTypaau3My M K €ro OTPULIAHUIO 4Yepe3
cumBonm3M u Aekaganc (Citti 2015).

[Ipoun3Benenus Penapa TOBOJBHO MHOTOYHCIIEHHBI M TIPEJICTABIISIIOT Pa3-
HBbIC JKaHPBI, OJIHAKO COOCTBEHHBIH CTHIb THCATEIb HAXOAHWT He cpasy. Ero
TBOPYECKHN J1€OIOT CBSI3aH CO CTUXOTBOPHBIMU OIBITAMH, PE3YJIbTaTOM KOTO-
pBIX cTajia myonaukanus B 1886 romy AByX ModTHYECKHX TeKCTOB: «Po3bi» (Les
Roses) u «KposaBbie ny3sipu» (Les Bulles de sang). Ilpasaa, mo3aHee oH cam
HPOHUYHO 3aMeyall, YTO 3aHJICA MOd3UEH, 4TOObl BOWTHU B JIUTEpPATYpPHBIE KPY-
TH, U YTO MO3TUYECKUU SI3BIK, B MPUHIMIIE, TAIEK OT €ro0 TBOPUYECKUX 3a7ad U
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ycTpemiieHuid. O6paTuBIIMCh K mpo3e B KoHue 1880-x romos, Penap pabotaet
Haja pomaHoM «Moxkpuiisl» (Les Cloportes), Ho oTka3biBaeTcs MyOJIMKOBATh €TI0,
OYEBHUJHO OCO3HaBas, YTO B HEM MHOTI'O MOJIpa)kaTeabHOTO. J|edCTBUTENBbHO, KaK
MIPaBUJIO, UCCIIEIOBATENN OTMEUAIOT B 3TOM MPOU3BEAECHUHU BiusiHUe Monacca-
Ha, [one, Kopx Cann u npyrux. To ke, BIIpodeM, OIIYIIAETCS U B COOPHUKE
paccka3oB «[Ipectymenune B aepeBue» (Crime de village, 1888). Drot ombIT
NOKa3bIBAa€T, C OAHOW CTOpPOHBI, 4TO PeHap o6saman HEOOXOAUMOMN Xynoxke-
CTBEHHOM TEXHUKOMW /I peai3allii CBOETO TBOPYECKOr0 MOTEHI[MANA U CIIO-
COOHOCTBIO yCBaWBaTh U MPUMEHSTH JIOCTHXKEHUSI JAPYTUX B COOTBETCTBUH CO
CBOMM 3aMbICIIOM, & C IPyTOM — YTO y MHcaTelNss JOCTATOYHO PAHO POKIAAIOTCA
COMHEHHUS B TUJIOJIOTBOPHOCTH TPAIUIIMOHHBIX (OPM XYJT0KECTBEHHOU YCJIOB-
HOCTH.

Cgoii ctiiib PeHap HaxoauT B MOCIEAYIOUIUX Mpou3BeneHusx. CBoeoo-
pa3HBIM HAYaJIOM pacyeTa ¢ TMPONUIBIM CTaHOBUTCA pomaH «[lapazuT»
(L ’Ecornifleur, 1892), rine upoHHYHO MpeacCTaBicH 00pa3 mucaTelis, UCIIOBE Y-
IOIIET0 MCKYCCTBEHHOCTh B UCKYyccTBe. HaumHas ¢ aToro npoussenenus y Pena-
pa BO3HHMKAET YCTOMYMBOE HEIOBEPHUE K CYIIECTBYIOIIUM XYI0KECTBEHHBIM
npuHIMnaM. Hacrosmwmii ycrnex nucatento TPUHOCUT MPEKIE BCETO IMOBECTH
«Peoxux» (Poil de carotte, 1894), B KOTOpoii B IMOJIHOM Mepe MPOSIBHIIACH CaAMO-
OBITHOCTH €r0 TBOPYECKOM JIMYHOCTH.

[Ipu ouenke TBopyecTBa PeHapa muTepaTypoBeaMu BO3HUKAIOT pa3iiny-
HbIe TOUKHU 3peHus. Tak, M. PamoH, XapakTepu3sys ero npou3BeieHus, yIoTpeo-
JSeT TEPMHUH «cymepHaTypanmu3my» (supernaturalism) (Raimond 1967: 60).
M. TonuTiep, oTMeYasi CBSI3U MUCATENS C HATYPATMCTaMU U TIO3HUMH CUMBO-
JUCTaMH, TEM HE MEHee HE MPUYKCIAECT aBTOpa HU K OJHOMY U3 HaIlpaBJICHUH,
O JYepKUBast CaMOOBITHOCTE ero TBopuectBa (Pollitzer 1956).

K.-II. Captp, cBsizbIBasi TBOpUECTBO PeHapa ¢ pealuCTUYECKON TpauIlU-
e, BUIUT B NIPUHAJIC)KHOCTH K HEH I1aBHYIO IPUUYUHY HEYAauH €ro MucaTeilb-
CKOM AesiTeIbHOCTH: «TaK Kak 3TOT pealluCT SBJIAETCS IECCUMUCTOM, OH HE BH-
IUT B MUPE HUYETO, KPOME YPOIJIMBOCTH U Oecropsiika <...> DTOT HUTWINUCTH-
yeckuid peanusM npuBoauT Penapa, kak mepen HuM ®robepa, k hopmanbHOU
KOHIICTIIINH KpacoThl» (mepeBoa Moit. — A. T.) (Sartre 1948: 311). CtpemiecHue
K MOUCKY MpaB/bl, ¢ TOUKH 3peHus CapTpa, IpUBOAUT B KOHIIE KOHIIOB PeHapa k
«mTepaType Moidanusy» (Sartre 1948: 294).

B coBeTckoM nuTepaTypoBeleHHH, KaK MPaBUiIo, 0cO00 MOAYEepKUBAIaCh
YBJIEYEHHOCTh PeHapa couManucTUUeCKUMH UJIeSIMU, aHTUOYpIKya3Hasi HalpaB-
JIEHHOCTh €r0 TBOPYECTBA, BHUMAaHUE MHUCATENSl K MOBCEIHEBHOM KU3HU YEJIO-
Beka u3 Hapona. g b. I[lecuca Penap — peanuct, co3narens «HOBOM MPABIBIY,
KOTOPBIM PEIIUTENBHO PBaJl C ACKAJCHTCTBOM M JOOUBAJICS MPEOJOJICHUS HATY-
panu3ma. OHAKO HCCIIENOBATENIb CUYUTAET, YTO €r0 peaju3M Pa3BUBAJICA B TY-
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MIMKOBOM HaIlpaBJIEHUH, TOCKOJIbKY MHUCATENb TaK U HE CMOI MPEOAOJIETh MpO-
TUBOIIOCTABJICHHUSI HATYpPaJTUCTUUYECKOTO «HAOJIOACHUS» PEaTUCTHUECKOMY
«000011eHNI0»: «VICTYIIIIEHHBIE TOMCKU “UCTUHHOM MpaB/bl” ObUIM OTPABICHBI
HUTWINCTUYECKUMH cTpaxamu. PeHap HaumHai B caMOM HCKyCCTBE, B MeTado-
pe, B 00pa3e BUAETH JIoKb» (Penap 1946: 444).

[IpyHuMas BO BHUMaHHE OCOOEHHOCTH JUTEpaTypHOro mporecca B XX
BEKE, MOKHO OTMETUTh, YTO MOMBITKH 3aKIOYUTh TBOPUYECTBO PeHapa B paMku
KaKou-1100 3CTETUYECKOM HOPMBI, OTPAHUYEHHOW TEM WJIM WHBIM JIUTEpaTyp-
HBIM HAIPAaBJICHUEM, HE SIBIISIIOTCS OMPEACIISIIONIMMHU ISl IOHUMAaHUs crierudu-
KA €ro XyAOXKECTBEHHOM CHUCTEeMBbl. B 3TO#l CBSA3M CTOUT MPUCTYIIATHCA K CIO-
BaM I1. ne byaneddpa: «Kronp Penap npu ero xu3nu ocraetcss oiMHOYKON. OH
UJET TMPOTUB TEUCHHUS B TO BpPEMs, KOTJIa HAOIIOAACTCS CIUPUTYATUCTUICCKUM
pEHECCAaHC, O YEM CBUJIETEIIbCTBYIOT Takue nucarenu, kak Ileru, Knonens, bap-
pec BTopoit maHepsl» (mepeBoa Moit. — A. T.) (Boisdeffre 1979: 14-15). CnoBa
UCCIIeIoBaTeNs TOATBEPKAAIOTCS TeM, 4To PeHap, neiicTBUTENbHO, HE TIPU3HA-
BaJl HUKAKUX IIKOJ M HampaBlieHUH: «S HUKOr/a HE TMOHMMAJ, YTO 3TO TaKOE:
HUKYEMHOCTh, 0€3 COMHEHUS, — BCEro JIUIIb MPEJIOr JUIsl TOro, YTOObI BIO-
CJIEICTBUU HAIMCaTh COOTBETCTBYIOLIME IJIaBbl B UCTOPUM JUTEpATyphl. JluTe-
paTypHbIE LIKOJBI MOPOKIAIOT JHUIIb MPUEMBbL. TaJaHT BCEra UHANBUIYAICH
(mepeBon moit. — A. T.) (Lut. mo: Guichard 1961: 270).

B aT0i1 cBsizu 0coObIit MHTEpEC MpeACcTaBisieT cepust HoBeIuT Penapa mon
Ha3BaHHeM «Jiya — uenoBek mepa» (Eloi, homme de plume) u3 cGopHuka
«IloTaitnoii onape» (La Lanterne soured, 1893), B KoTopbIX 00pa3 riIaBHOTO
reposi — CBOET0 POJia albTEP 30 MUCATENS U B TO KE BPEMS MIOCPEAHUK MEKIY
aBTopoM u uyutatenem. O0pa3 Dnya y Penapa ynusepcaiieH. B «/lHeBHUKEe» OH
3amedaet: «Moit Dnya: HeuTo Bpoje komHaTHOro JloH-Kuxora» (Penap 1998:
117). On TpaHcGOpMHUPYETCS IO BOJIE aBTOPA, BBHICTYIAs B POJIM TO KPUTHKYIO-
1IEro, TO KPUTHUKYEMOTO. Dilya MOMOTaeT MPEeCTaBUTh Tajleper0 COBPEMEHHBIX
Penapy nuTepaTypHbBIX HaIpaBJICHHH, K KOTOPHIM OH OTHOCHTCS OJMHAKOBO
HeraTuBHO. Tak, 3710 BeICMeUBas HaTypaiuim, PeHap, mo cyTu, co3gaer Kapuka-
Typy, HPEACTABISIONIYIO IMOcieAoBaTeneid »Toro HamparieHusd. [lucarensb-
HATypaJuCT B BOCIPUSATHU PeHapa — TOT, KTO CKpPYITyJIE3HO COOMpaeT Meib-
yaiiime, 3a4acTyl0 BeCbMa CTpaHHble, (akTbl yacTHOM >xu3Hu: «He mepeone-
BaiiTe pyOamiky nepea HUM, MHa4Ye 4epe3 BOCEMb JTHEH BbI OOHAPYKUTE B OJTHOM
U3 €ro TeKCTOB OIMMCAHHUE BallleTo Topca, MOoApoOHelee BOCIPOU3BEICHUE pe-
npeda Bamux JIOMaToK. A 0COOCHHO HU B KOEM CiIy4yae He OCTaBISUTE €ro OJI-
HOTO B Ballleil HEyOpaHHO! KOMHATe, MOCKOJIbKY OH HAYHET cOOUpaTh OKYpKHU
curap, OCTaTKH TOPeJNIbIX COUYEK, OyAeT MoJ0upaTh OCTABIIMECS Ha IMOMYIIKE
BOJIOCHI ¥ BOJIOCKH Oopobl» (mepeBoa Moi. — A. T.) (Renard 1893: 83). Oco-
0ast yaaua — eclid MoMaieTcsl UCKycCcTBEHHbIN 3y0. Takoil nmucarens Oyaer pac-
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CMaTpuBaTh TpeOHU, WICTKH, Pa3BEIICHHbIC IITaHbI, CTONTAHHBIA OalIMak,
«u3y4aTh Mo4y, cunutaTh rieBku» (Renard 1893: 84), nmonaras, 4To Ha OCHOBa-
HUU MOJIOOHBIX HAOJIIOACHUN BIIOJIHE BO3MOXXHO CYJIUTh O JIFOASX, IIPU ATOM OY-
JIy4d YBEPEHHBIM B UICTUHHOCTU CBOUX BBIBOJIOB.

B npyrom tekcte coopuuka «IloTaitHol ¢oHapby», o3araaBieHHOM «Oxe-
croueHHbI cumBoaucT» (Le Symboliste exaspéré), Dnya mpencraBiieH B poiu
nucaTelist, KOTOPbI CO3HATENIbHO CTPEMUTCS K CO3JaHUI0 HETIOHSATHBIX TEKCTOB:
«Ecnu emy cka3atb: “S Bac He mOHMMar0”, OH HENPOU3BOJIBHO HAYUHAET MTOTH-
paTh pyKd, HO €CIIM €My CJIy4aeTcsi MOHITh camMoro ceds, OH TEepsieT CBOIO rop-
noctey (mepeBona moi. — A. T.) (Renard 1893: 95). MunuartiopHas apamaTrye-
CKas CIIEHKa B paMKaX pacCMaTpuBaeMoOro TekcTta nomoraet Penapy 3aBepimiuthb
o0Opa3 Dnya-cumBonucTa. OTHAX]IbI OH 3aCTAET CBOIO BO3TIOOJICHHYIO B Clie3ax:
«/la, — roBopuT OHa, — 4 JOJKHA OTKPHITH TeOe Moe ceplle. S oueHb oropye-
Ha. 5| yuTaro Bce, YTO ThI MUIICIIH, U TIEPEUYNTHIBAI0 BCE CHOBA TAHKOM C MOUM
cioBapeM Jlapycca Ha KoseHsX. Sl TpyKyCh Tak, YTO 4acTO MOS TOJOBa packKa-
neiBaeTcs. Ho Mou Tpybl oka3bIBatoTCsl HanpacHbIMU. HEBO3MOXKHO NEpeBECTH
HU ofHOHM cTpouku. Heyxenu s Takas riymasi! I rotoBa KpuyaTh OT 3TOTO, 5
ObL1a OBI TaK CYACTIIMBA MOHATH YTO-TO. S Tak TeOs mo0mto!». ['epouns mpuHu-
MaeTcs TIaKaTh, a DJya, MPOSBIIAs MOKa3HYI0 TalaHTHOCTh, «UETYeT el PyKH U,
NOYTH TMOOEKIEHHBIN, KIaJeT CBOI TOJIOBY Ha IUIEUO MOJIPYTHW», HO uepes
MI'HOBEHHE MOJAHMMAET €€ «C TropaocThio U BeizoBoM» (Renard 1893: 96): «Own
710 CMEPTU He 3a0y/AeT 3Ty MUHYTY, B KOTOPYIO OH M3-3a CBOEH MUIION MOAPYTH
4yTh HE YTpPaTWJI B OJIHO MTHOBEHHME BECh CBOW TaJAHT MUCATh HE Ha (PpaHIy3-
cKkoM si3bike» (mepeBoa moit. — A. T.) (Renard 1893: 97).

Jlns PeHapa BakeH XyHOKECTBEHHBIM 00pa3, OYMIIEHHBIA OT HCKYC-
CTBEHHOCTH, TO €CTb CBOOOJIHBIN OT 3CTETHYECKUX WU TeM Oojee HUaeosoruye-
CKUX CTepeOoTHNOB. B 3TOM miane mHTepec mpeactasiseT ero Hopemna «IIpsap
Bosiocy (La Meche de cheveux) u3 coopuuka «CruepikaHHbie yIabIOkm» (Sourires
pincés, 1890). 'maBHBIM Tepoil HOBEIUIBI MOJYYaeT OT CBOCH BO3IIFOOJICHHOU
KOHBEPT, B KOTOPOM OOHAPYKHUBAET MpPsAJIb €€ BOJIOC, OYEBUIHO IIPEeIHA3HAYECH-
HYIO JUIsl TOTO, 4TOOBI OBITh XPAHMMOW B KauecTBE JOopororo taimucmana. Ciy-
YalHO BOJIOCHI BBICBINAIOTCS HA PACKPBITBIM TOMHUK CTUXOB bojsepa, nexamun
Ha CTOJIE. DTO OOCTOATEIHCTBO MPUOOPETAET 0CO00E 3HAUEHHE, MOCKOIbKY Ha
CTpaHUIAX, KyJa yIaja Mpsib, OKa3blBa€TCsl 3HAMEHUTOE CTUXOTBOpeHue «Bo-
JIOCBI», KOTOPOE, KaK M3BECTHO, B COOTBETCTBHUM C OCOOEHHOCTSIMH 3CTETUKH
Bonnepa HanmomHseTCsS CIOXKHBIM CUMBOJIUYECKUM COJIEpKaHUEM, O0YCIIOBIICH-
HBIM aBTOPCKUM BooOpakeHueM. ['epoit PeHapa BMecTo 00/1JIEpOBCKOTO IKCTa3a
M BOCTOpPra UCIBITHIBAET JUIIbL HEJOYMEHHUE MO MOBOJY IMOCTYIKa CBOEH BO3-
mo0nenHoi. Ee Bosockl, Tak ke kKak y boasiepa, BbI3BIBAIOT y HETO PEMUHHUC-
LEHIIMY U acCOLMAIIMU, HO OHU HOCAT SIBHO CHUKEHHBIN XapakTtep. Bmecto To-
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ro, 4To0bl BOOOPa3UTh «TPAllMO3HbIE IBHXKEHMS JTIOOMMOM, oOpe3aroie npsib
BOJIOCY, «IIPEKPACHYIO YIIBIOKY Ha ee rybax», «0Jieck ee riaa3» u T. II., IepCoOHaX
Penapa mMoeT BOOOpa3WUTh TOJNIBKO «TPSI3HBIN XajaT MapuKMaxepa», Ha KOTO-
PBIN ¢ KaXIbIM JIBH)KCHHEM HOJKHUIL ITAJIal0T, CBEPTHIBASCh B arOHHUH, BOJIOCHI
(Renard 1890: 37). On BcrioMHHAET, Kak, Oyay4d B KOJUISKE, IOCHUIAT B MaKe-
TUKaX CBOW OCTPW)KCHHBIC HOT'TH OJHOKAIIHHWKY, KOTOPBIA HMEN TPHBBIUKY
I'PBI3Th COOCTBEHHBIC. 3aTEM €MY B I'OJIOBY IPUXOJHUT MBICITb, UTO M3 3TUX BOJIOC
MOKHO OBUTO ObI CMAcCTepUTh KUCTOUKY IS Kies. B KOHIIE KOHIIOB OH CIyBaeT
BOJIOCHI B OKHO, MIPEKPACHO CO3HABas, YTO OHHM OBLIM MpeIHa3HAYeHBI CKOpee
BCETO ISl MEJIajIbOHA, KOTOPBIA HY»KHO HOCHUTh Ha TPy MOA00HO TepOsIM MHO-
T'MX POMaHOB.

Ha npoTsxkenun Bcero TBopuecTBa PeHap perraer BaXHEHIIYIO JIJI HETO
npoOJieMy COOTHOIIEHUSI PEAThbHOCTH M UCKYyCCTBAa. B ATOW CBS3M OH paHbIIE
MHOTHX HAYMHAET OCO3HABATH BOMPOCHI, KACAIOIINECS TIPOOIEM MUMETHIECKOTO
iaHa. Beck TBopueckwii myTh PeHapa — mocienoBaTeNbHbIN MpoIiece MOucKa
XYJ0’)KECTBCHHBIX TPUHITUIIOB, IMO3BOJISIONIUX MPEACIbHO IPaBAUBO OTOOpa-
KaTh )KU3HEHHbIE peanuu. B omHol u3 3anuceit «/[neBuuka» (12 nexadbps 1904)
OH mpu3Haercs: «PeanpHOCTh YOMIIa BO MHE BOOOpakeHHE, KOTOpPOe OBLIO BPO-
1e KpacuBoi u OoraToi qambl. Cama ke pealbHOCTh 10 Toro Oe/Ha, 9To 51 Oymy
BBIHY)KJICH 3apabaTheiBaTh ceOe Ha xied» (Penap 1998: 330).

W3 HemoBepus K CyIIECTBYIOIINM JTUTEpATypHBIM MIKOoJIaM y PeHapa pox-
naeTcs HEOOXOJAMMOCTh OOpeTeHHsI COOCTBEHHOTO XY/I0’KECTBEHHOTO SI3BIKA:
«ITucaTenp TOMKEH caM Co3l1aTh ceOe SI3BbIK, a HE IMOJIH30BAThCS SI3BIKOM COCE/Ia.
Hano, 9To6s1 TBOM cTHIIE poc y TeOst Ha Ti1a3ax» (Penap 1998: 281).

[Torck MCTHHBI B UCKYCCTBE BEJET €r0 OT MCKYCCTBEHHOTO K €CTECTBEH-
HOMY, K nipupoaHomy. OTcrona ocoboe BHUMaHUe PeHapa K KpecThbTHCKOW KM 3-
HU ¥ K KPECThSIHAM, «CBUPEIIBIM OpaThsiM», KaK OH WX Ha3bIBaJl, OTCIO/IA JKE €T0
WHTEPEC K >KMBOTHOMY MUPY, PE3yJIbTaTOM KOTOpOro crtan cOopuuk «Ecte-
ctBeHHble uctopum» (Histoires naturelles, 1894). Tak dbopmupyercs 0coObrit
ctiiib Penapa, KoTophlil coequHseT B cede OecrnoniaaHyto BepHOCTh GakTy U B
TO K€ BpPEMS €ro CyObeKTUBHOE TIEPEKUBAHUE, BKIIOUYAIOIIEE CIOKHYIO TaMMy
YyBCTB — OT TParmuecKu-cepbe3HOr0 O CapKaCTUYECKOTO OTHOIICHUS K SBIIE-
HUSM KHU3HU. [IbITasch onpenennTs CBOM CTWiIb, PeHap, BUIMMO, MO accoiua-
MY C HA3BaHMEM COOCTBEHHOU 3HAMEHUTOHN TOBECTH, NMPUOETAET K IIBETOBOMY
o0o3HaueHuto: «Ecim Obl nmuTEpaTypHBIE MPOW3BEICHUS MOTJA HUMETh IBET, 5
npecTaBisiio cede: Moii Ol ObI peikui» (Perap 1998: 149).

«Pepkemy ctmimo» (Un style roux) y Penapa cooTBeTCTBYeT, KaK CUMTAIU
MHOTHE, «3JI0M», «IIMHUYHBIA» ayX (Un esprit rosse). Ilo muenwuro 0. Jlapoia,
«pwbkas outepatypa» (la literature rousse) PeHapa mpOTHBOCTOUT «pPO30BOMA
mutepatype» (la literature rose), monynsipHOW B €ro BpeMsl, a «PbDKUAN CTUIIBY Y
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HErO BBIMOJHSAET JBOMCTBEHHYIO (DYHKIIMIO: C OJHON CTOPOHBI, IOMOTAET EMY
OCTaBaTbCsl caMUM COOOM, HETMOX0KUM HHM Ha KOT'0, OCTaBaThCsl BHE IIKOJ, a C
ApYyrod — B CUJIy CBOEW HAIIPAaBJICHHOCTU IIPOTUB BCEX IPYIUX CTUIIEH, HEIO-
BEpHUS K CIOBY, HABA3UYMBOI0, MAHUAKAIIBHOT'O MOUCKA CBOETO TOYHOTO CIIOBA OH
«yrpoxaer emy crepribHOCThIO» (Laroche 2011: 200).

CrpemiieHHEe HaTH aJIeKBaTHBIC IPUEMBI OTPAXKECHUS JICHCTBUTEIBHOCTH,
MIOMCKHU TIPaBJbl B UCKYCCTBE MpuoOpeTaroT /it PeHapa MyuuTenbHbIe U Tparu-
yeckue ¢opmbl. CMbICT Bcex ycTpemiieHuid PeHapa B MCKycCTBE MOXKHO 000-
3HAYMTh €ro ke cioBaMu u3 «JIHeBHuka» (7 mas 1902): «IlpaBna He Bceraa uc-
KyccTBO. MICKyCcCTBO HE Bcerja mpasjia, HO MpaBia U UCKYCCTBO MMEIOT TOUKHU
COMPUKOCHOBEHMUsI: UX-T0 a1 U umy» (Penap 1998: 276). Pa3surue TBOpUECTBa
Penapa upet ot nojapa)kaHus MPOU3BEIICHUSM MCKYCCTBa, OT MHUMECHCa MUMe-
CHCa, K MOJPAXKAHUIO KU3HU U NpUpojie. PeHap XO4YeT «OUHUCTUTH» OT UCKYC-
CTBEHHOCTH M300paKCHHUE TIEPCOHAXKEH, MPUPOIBI, KUBOTHHIX. JIuTeparypa, mo
ero yoexaeHuto, 10HKHa OCBOOOIUTHCS OT JIMTEPATYPHOCTH.

[Tono6ubie yoexnenus Penapa onpenenstor crienuduky ero odpasa. P. ae
I'ypmon mucan o Penape: «UenoBek BCTaeT paHO yTPOM U OpejieT MO JIECHBIM
noporam u TponuHkaMm. OH He OOUTCSI HU POCHI, HU LIUIIOB, HU CEPAUTHIX BETOK
u3ropoau. OH CMOTpPHUT, CIAYIIAET, HIOXAET BO3AYyX. Er0 MaHAT NTUILIBL, [[BETHI U
Berep. He crmemia, CmokOMHO cTapaeTcsi OH HAaCTU4Yb IPUPOAY BPACIUIOX, B ca-
MOM €€ >KWJIHIIE, IOTOMY UTO CIIyX €€ HeoObIKHOBEeHHO ocTep» (I'ypmon 1996:
46). Dta xapakTepuCTHKa HaBesiHa caMUM PeHapom, KOTOpbBI B HOBEJUIE, OT-
KpbIBatoleil cOOpHUK «EcCTeCTBEHHBIE MCTOPHUMY, MPEACTABISET CBOETO aBTO-
MIOPTPET, BBIBOJIS ce0sl B KaueCTBE OXOTHHKA 3a oOpa3zaMu: «OH MOJHUMAETCS C
NOCTEJIM PAHHUM YTPOM, Ha PACCBETE U BBIXOJUT B MYTh, TOJBKO €CIU MBICIU
€ro YHCTHI, CEPJILIE OTKPHITO. A TEJO JIeTKOe, Kak JIeTHAs ofexaa. OH He OepeT ¢
coboii exy. B nopore oH OyaeT MUTh CBEXKUN BO3IYX U BABIXaTh 0JarOTBOPHBIC
apomathl. OH OCTaBIISIET AOMA CBOE OPY’KHUE U TOBOJIBCTBYETCSI OTKPHITHIMU TJla-
3amu. ['maza OyayT ceThio, B KOTOPYIO TOTAAYTCSI OKPYKAIOIINE €r0 KapTUHBI
(Penap 2003: 7).

I'maBHas menp mucaTeIsa-0XOTHHUKA — 00pa3 «IUKUI», €CTCCTBEHHBIN, HE
3aTPOHYTHIN ACTETUYECKUM OOJaropakMBaHUEM, HE OCCHEHHBIH MPHUKOCHOBE-
HUEM IPEKPACHOr0, Kak, Hampumep, y boaiepa, KOTOpbI CUMTAET UCKYCCTBO
Bl MpupoAbl. Kak mpaBuio, 0XoTa Mpernoiaraet BbICICKUBAHKUE, TOUCK U
yowmiicTBo. B mucartenbckoit «oxoTe» riaBHOE nis PeHapa — «BBICIEAUTHY 00-
pa3, HO MpPU ITOM HE «yOUTH)» €ro MCKYCCTBEHHOCTHIO. «S XxoTen Obl crienartb
XOTb IIAXKOK K dKUBOW JTUTEpAType, K KU3HU B nuteparype» (Penap 1998: 149).

byanepdp nucan: «Aptop “EcTeCTBEHHBIX UCTOPHI” MPOBO3TIACUI Ha
CBOM Jaj “3py MOAO3PEHUs”, B KOTOPYIO BCTYNHUT MOJBEKA CIYCTs PpaHIly3CKUiA
poman» (Boisdeffre 1979: 15). CnoBHO mpeauyBCTBYs CIIOPHI O POMaHe, KOTO-
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pBie ¢ 0c000i1 cumoil pazropstcst B cepenune XX Beka 0jaroiaps HOBOpOMaHU-
CTaM, MIPOBO3TJIACUBIIUM KPHU3UC TPATUIIMOHHBIX POMaHHBIX (opm, Penap mu-
meT: «KTo 3 Hac pemwurcs HamucaTh poMaH, B KOTOPOM OYAyT JIMITUBIIUAECS
CMBbICIIa clioBa “Mo0i0 1e0s” u “mo00Bb”? Mbl CIOCOOHBI TOJBKO COUYMHHUTH
KHHTY, TO €CTh UCITUCATh TETPaJb U OMYCTOIINUTh YCPHUIBHUILY pagldl YMCTBEH-
Hoi ruruensd» (Penap 1998: 119).

XymOXKECTBEHHBIE YCTpEeMIICHUS PeHapa NpeaBOCXHINAIOT IOA03PCHUS
HOBOPOMAHHUCTOB, KOTOPBIC OHU MCIBITHIBAIOT 10 TIOBOJIY TAKUX XY/I0KECTBCH-
HBIX YCJIIOBHOCTEH, KaK BCE3HAIOIINN PacCKa3uuK, CIOXKET (MCTOPHS), MEPCOHANK
(xapaktep). PeHap OTHOCHTCS ¢ HEJIOBEpPHEM K ICHUXOJIOrH3My Bypxke, Kk ucto-
pusiMm u3 «Po30Boi OMOMIIMOTEKHY, K CHOKETaM, BBICTPOCHHBIM TI0 3aKOHAM 00-
HICTIPUHATON XYJI0KECTBEHHON YCIOBHOCTH. Ero MOBEeCTBOBaHHE CTPEMUTCS K
npapje ¢akra, CBOIUTCS 3a4acTyro K (UKcaIluu COOBITHS, KecTa, Jeraiu. I1o-
BECTBOBATE/IbHAS JIMHUS TOCTOSHHO TiepeOMBacTCcs (hparMeHTaMHu JpaMaTHye-
CKHMH I10 CBOCH CYTH, KOTOPBIC MTEPEBOIST OBECTBOBAHUE B CIICHMYECKHUE Kap-
TUHBI, YCTPaHsS MOCPETHUICCTBO aBTOPA MEKY Te€pOEM M YUTATEIEM, ITEPEBO-
151 COOBITUHHBIN PSiI B paMKHM HACTOSIIEro BpeMeHH. PeHap u3BiekaeT oopa3 u3
JEUCTBUTENBHOCTH, CTAPASICh HE CIUIIKOM OTAANAThCA OT Hee. « S 3ampsr [lera-
ca B ruryr. HampacHo oH OWJI KOTMBITOM: IYCTh UAET MEJICHHO, IIaroM 1 oopa-
OatpiBaeT Moe mose. <...> OH XOTell yM4aThcs B HeOeca, HO JeMeX IuTyra riy-
00Ko yiien B 3eMiio U yaepskain [leracay (Penap 1998: 122).

Byayun oaepXuUMbIM MOMCKOM MPAaBIUBOTO OTOOpaKEHMsS JEHCTBUTEIHHO-
CTH, OTTAJIKHBAsACh OT PEATMCTHYECKOW TPaJAMIIMHM, OH HUJET K OrPAHHUYCHUIO
chepbl IPaBIUBOTO 10 OOBEKTUBHOU (haKTUUECKOW TaHHOCTH, KOTOpas MOCTH-
raeTcsi YMIUPUUECKH Yepe3 OIIYIICHUS U YyBCTBA, OTKA3bIBAsICh OT MOBECTBO-
BaHUs, OCHOBAHHOTO Ha XYJ0KECTBEHHOM BBIMBICIIE M HETIPEPBHIBHOCTHU, OT CIO-
’KETHOCTH, TEepCOHaXKka (XapakTepa), TO eCTh — JI0 CYOBbEKTHBHOTO OIbITa, KO-
TOPBIN HE UCKITIOYAET U BOOOPAKEHUS.

Tpyano ckazaTh, yem ObI 3aBepIIMIINCH MOUCKH PeHapa: cMepTh TOBOJb-
HO paHO o0opBajia ero TBOpYECKU# myTh. BaxkHo, uTo PeHap paHbilie MHOTHX
OoOHapyXul «OOJEBbIE TOUYKW» JTUTEPATYPHOTO TBOPUYECTBA, C KOTOPHIMH HEM3-
0€XHO JOJKHBI OBUTH CTOJIKHYTHCS MUCATENN TTOCIEIYIONTUX MOKOJICHUH.
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OPAHCYA MOPUAK U AJIEKCAHIP COJKEHUIIBIH:
OCHOBAHUA TUAJIOT'A

Yepud AdaeabMaIKux

HanuonaneHbIN McCIen0BaTENBCKUNA YHUBEPCUTET «Boiciias mkoia
skoHOMUKW», Hrxunit Hosropoa, Poccus

TBopueckuii nuanor @pancya Mopuaka (1885-1970) u A. U. Comxenurpina (1918-2008) —
MpeskJie Bcero auaior 3amaaa u BocToka o TyXOBHOM KM3HU YeJIOBEKa U €ro0 HPaBCTBEHHO-
cTi. CXOJCTBO MX XYHOXKECTBEHHBIX MUPOB OINHPAETCS HA CIAEAYIOLUIUE OCHOBBI: YEJIOBEK U
Bepa, cB0OOa U COBECTh, CIIPABEIIMBOCTh M MUJIOCEPINE, BIACTh U YelloBeYecKas PUpO/aa.
CobbiTus, npoucxonusiire B Poccun Toro BpemeHu, BojsHOBanu Mopuaka, kpaiiHe 03a00-
YEHHOI'0 YracaHMEM XpPUCTHAHCKOM Bepbl Ha 3amaje. TBOPUYECTBO €ro PyCCKUX COBPEMEHHHU-
koB — b. JI. [lactepnaka, A. A. AxmaroBoii, A. . ConkeHHIbIHA — MPEICTABISAIOCH 3aJ10-
I'OM COXPAHEHHs PYCCKOU KyJIbTYpHI.

KiroueBbie c€j10Ba: TBOPYECTBO; COBECTH; YEIIOBEK; AYXOBHAs >KM3Hb; TEXHHKA; IOJTHKA;
HoOeneBckas nmpemusi; Bepa; poMaH.

Francois Mauriac and Alexander Solzhenitsyn: Foundations of Their Creative Dialogue

Cherif Abdelmadjid
National Research University Higher School of Economics, Nizhny Novgorod, Russia,

The creative dialogue between Frangois Mauriac (1885-1970) and Alexander I. Solzhenitsyn
(1918-2008) is primarily a dialogue between the West and the East about the spiritual life of
man and his morality. The similarity of their artistic worlds is based on the following founda-
tions: man and faith, freedom and conscience, justice and mercy, and power and human na-
ture. Various events that took place in Russia at that time worried Mauriac, who was extreme-
ly concerned about the fading of the Christian faith in the West. The work of his Russian con-
temporaries, B. L. Pasternak, A. A. Akhmatova, and A. I. Solzhenitsyn, seemed to him to be
the key for the preservation of Russian culture.

Key words: creativity; conscience; man; spiritual life; technology; poetics; Nobel Prize; faith;
novel.

1. BBegenne

®pancya Mopuak (1885-1970), dpaHmy3ckuii MUCATEIb-KAaTONHK, |
Anexkcanap Mcaeuu Comxenunbia (1918—-2008), coBeTCKHil 4enOBEK U B TO K€
BpeMsl OJIMH M3 CaMbIX HENMPUMHUPUMBIX O0p1oB MpoTUB COBETCKOro rocynap-
CTBa, Ha MEPBbIN B3I, UMEIOT Majo OOUIETO.
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Tem He MeHee 00a BOILLLIM B MUPOBYIO JIUTEPATYpPY Ojarogapsi BCEMUPHO-
CTH TEeMaTUKUA TBOPYECTBA: YEJIOBEK M Bepa, CBOOOJA U COBECTh, CIPABEIJIH-
BOCTh U MUJIOCEP/IME, BIIACTh U YeJIOBEUYECKask Ipupoaa, 100po U 3I10.

Hauwnnas ¢ 1927 rona coBeTckoMy / pyCCKOMY YHTATEIIIO CTAHOBSITCS M3-
BECTHbI OCHOBHbBIE POMAHHbIE TPOU3BEICHUS (PpaHIly3cKOro kiaccuka: «Tepesa
Heckeitpy» (1927), «Knybok 3meit» (1934), «Konery Houn» (1936), «MapTtsbii-
ka» (1955), «loporu B Hukyma» (1957), «Ilycteins ao6Bu» (1970), «IIpapoau-
tenbHuna» /| «Marepw» (1971), «Iloapoctok ObuTBIX Bpemen» (1970), « ArHer»
(1983), coopnuk scce «HemokopsTecst Houn» («B Havane >xu3Hn», «bopno, wiu
OtpouectBo», «B HampaBnenuu lIpycta», «Mononoi denoBek», «HepHas TeT-
paab», «Mou Benukue», «HoBble BHyTpeHHHe Memyapb») (1986), «Kuznp
Kana Pacuna» (1988), «Kuznup Hucyca» (1991), «Tepe3a y Bpaua» (1996),
«Tepe3za B roctunuiie» (1996), «Taitna ®pontenaxos» (2002).

Bnepseie nepeBeaeHHble Ha pycckuil sa3bik B 2003 rogy pomansl Mopua-
Ka ObUIM M3/1aHbl B TPEX TOMax COOpaHus COYMHEHUU. TeM He MEeHee CTOUT OT-
METHUTh, YTO U3BECTHBIC PYCCKOSI3BIYHOMY YMTATEIIO MPOU3BEICHUS COCTABIISIOT
JUIIb TPETh OT BCEr0 pOMaHHOT0 Hacienus ¢paHiry3ckoro kiaccuka. Ocratorcs
HEU3BECTHBI 033U, TUTEPATYPHBIE ICCE, TeATPAIbHBIC MTbECHI, MYOIUIIUCTHKA U
MeMmyapsl Mopuaka. Pycckuil «MOpHAaKOBCKHIl» KOPITYC TEKCTOB €IIE€ HE CIIO-
KUJICS B MPOCTPAHCTBE PYyCCKOM KynbTypbl. OnHako y @pancya Mopuaka cio-
KUJICA CBOW Kpyr uurarened B Poccun. MOXHO NpeAnoyokUTb, YTO
A. W. ComxenuubiH 0b11 cpean HUX. [IpsAMBIX CBUAETENBCTB TOTO, YTO PYCCKUU
nucaTellb YuTal npou3BeneHuss Mopuaka, moka He 0OHapyKeHo.

2. llean 1 MeTOABI HCCJIETOBAHMS

HGJII) HcCcJICa0BaHus COCTOUT B ITOIIBITKE COOTHECCHUA B3IJIAJ0B BbIAAIO-
nuxcst nucaresned XX Beka Ha CyTh CIIOBECHOIO TBOPYECTBA M HAIpaBJICHUS
BCEMUPHOU JIUTEPATYPhI, OJJHUM U3 HEIIPEMEHHBIX YCIIOBUM KOTOPOIO OKa3bIBa-
CTCA AualJior KYIBbTYP. B X0AC HCCICHOBAHMA HMCIIOJIB3YIOTCA KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYCCKHA, KOMITAPATUBHBIA METOJbI, METOJ MpHCTaabHOrO 4TeHus (Close
reading).

3. XapakTepuCcTHKA MATEPUAJIOB U METOI0B

B mouckax mo3Tonoruyeckoro marepuana ObLTH M3YyYeHBl MTyOTUITUCTH-
YEeCKue Mpou3BeneHus Mopuaka B COBOKYITHOCTH C KOPIIYCOM €r0 XyAOXe-
CTBEHHBIX MPO3aNYECKUX MPOU3BEICHUA Ha (PPAHITy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, a
takxke HobeneBckas peub COJKEHHIIbIHA B OKPYKEHUH COMYTCTBYIOUIUX €1 HC-
TOPUYECKUX U JTUTEPATYPOBEAUECKHNX KOMMEHTAPHUEB.
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4. Pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUS U X 00CYKIeHHE

Bbynymuit nuanor Mopunaka n CoipkeHuIbiHA HauuHaercs B 1927 rony,
Korja KiatoueBor poMmaH (paniry3ckoro kinaccuka «Tepesa Jleckelipy» ObLT U3-
naH Ha pycckoM si3bike (Kupnoze 2009). Mopuak He COMHEBAJICS B MOTEHIIU-
ANBPHOCTH JTHAJIOTa MEXAY (paHIly3CKHM IHCATEJIEM M COBETCKHM YHUTATEJICM,
KOTOpPBIN CYTh HOBBIN YEJI0BEK, BBDKUBAIOILINN MEXYy TEXHUKON U BEPOM:

La lecture de nos romans psychologiques, on se présente assez mal ce
qu’elle éveillerait chez un jeune ouvrier russe d’aujourd’hui. S’il arrivait a
peénétrer dans ['oeuvre de Proust, par exemple, il croirait lire la description de
moeurs d’insectes bizarres et monstrueux. Mais Proust lui-méme, sans doute
etit-il éprouve la méme difficulté a comprendre ce lyrisme de la production et du
rendement qui anime certaines oeuvres sovietiques. Que reSte-t-il de [’homme
ancien dans [’homme nouveau? De nouvelles conditions économiques
transforment-elles [’étre humain au point qu’il ne posséde plus rien en commun
avec les hommes du vieux monde? Ce serait absurde de le penser. Le fond du
coeur ne change pas. Ce qui change, c’est ['importance accordée, ici a la
métaphysique, la a [’économique; c’est le regard tourné vers le dedans, [’oreille
attentive au debat intérieur, ou au contraire un certain mépris des questions
pour lesquelles il n’y a pas de solution précise, et [’obéissance a la supplication
de Zarathoustra: Mes fiéres, restez fidéles a la terre! (Mauriac 1945)

«3aTpyIHUTENBHO MPEICTABUTD, YTO MPOOYAUT B COBPEMEHHOM MOJIOI0M
pycCKOM pa0odeM 4YTeHHE HAIUX ICHUXOJIOTMYecKuX pomaHoB. Eciu Obl emy
yllaJoch MPOHUKHYTH B TBopuecTBO [Ipycta, Hampumep, oH moaymain Obl, YTO
YUTAET OMHCAHUE HPABOB U3 KU3HU CTPAHHBIX U YXKACHBIX HacekoMbiXx. Ho u
cam Ilpycr, 6e3 coMHeHuUs, UCTBITAN Obl 3aTpyJHEHHUE B MOHWMAHUU JTUPHUKU
IIPOM3BOJICTBEHHOIO TPOIlecca U MPOU3BOAUTEILHOCTH TPY/Aa B HEKOTOPBIX CO-
BETCKUX NpPOU3BEACHUSIX. UTO OCTaeTcs OT CTaporo 4eJoBEeKa B 4YEJIOBEKE HO-
BOM? MEHSIOT 1 HOBbIE YKOHOMHYECKHE YCIIOBUS YEJIOBEKa TaK, YTO OH HE
MMeeT HH4Yero oOIero ¢ JoapMu ctaporo mupa? beijo 61 abCypIHBIM TaK 1Ty-
Math. ['yOMHBI cepana He MEHSIOTCA. V3MeHseTcs BaKHOCTh, yaelseMas
npexe Meradusuke, Ternepb SKOHOMUKE; MPEXKAe — B3I 3a MPEACIIbl, BHU-
MaTeIbHBIA CIyX K BHYTPEHHEH O0phOe, i Ha00OpOT — HEKOTOpOe IMpe3pe-
HUE K BOMpOCaM, KOTOpbIE HE MMEIOT TOYHOTO pa3penieHus W TMOJAYNHEHUE
Mob0e 3aparycTphl: “bparbsi Mou, ocTaBaiiTechb BepHbIMH 3eMJe!”» (31ech
U fayee rnepeBoa Hamr. — A. Y.)

Mopuak OblT TIpaB — «TIIyOWHBI cepAlla HE U3MEHSIOTCs». [loaTomy
TBOpYeCTBO Mopuaka cpa3y BbI3Basio Ooibmoi umHTepec B CCCP, mumcarenb
MIPUBJICK BHUMAHHE MPEXKIEC BCETO KaK PE3KUil KPUTHK OYypiKya3HOTO 00IIecTBa
Y B TO JK€ BPEMSI KAK TOHKUI 3HATOK YE€JIOBEUECKON TYIIIN.
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Nan bynun (1870-1953), Toxxe naypeatr HobeneBckoil mpemuu, Haru-
CaBILIUNA TIPEAUCIIOBUE K PYCCKOMY nepeBoay poMana «IIpapoautensHunay, u3-
nanHoro B Ilapwxe nmox HazBanueMm «Bomuumay», cuntanm Mopuaka cambIM BbI-
naromumcst ppaHiry3ckuM poManuctToM XX Beka. 1o MHeHHe byHuHa o0benu-
HUJIO J1BA MUPA PYCCKOM KYJIbTYpPbl — CTapblil U HOBBIM.

Pasmbimnuisist o nuanore Mopuaka u CoJbKeHHIIbIHA, BOZHUKAET BOIIPOC —
K KaKOW TpaJuIIMKM PYCCKOU JIMTEPATYPhl OTCHIIAET UX XYJI0KECTBEHHBIN MUpP?
Uto B mosTUueckoM mupe (paHIy3CKOro MUcaTesIsi MOIJIO TPOHYTh PYCCKOTO
yutatens? [ ne Ta pycckas cTpyHa, KOTOopyto 3aaei1 Mopuak?

C roHOCTH (hpaHIy3CKHM pOMAaHUCT OTKpbIBaI Poccuto uepes nureparypy:

Un peuple sans romanciers est un peuple inconnu. Le «général
Dourakine» nous avait des [’enfance, ouvert la vielle Russie. Il nous en avait
proposé une image d’Epinale bariolée, naive, et si vraie qu’a la sortie du
college, pénétrant dans le monde fourmillant de « Guerre et Paix» de Tolstoi, les
étres et les gens nous y étaient déja familiers.<...> C’est [’éminente dignité du
roman <...> que seul il nous livre I’dme d’un pays. <...> grdace a Gogol, a
Tourguenev, a Tolstoi, a Tchékov, a Gorki, nous a ouvert le coeu r de la Sainte
Russie» (Mauriac 1962).

«Hapon 6e3 nucateneii — Hen3BeCTHBINM HapoA. “I'enepan [ypakua™ ot-
KpbUI HaM elle B IeTcTBE cTapyro Poccuto. OH mpeasiokni HaM pa3HOLBETHYIO
TyOOUHYIO0 KapTUHKY, HAUBHYIO, HO TaKyIO MPaBAUBYIO, YTO MO BBIXOJE U3 KOJI-
JeaKa, MPOHUKas B HEOOBITHYIO BcelleHHYIO “BoitHbl 1 mupa” Toictoro, Mol
JIETKO y3HaBaJIM OMUCHIBAEMbBIX UM MEPCOHAXKEHN. TOIBKO 3TO BEICOKOE JOCTOUH-
CTBO poMaHa <...> MOXET OTKPBITh HaM JyIly CTpaHbl <...> Omaromaps Ioro-
mo, TypreneBy, Tonctomy, UexoBy, I'oppkoMy Ham OTKphITO cepiaie CBsTon
Poccun» (Mopuak 1986: 34).

Ho ocobenno JlocroeBckuii! Mopuak oTkpbiBaeT 310 M a |’age (...) de
quinze ans (Mauriac 1993: 195) (B Bo3pacTe nsaTHamUATH JeT). «JlocToeBCKUit
Oyner npociasiaeH Mopuakom, — numietT Codpu OnuBbe, — 3aTEM HECKOJIBKO
OCTaBJICH B CTOPOHE W HAKOHEIl BHOBb OTKPHIT B 50-€ TOABI ¢ MyOiuKamue
“Jlerenapl 0 Benumkom WHKBU3UTOpE” M JPYTrUX PEIUTHO3HBIX TEKCTOBY
(Ollivier 1997: 190).

[IpousBeneHus: pyccKoro mucarensi MpeacTaBiIsioT s Mopuaka oJIHO-
BPEMEHHO ()CHOMEH 3THYECKHI U dcTeTHUeCKuii, n0o JlocToeBckmii st Hero fiit
sans doute, en dehors de la veritable Eglise, le plus passioné chrétien du XIX
siecle (Mauriac 1990: 56) / «0w11, 6€3 comHeHuUs, BHe ucTUHHOU LlepkBu, ca-
MBIM CTPACTHBIM XpUcTHaHUHOM B XIX Beke».

«BHe uctnHHOM LlepkBm» ykKa3bpIBa€T HA MOPHUAKOBCKYIO MMEPCHEKTUBY
MOHUMAaHUs TBOpPYECTBA JIOCTOEBCKOTO M PYCCKOM KYJIbTYPHI B IIEJIOM. DTa Mep-
CHieKTHBa ompeneicHa y Mopuaka la cause catholique / dans les «Penséesy de
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Pascal demeure la plus haute expression, qui ne finira jamais de ramener les
ames au Christ: elle est la mise en lumiere, entre le coeur de I’homme et les
dogmes chrétiennes d’'une étonnante conformité (Mauriac 1979: 770) / «xatomu-
YECKOW NPUYMHOM, HAWBBICIIUM BBIPAKEHUEM KOTOPOM ocTaroTcia «MpbIcan»
[Tackans, koTopas HE MPEKPATUT HUKOTAA MPUBOAUTH UelOBEKa K XPHUCTY:
MMEHHO Yepe3 Hee CKIIAJIBIBACTCS MEXKIY CEepJIleM YeloBeKa U XPUCTUAHCKUMU
JoTMaTaMu yIUBUTEIBHOE COTJIACHE.

Anonoretuueckuit moceu1 «Mpiciei» Ilackans momoraer Mopuaxky BbI-
CTpauBaTh, COYETATh COOOPA3HO TEHUIO CBOETO HAPOJa, OCTABAThCS MUCATEIIEM
MOpSIIKA U SICHOCTU. B TO ke BpeMsi BIIUSIHUE PYCCKOT'O TEHUS OITyTHUMO B TBOP-
yecTBe Mopuraka mpex/ie Bcero B HaMepEeHHOCTH poOMaHMcTa Ne pas intervenir
arbitrairement dans les destinées des personnages,...de laisser aux héros
I'illogisme, l’indétermination, la complexité des étre vivants (Mauriac 1979:
765) | «He BMeMIMBATHCA B CYABbOBI IEPCOHAKEH, ... OCTABUThH IEPOSIM aJOTHY-
HOCTh, HEOTIPEICTIEHHOCTD, CJI0KHOCTh JKUBBIX CYIIECTB», U B TTO3HUIIMU aBTOPA,
«ImoX0kero Ha bora» mo OTHOIIEHHWIO K CBOMM niepcoHaxkam. Ero porter a
rechercher Dieu, |'ordre par dialogues / «mocein k moucky bora, mocpeacTBom
nuanoray, 3auMcTBoBaHHBIM Yy [lackans u JlOCTOEBCKOTO, CyTh 3CTETHUKH €0
TBOPYECTBA.

TBopuecTBO Kak MyTh K caMoMy cebe, K XpHUCTY pacKpbIBaeTCs TMO-
pa3sHOMY, B 3aBUCUMOCTH OT JIUTEPATYPHBIX TPAAULIMI U UCTOPUU CTpaHbl. OI-
HAKO pa3HOCTh MyTEM MOKA3bIBAET CXOJICTBA B OHTOJIOTUHU MMOUCKOB.

Pomanbl Mopuaka nosiBuiarMch B Poccun B COBETCKHU MEPHUOJ] PYCCKOH
KyJbTYpBI, KOT/1a, MO0 XapakTepucTuke COJDKEHUIIbIHA, «JIMTEpaTypa MpepbiBa-
eTcst BMemaTeabeTBOM cuiibl» (Comkenunbia 1990: 294). Hecnyuaiino B 1934
rogy Mopuak omnyOaukoBan crateio Le Proust russe attendu («Oorcuoaemsiii
pycckuu [Ipycmy), Tae ykaspiBas Ha To, uyTo Les bolchevistes recréent | ’eternelle
confusion entre la valeur morale et sociale des étres et |’intérét humain qu'ils
présentent pour le romancier (Mauriac 1934) / «0onbIlIeBUKH TIEPEBOCCO3AAIOT
BEUYHOE HECOOTBETCTBUE MEXKAY MOPAIbHBIMU M COLMAIBHBIMU LIEHHOCTSIMU U
YeJI0BEUECKUI HMHTEPEC, KOTOPBIE OHU MPEACTABISIOT [JIs1 MUCATENSN».

ITo Mopmaxky ... toutes créature humaine, par le seul fait qu’elle est au
monde, qu’elle respire, qu’elle souffre, qu’elle aime, qu’elle hait ; que ce Soit
sous de [’hotel Guermantes, dans la chambre de cocotte d’Odette Swann, au
fond de la cuisine des Grandet ou dans la pauvre maison d’Yonville ou se
consume Emme Bovary, peut susciter et a suscité des chefs-d-oeuvre. C’est
affreux de penser que nous vivons dans un temps ou il importe de rappeler
Chaque jour ces vérités premieres (Mauriac 1934).

«Kax el yenoBeK, €IUHCTBEHHO (PAKTOM CBOETO MPUCYTCTBUS B MUPE,
CBOETO JIbIXaHUsl, CBOETO CTPaJaHusl, CBOEH JII0OBHU, CBOEH HEHABUCTHU; OyAb TO B
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orene ['epmanToB, B koMHaTe KOKOTKH Onerthl CBaH, B IIyOuMHE KyxHU [ paHe
wii B 6egHoM nome MouBuis, rae npo3sdaer Omma boBapu, MOKeT BBI3BIBATH
W BBI3BIBAI K KU3HMU MIeaeBphl. CTpalriHO MOJAYMaTh, YTO MBI XHUBEM BO
BpEMeHa, KOT/1a HY)KHO KaXK/IbI ICHb MIOBTOPSITH 3TH MPOCTHIE UCTUHBD.

Mopuak COYYBCTBYET IOCJIEICTBHIM, BBI3BAHHBIM CTPOUTEIBCTBOM HO-
BOI'0 MUpa B cTpaHe, dans le pays ou le Christa été aimé, adoré et servi durant
les siecles (Mauriac 1954: 98) / «rme Xpucra Tak JHOOWIN, BOCXBAISIN M CIIY-
xun [EMy] Ha IpOTSHKEHHUH CTOJICTHIN.

OH yBepeH, uTo on ne recrée pas [’homme. Une révolution politique et
sociale le modifie, elle ne le recrée pas | «aenp3s nepeco3garh yenoBeka. Ilomu-
TUYECKass W COIMAIbHAS PEBOJIIONMS €r0 M3MEHSET, HO HE IepeAC/IbIBACT», U
no3ToMy OH salue d’avance ce Proust inconnu qui peut-étre aujourd ’hui, dans
quelque ville perdue de la Russie, étudie de ['intérieur cette humanité dont nous
ne savons rien, sinon qu’elle souffre atrocement. Pour ce Proust, tout est
intéressant, sauf ce qui est officiel et convenu. Rien n’est trop bas pour lui;
aucun type humain ne lui demble médiocre; totue aventure est digne d’étre
raportée dans la mesure ou elle est révélatrice; <...> et il rendra un jour a la
Russie soviétique ce que la Russie soviétique, sans [’avoir voulu, lui aura préte.
Il en proposera au monde le vrai visage. Non, rien de ce qui est spontané ne
demeure étranger a ce romancier qui va naitre. Il ne méprise que les mots
d’ordre. Les attitudes l’intéressent en tant qu’attitudes, [eS masques en tant que
masques (Mauriac 1954: 98) / «3apaHee IPHUBETCTBYET 3TOI'0 HE3HAKOMOI'O
[IpycTa, KOTOpBINA, BO3MOKHO, CETOJIHS, B KAKOM-TO 3aTEpsIHHOM ropoje Poc-
CUH, U3HYTPHU U3y4YaeT 3TOT YEJIOBEUECKUN MHUP, O KOTOPOM Mbl HUUETO HE 3Ha-
€M, JTaXke eciu OH [Mup] xecToko ctpanaet. s storo Ilpycra nnTepecHo Bce,
KpOME TOT0, 4TO O(UIMATIBHO U Moaxosme. HuuTo He yHMXaeT ero uurepeca;
HU OJIMH YEJIOBEUYECKUU THMaX HE MPECTABIACTCS €My MOCPEACTBEHHBIM; BCSI-
KO€ MPOUCHIECTBUE JOCTOMHO paccka3a B TOU MEpPE, B KAKOW OHO SIBJISIETCS Mpe-
oOpaxaronum; <...> ¥ OJHAXJbl OH BEPHET coBeTCKoil Poccuu To, 4TO COBET-
ckas Poccus, He xenas TOTO, OJODKUT emy. OH TPENJIOKUT MHUPY HCTHHHOE
n3oopakenue. Het, HMUTO xuBOE HE OYIET UYyX IABIM POMAHUCTY, KOTOPBIA PO-
nutcs. OH mpe3peeT TONIBKO ciioBa mopsiaka. OTHOIIEHUsT OyayT €ro HHTEPECOo-
BaTh KaK OTHOIICHUS, MACKH KaK MaCKM.

Mopuaky yaanoch MpUBETCTBOBATH MPH KU3HHU PYCCKOTO MUCATENS, O KO-
TOPOM OH NPOMOBEIHHYECKH paccyxaan B razetHoil crarbe. B 1970 roay on
npeatoxui kKauaunatypy Anekcanapa Comkenurpina HobemneBckomy KoMHTe-
Ty. B cBOIO ouepens pycckuil mucarenb, OTAaBas 1aHb GpaHIly3CKOMY KOJUIETe,
npusHajcsa B HobeneBckoi peun: «B omacHble JIsI MEHS HEAeId HUCKITFOYEHUS
13 MHACATEITHCKOTO COI03a — CTEHA 3aIHUTHI, BEIIBUHYTASI BUAHBIMH IMHCATEIISIMHU
MUpa, IpeIoXpaHuiaa MEHS OT XYIIINX TOHEHUH, a HOPBEKCKUE TTUCATETHN U XY-
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JO’KHUKH Ha CJIy4ail TpO3UBILEr0 MHE U3THAHUS C POJUHBI TOCTEIPUUMHO rOTO-
BUJIM MHE KpoB. HakoHen, u camo BeIIBUKEeHHE MeHs Ha HoGeneBckyro npemuto
BO30Y>KJIEHO HE B TOW CTpaHe, rae 5 KUBY U nuiny, Ho — Opancya Mopuakom u
ero koyeramu. U, eme nosxe Toro, 1enble HallMOHAJIbHbIE MUCATEIbCKUE 00D~
€AMHEHUS BBIPA3WIN MOAACPKKY MHE. Tak s MOHSI U OLIyTHII Ha ce0e: MUpOBast
auTepaTypa — YK€ He OTBJI€UeHHas orubaroiias, y>xe He 0000IIeHne, Co31aH-
Hoe nuTeparypoBeaamu. Ho Hekoe obiiee Teno u obmuid a1yx. Kusoe cepaeu-
HO€ €IMHCTBO, B KOTOPOM OTPAXAETCs pacTyllee JyXOBHOE €AMHCTBO YeNOBe-
yectBay (Comxenunbia 1990: 299).

ComKeHUIIBIH OTKJIMKaeTcd M npuHuMaeT sctadery Mopuaka B yTBep-
KICHUM «KU3HU HE M0 JDKU» U MMYTH K AGCOIIOTY.

Karonumuszm Mopuaka u npaBociaBue CoKeHHIIbIHA UCXOSAT U3 OJIHO-
ro o0IIero XpUCTUAHCKOTO MCTOYHMKA. BOr M coBecTh HEOTAENUMBI, OHH CYTh
TJIaBHBIE OTIOPBI CYIIECTBOBAHUS U MIPOTUBIICHUS 3ITY.
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PA3ZBUTHUE KPUTUYECKOI'O MBIIIVIEHUSA YYAIIUXCA
B KOHTEKCTE PA3BUBAIOIIEI'O ITIOAXOJA K OBYYEHUIO
NHOCTPAHHBIM SA3BIKAM

M. A. Apusin

Huxeropoackuii rocyaapCcTBEHHbIN JTUHTBUCTUUECKUIT YHUBEPCUTET
uM. H. A. Jlo6pomnro6osa, Huxxauit Hosropon, Poccus

CraTps nocasiieHa npooieMe pa3BUTH KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS Y YYaluXcs B CBETE pa3-
BHBAIOIIETO MOAX0Ja K OOy4EeHHI0 MHOCTpPaHHBIM si3bikaM. CoBpeMeHHasi oOpa3oBaTeibHas
napagurma mpeanojiaraeT HeoOXOJUMOCTh OOeCHeueHHss BO3MOXKHOCTH CaMOpeaIu3aluu
JUYHOCTH, TIOBBIIICHNS MOTHUBAINH, Pa3BUTHs COLMAIIBHO [IEHHBIX Ka4eCTB JIMYHOCTU. B cra-
Tb€ CHCTEMAaTU3UPYIOTCA COBPEMEHHBIE MOJIXOJbl K (DOPMHPOBAHUIO U PA3BUTHIO YMEHHI
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS Y IIKOJBbHUKOB. MBbICTUTENbHAS JESTEIbHOCTh OCYILECTBISETCS
IIpU MOMOIIYU psAla YMCTBEHHBIX OIEpalliii: aHaJu3, CUHTE3, CpaBHEHHE, 0000UIIeHre, KOH-
KpeTu3alus U cucreMaTtusanus nHhopMau, CocOOHOCTh BUJIETh BHYTPEHHHUE CBS3U U 3a-
koHOMepHOCTH. OHU OMpPENeNsIIoT CHOCOOHOCTh JTMYHOCTH K caMooOpas3oBanuio. MHTepec k
MOCJIeJHEMY NPUBOJUT UCCIENOBATENeH K U3YUCHHIO MOHATHS «peduekcus». B psaay TexHo-
JIOTUH, HANPaBIICHHBIX HAa Pa3BUTHE PEQIIEKCUBHBIX MEXaHU3MOB, 0C0O00€ MECTO 3aHUMAeT
TEXHOJIOTUSl Pa3BUTUSA KPUTHUECKOTO MBIIIJICHHUS, KOTOPOE CBSA3aHO CO CHOCOOHOCTBIO JINY-
HOCTH YIPaBISATh COOCTBEHHON MBICIHTENBHON JESATENbHOCTHIO, BBICKA3bIBaTh OOOCHOBAH-
HbI€, JIOTUYHBIE U MPOJYMaHHBIE CYXKICHUS, (OPMHUPOBATH COOCTBEHHOE OTHOIIEHUE K CYXK-
JEHUSIM IPYTUX JIIOJCH, KpUTUYECKH UX MEePEOCMBICIINBATh. B cTaThe paccMOTpeHbI TPUEMBI
Pa3BUTHUS KPUTUYECKOTO MBIIUICHHS, JaHa XapaKTEePUCTHUKA Pa3UYHBIM 3a/IaHUsIM, UMEIo-
UM CMBICIO00pa3yIOMIUK XapakTep, OMUCcaHa cUcTeMa KOHTPOJIA, CrocoOcTByromas ¢op-
MHUPOBAHUIO YMEHHH KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHUS. Y TBEPKIAETCS, YTO 0CO00€ MECTO JOJKHBI
3aHMMAaTh MPUEMBI, CBSI3aHHBIE C OTKPHITHEM CMBICIOB, HAlpUMEp, MEPEKOJANPOBAHUE WH-
dbopmMaiuu, MoJIydeHHON M3 TEKCTa JUTsl YTEHUs WM BOCIPUHATON Ha CIIyX, B MHYIO MOJANb-
HOCTb U T. 1. [IpoBen€HHOE HccneqoBaHre MOKa3alo, YTO Pa3BUTHIO KPUTUYECKOTO MBIIILIE-
HUS B X0/1¢ OOy4YEeHHsI MPOJTYKTUBHBIM BHJIAaM PEUYEBOM JEATEIHHOCTH CIIOCOOCTBYET UCIOb-
30BaHUE COLIMAIIBHO 3a0CTPEHHBIX PEUEBBIX CUTYALIUM.

KiroueBble cjioBa: KpUTHYECKOE MBIILIEHUE; PA3BUBAIOIINI MMOAX0/1; 00pa3oBaTenbHas Ma-
paaurma; camoobpa3zoBanue; pedIeKCus; OTKPHITHE CMBICIOB; COLMATBHO 3a0CTPEHHBIE pe-
YEBbIE CUTYaALIUH.
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Developing Critical Thinking in Students within the Context of the Developmental
Approach to Foreign Language Teaching

Margarita A. Ariyan
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article examines the problem of developing critical thinking in students in the light of the
developmental approach to teaching foreign languages and systematizes modern approaches
to the formation and development of critical thinking skills in schoolchildren. The modern ed-
ucational paradigm presupposes the need to ensure opportunities for self-realization, in-
creased motivation, and development of socially valuable personality traits. Cognitive activity
is carried out with the help of a number of mental operations: analysis, synthesis, comparison,
generalization, systematization of information, and the ability to see internal connections. All
these determine a person’s capability for self-education, and it’s the current interest in this
ability that leads researchers to study the concept of “reflection”. Among the technologies
aimed at developing reflexive mechanisms, the technology for the development of critical
thinking occupies a special place. It is associated with the ability to control one’s own mental
activity, to express reasonable, logical and well thought out judgments, to form one’s own at-
titude to the judgments of other people and to critically rethink them. The article discusses
various methods of developing critical thinking, gives a detailed description of various tasks
of meaning-forming nature, and describes the kind of assessment that contributes to the for-
mation of critical thinking skills. It is argued that a special place should be given to tech-
niques associated with discovery of meanings — for example, recoding information obtained
from a text into a different modality. The study shows that the development of critical think-
ing in the course of teaching productive types of speech activity is facilitated by the use of
socially acute speech situations.

Key words: critical thinking; developmental approach; educational paradigm; self-education;
reflection; discovery of meaning; socially acute speech situations.

1. BBenenue

[loBbilIeHHEe BHUMAHUS K MPOOJEME Pa3BUTHUS YUalUXCs CPEICTBAMHU
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa CIPAaBEJIMBO CBS3BIBAIOT C IIEPEXOJOM HA aHTPOIIOLECH-
TpUUECKyI0 mapaaurmy u cpopmynupoBaHHbiM B OI'OC HOBBIM MOHUMaHUEM
0’KHMJIA€MBIX PE3YJIbTATOB JUHIBUCTUUYECKOTO OOpPa30BaHMS.

Tepmun «pa3BuBaroiiee 0Oy4eHHUE», BBEIEHHBI B TEPMUHOJIOTHYECKOE
IoJIE OTe4eCTBEHHOM Hayku B. B. JlaBbIOBBIM M HCCIENOBaHHBIA B TpyAax
MHOTHX OTE€YECTBEHHBIX M 3apyOekHbIX yu€HbIX (boxoBuu 1995; 3ankoB 1975;
IusHoB, KotoBa 1999; Kennedy 2006), momyuni pa3iudHbie TPakTOBKH. OJ1-
HAaKO BCEMM MPU3HAKOTCS €ro KIIOUYEBBIE XAPAKTEPUCTUKU: OHO HAXOJIMTCS B
CMBICJIOBOM TIOJI€ JIMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHOIO, JAESATEIBHOCTHOTO, KOTHH-
TUBHOI'O M KOMIIETEHTHOCTHOT'O MOJXOJIOB, SIBIIAIOIINXCS KOHLIENTYaJIbHBIM $]1-
poM 00pa3oBaTeNbHBIX CTAHJAPTOB MOCIEAHUX MOKOJeHUNH. OH B MOJHON Mepe
COOTBETCTBYET COBPEMEHHOU 00pa3oBaTeIbHON MapaiurMe, KOTopas mpeamnosa-
raeT HalleJIeHHOCTh Ha co3ujaHue JauyHocTH oOyuarorierocs (IlaBmora 2015;
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Apusa 2020), HeoOX0aUMOCTh 00eCIEeYCHHsS] BO3MOYKHOCTH CaMOpeaTu3aIiuu
augHocTH ([IMutpuena, I'nenux 2019), moBbIMIEHUS JIMYHOCTHOW MOTHUBAIUU
(®ypmanoBa, CmuproBa 2019; Illamor 2013), pa3BUTHS COLMAIBHO LEHHBIX
KAaueCTB JIMYHOCTU — KOMMYHHMKATUBHOM COCTOSITE€IBHOCTH, COLMAJIBHON OT-
BETCTBEHHOCTH, CTPEMJIEHUS K MO3HAHUIO M CaMOCOBEpIIEHCTBOBaHUIO. C mo-
3UIIMM PA3BUBAIOLIETO MOJAX0Ja OOYYaIOUIUICS SIBISIETCS MOJHOLUEHHBIM CYOh-
€KTOM OOIIEHUSI U TO3HAHMS, KOTOPOMY TOHSITHBI II€JIM, U3BECTHBI CTPATETUH
UX JOCTH)KCHUS, PETYJISIIIUU U OLICHKU JACSATEIbHOCTU. Takke MPU3HAETCS, YTO
pasBuBarolee ooyueHue (Gpokycupyercss Ha HpaBCTBEHHOM, 3CTETUUYECKOM, yM-
CTBEHHOM, COILIMAJIbHOM, KYJbTYPHOM Pa3BUTUHU 00YyYaIOLIMUXCs, COBEPILIEHCTBO-
BaHUM WX DMOLMOHAIBHOW M MoTHBamuMoHHOW cdep (Linton 1936; Mepun
1971; Lindsay 1974; boouera 1980; Myapuk 1990; Musispya 1992 u ap.).

N3BecTHO, YTO TPOILECC Pa3BUTUS JIMYHOCTH B XOJAE OBJIAJACHUS HHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM HE€ MPOUCXOIUT cTUXuitHO. Tpebyerca cobnoneHue psnaa
yCIIOBUM, B YACTHOCTH Takasi OpraHusaius o0pa3oBaTeIbHOTO Mmpoliecca, KOTo-
pasi CTUMYJHMpPYET MBbIILJIEHHEe W BOOOpa)keHHE IIKOJBHUKOB, o0Ooramaer ux
OTIBITOM PA3HOOOpA3HOU JESATEIHHOCTU, TTO3HAHUS U CAMOIIO3HAHMS, PEHICHUS
KOMMYHUKaTUBHBIX, HDABCTBEHHBIX, MIO3HABATEIBHBIX MpoOsieM. TecHO cBs3aH-
HbIE MEXy COO0M KOMMYHHUKATUBHBIE U KOTHUTUBHBIE QYHKIIUU SI3bIKA YCIICII-
HO PEANN3YIOTCS B CUTYyallUd SMOIIMOHAIBHOTO MOJBEMA U JINYHOCTHOW BOBJIE-
YEHHOCTU WIKOJIBHUKOB B ~ KOMMYHUKATHUBHO-IIO3HABATEJIbHYI0, MOHUCKOBYIO,
MBICIUTENIbHYIO AEATEIbHOCTb.

2. XapaKkTepuCTHKA MAaTEPHAJIOB U METO/I0B MCCJIe0OBAHUSA

Kak wu3BecTHO, pa3BUTHE MBICIMTEIBHBIX YMEHUM paccMaTpUBAaEeTCs B
HACTOSIIEee BpeMsi Kak HamOoJiee CYIeCTBEHHAs 4acTh COAEp)KaHUsl 00pa3oBa-
Hus. OOyJaromuiics J0JKEeH ObITh TOTOB HE TOJIBKO J00BIBaTh HHGOPMAIIHIO (B
HACTOSIIEE BPEMS 3TO HE MPEACTABIIET 0CO0O0U TPYIHOCTH), CKOJIBKO YMECTHO
U pa3yMHO €€ MPUMEHHUTb. MBICIUTENbHAS AEATEIbHOCTh OCYIIECTBISIETCS MPU
MTOMOIIY Psifia YMCTBEHHBIX OTI€paIliii: aHallu3, CHHTE3, CpPAaBHEHHE, 0000IIICHIE,
KOHKpeTH3alus M cucTeMaTh3anus HHQOpManuu, CIOCOOHOCTh BCKPHIBATH
BHYTPEHHHUE CBSI3M M BUAETh BHYTPEHHHUE 3aKOHOMEpHOCTU. CrOCOOHOCTH 4Ye-
JIOBE€KA K MBICIUTEIbHON JESTEIbHOCTA BO MHOTOM OIpPENEIseTCS TaKUM €ro
Ka4eCTBOM, KaK MHTEJUICKT. b. P. MaHenb onpenenseT HHTEIEKT KaK OOIIyIo
YMCTBEHHYIO CIIOCOOHOCTHh K OCYIIECTBIICHHIO Tpoiiecca Mo3HaHus U 3P dek-
TUBHOMY PEILIECHHUIO MPOOJIEM, B YACTHOCTH — IPHU OBJIAJECHUU HOBBIM KPYIroM
KU3HEeHHBIX 3a7a4 (Mannaens 2015: 135). MaTen1eKT crnocoOCTBYET YCIEITHOMY
YCBOCHUIO 3HAHWUW W YMCTBEHHBIX yMEHUH. Pa3BUTBI WHTEIIEKT O3HAYAET
CrOCOOHOCTh (POPMYNUPOBATH 11€JIb CBOEH JEATENbHOCTU, BHIOMpATh aJIeKBaT-
HbIE CTpaTeruu JJis €€ JAOCTHXKEHUS, aHaJIU3UPOBaTh, JAENaTh BBIBOJbI, MPOTHO-
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3UpOBATh pe3yiabTaThl. [[OHATHE «MHTEIIEKT» BKIIOYAET BECH CIEKTP MO3HABa-
TEJIBHBIX CIIOCOOHOCTEH yenoBeka (BOOOpa)keHue, MaMsTh, MBIILICHHE U T. 11.)
U MOXKET SIBJISIThCS YCIOBUEM, CTUMYJIOM, a TAaKXK€ pe3yJbTaToM caMoo0pa3oBa-
HUSL.

HuTepec k mpobieme camooOpa3zoBaHUsl MPUBEN UCCIEN0BATENEH K U3Y-
YEHHUIO TMOHATUS «pediIeKcus», KOTOpOEe ONpeleNsieTcss Kak «MBIIIICHHE O
meinutennm» (Lipman 2003;  Mirsky, Wachtel 2008; MymraBunckas 2009).
Pednekcusi, B 0CHOBE KOTOPO JieKaT METAKOTHUTHUBHbBIE YMEHUS, SBIIIECTCA Me-
XaHU3MOM CaMOPETYJISLUM Y4eOHO-TTO3HABATEIbHON JESATENbHOCTU, TO €CTh
oOecreynBaeT BO3MOKHOCTh caMo00pa3zoBanus TM4HOCTH. CoBpeMeHHbIe 00pa-
30BaTeJIbHbIE TEXHOJOTUH, CPEIU KOTOPBIX HaWOoJIblIee pacinpoCTpaHEHHE Mo-
JTy4uian ebaThl, Kelc-MeToH, MopTdoanuo, METO MPOEKTOB, CIPABEIIUBO OT-
HOCAT K METAaKOTHUTHUBHBIM TEXHOJIOTHSIM, HANpaBJICHHbIM, B YAaCTHOCTH, Ha
oOyuenne mbinuieruto (FO. H. Kymotkun, W. B. MymtaBunckas). [1lo maeHuto
ucclienoBareneii, o0coboe MecTo B psily TEXHOJOTUM, HANPaBICHHBIX HA pa3BU-
TUE peIIEKCUBHBIX MEXaHU3MOB, 3aHUMAET TEXHOJOTHS Pa3BUTHS KPUTUUECKO-
IO MBIIUICHUS.

Lenbio cTaThy SIBISIETCS CUCTeMaTH3allMsl 0003HAYMBIIUXCS TMOIXOI0B K
(GbOpMHUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO YMEHUN KPUTUUYECKOTO MBIIUICHHS Y IIKOJIBHUKOB
B KOHTEKCTE PAa3BUBAIOLIEH MAPAJIUTMBI C YUETOM JOJITOCPOYHOU MEPCIEKTUBBI
(oOyueHue yepe3 BCIO kHU3Hb). B Xo1e ucciaen0BaHMs UCMONB3YIOTCS METOMIbI
TEOPETUYECKOTO aHalnu3a OTEYECTBEHHOM U  3apyOeKHOW ICHXOJIOro-
NeJJarOrTHYeCKOM U METOJMYECKOM HaydHOH JUTepaTyphl 1O MpodiemMe, METO-
JUYECKOE MPOTHO3UPOBAHUE, MEAarornueckoe HaOrogaeHne, 0eceapl U UHTep-
BBIO C MI€JAarOramu.

3. Pe3yabTaThl HCCI€0BAHUS U UX 00CYKICHUE

Kak u3BecTHO, TEXHOJOTHUS pa3BUTHSI KPUTHUYECKOTO MBIIIJIEHUS pa3pado-
taHa B CIIIA B konne XX Beka Kak HaJlpeaMETHass U CUHTE3UPYET UIEU pa3-
BUBaromiero ooydenus. [loHATHE «KPUTUUECKOE MBIIIICHUE» CHOPMYIUPOBAHO
B HMCCIICJIOBAHUSAX MHOTHX OTEYECTBCHHBIX M 3apyOekHbIX yu€HbIX (NOITis, &
Ennis 1989; Elder, & Paul 1994; BorarenkoBa 2001; MymraBuackas 2009;
I'ypans 2011; Kusaka, 2012). Bce aBTOpBI CBS3BIBAIOT KPUTHYCCKOE MBIIILIEC-
HUE CO CIIOCOOHOCTHIO JIMYHOCTH YIPABIATH COOCTBEHHOW MBICIUTEIHHON Jes-
TEJIbHOCTBIO, BHICKa3bIBaTh OOOCHOBAHHbIE, TJOTUUHBIE U MPOJAYMAaHHBIE CYyXK]ie-
HUs, (GOpPMUPOBATh COOCTBEHHOE OTHOILICHUE K CYXKACHUSM APYTUX JIOJCH,
KPUTUYECKU UX MEPEOCMBICINBATh, ONMUpPAasCh Ha MpoBepeHHbIe PakThl. OTMe-
YaeTCsl, YTO KPUTUUYECKOE MBIIIJIEHUE MO3BOJSET BBIXOAUTH 32 PAMKU CBOMX
MPEACTAaBICHUN O 4YeJIOBEKE WIM 00BEKTe, (OPMHUPOBATH B CO3ZHAHUM HOBBIC
Mpe/ICTaBICHNUs, OCHOBaHHBIE Ha 0OoJjiee MOJHOM W TouHOW MHPopMaruu. OHO
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TaK)K€ OKa3bIBACT CYIECTBEHHOE BJIUsSHHE Ha (GOPMUPOBAHUE YMEHUU COIM-
aJIBHOTO XapakTepa, MO3BOJSIET MPUOOPETaTh COLMAIBHO IIEHHBIE KadyecTBa
JUYHOCTHU U COBEPIICHCTBYET KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUS O0yYarOIUXCSl.

B Meroauky npenosaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB JAHHOE MOHATHE ObLIO
BBEJICHO B CBSI3M C MOBBIIICHUEM UHTEpPEca K caMo00pa30BaHUIO 00 yYarouXcs,
KOTOPOE€ HEBO3MOXKHO 0€3 pa3BUTON CIIOCOOHOCTH K YIPABICHUIO COOCTBEHHOMN
MBICTUTEJILHOUN JeATeTbHOCThIO, CPOPMUPOBAHHBIX METAKOTHUTUBHBIX YMEHUH,
KpeaTUBHOTO MbIIUICHUS. B mmpoko uzBecTHOM TakcoHomuu b. biayma stm
YMEHHsI OTHECEeHbI K YyMeHusM Boiciiero mopsaka (higher-order thinking skills)
(Chamot 1995). KpuTnueckoe MBIIUICHHE pacCMaTPUBACTCS KaK KIIFOUEBOEC
ymenue B XXI| Beke, MOCKOJIbKY 00€CIeunBaeT CIIOCOOHOCTh aIalTUPOBATHCS K
KU3HU B COBPEMEHHOM MEHSIOIIEMCS U HEMPEJCKa3yeMOM MHUpE, pacuIupsieT
COIMATIBHBIN  OMBIT JIMYHOCTH, €€ KOMMYHHMKATUBHYIO COCTOSITEIIbHOCTD
(Liaw 2007).

MHoOrounCIeHHbIE MCCIIE0BaHUsI TOKA3bIBAIOT, YTO OOydJaromuecs, Ko-
TOpbIE B XOJI€ OBJIQJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3IKOM MPUOOpETAId YMEHHS KPUTH-
YECKOTO MBIIUICHHS, 3HAYUTENBHO JIerde CIPaBIsUIMCh C 3aIaHUSIMU TTOBBIIICH-
Hott cioxHoctu (Mahyuddin, Lope Pihie, Elias, Konting 2004). YMmeHue Mbic-
JUTHh MIUPOKO W TBOPYECKU MO3BOJSIIO UM CTaBUTh M pelIaTh MPoOJEeMbl Ha
UHOCTPAHHOM si3bIKe, (OPMYJIUPOBATH €M JESITEILHOCTH U OMNPENEsATh
HaubOomee 3QdeKTUBHBIE CTPATETUU UX JOCTHXKEHUS, CAMOCTOSTENbHO MPUHU-
MaTh PELIEHUsI OTHOCUTEIBRHO MapUIPyTOB camooOpa3oBaHus. Takue oOyyaro-
IIUECS OTIMYAJIMCh PA3BUTON SMOIIMOHAIBHONW U MOTHUBAITMOHHOM chepoi.

HecMoTtpst Ha emMHCTBO MHEHUN O 3HAYMMOCTH Pa3BUTUA YMEHUMN KPUTHU-
YECKOT0 MBIIIIEHUSI B TIpoliecce 00yueHUs MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, copMyIiu-
poBaHa TOYKa 3pEHUS, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOM yMEHHs, HEOOXOAUMBIE IS
OBJIQJICHUS SI3BIKOM, U MBICIUTEIbHBIE YMEHUSI PACCMATPUBAIOTCS KAaK HE CBS-
3aHHBIE IPYT C Apyrom. Jpyrumu cioBamu, B TPAJULIMOHHONW METOAUKE MPEMNo-
JlaBaHWsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MHTETPAIIAS PEUEBBIX M MBICTUTEIBHBIX YMEHUN
ocymiecTBisieTcs: Ha nepudepun co3Hanusi. OTMEUaeTCs, YTO JaKe KOMMYHHKa-
TUBHOE 00y4YeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM HE 00ECIIEYMBAET B TIOJHOM Mepe pas-
BUTHS KPUTHYECKOTO MBINIUIeHUs y ooyuaroruxcs (Kabilian 2000).

OpnHako MPEUMYINeCcTBa, CBA3aHHBIC C PA3BUTHEM Yy OOYUaIOIUXCS KpH-
TUYECKOT'0 MBIILJICHHS, KOTOPbIE OTMEUAIOTCSI UCCIAEAOBATEISIMA U YUUTEISIMHU-
MpaKkTUKaMH, MO3BOJIMIN pPa3padOTUMKaM OTEHYECTBEHHBIX OOpa30BaTEIbHBIX
CTaHAapTOB B (DOPMYIUPOBKE PE3yJIbTATOB SI3BIKOBOTO O0pa3oBaHus 3apuKCH-
pOBaTh HE TOJILKO MPEIMETHYI0, HO TaK)Xe JIMYHOCTHYIO U METalpeIMETHYIO
obOnactu. Peanuzanusi mocineqHUX HANpPSIMYIO CBS3aHA C Pa3BUTUEM YMEHUMU
KPUTUYECKOTO MBbIIUICHHS. Pa3paboTUMK meaarorudyeckoi TEXHOJOTHH «KpU-
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TUYECKOE MBIIIJICHHUE» OTMEUAIOT 3HAUYMMOCTD clieJloBaHusl TpéM (pazam: evoca-
tion (Be130B), realization (ocmeicinenue uadopmanun), reflection (pednexcus).

[enbro iepBoit ¢asbl sABIsIETCS MPOOYKIACHUE HHTEpeca O0yJarouuxcs K
npobjieMaM, KOTOPhI€ BO3HUKAIOT BHYTPU H3ydaeMol Tembl. CTUMYIUpyeTCs
KOTHUTHUBHAS JIESITEIHLHOCTh IIKOJBHUKOB, OCHOBaHHAasi Ha CTPEMJICHUU K MO-
3HAHUIO M CaMOCOBEpIIECHCTBOBaHUIO. CoOupaeTcs JONMOJHUTENbHAs HHPOopMa-
1us, GopMyIUpYyOTCa MpoOiemMHble Bonpockl. Cpeau BUAOB MO3HABATEILHOU
NeSITEeNbHOCTH, Pa3BUBAEMBIX Ha JAaHHOM 3Tare, 0co00e MECTO 3aHMMaeT oOpa-
IIEHUE K COOCTBEHHOMY OIIBITY, UMEIOIIUMCS 3HAHUM 10 TeME, TaKe €CIIM OHU
BEeChbMa HE3HAUMUTENIbHBI. JeMOHCTpaIis UMEIOIUXCSl 3HaHUM ce0e U mapTHEpam
IpeArnoiaraeT aKTUBU3AIIUIO MBICTUTEIBHON NIESITEIbHOCTH, HAMIPABIISET MBIIII-
neHue obywarolerocs B HyxHoe pycio. Ha sTom stame takke hopmupyroTcs
MEXaHU3MBI I1eJIeTIOIaraHus.

Bropyto ¢azy KpuTHUECKOro MBIIIJIEHUS CBS3bIBAIOT €O COOpOM U
OCMBICJICHEM HOBOM WMH(OpMaIMK, KOTOpas MOXKET OBITh MpEbsBICHA Teaa-
roroM WM J00bITa caMOCTOSATEIbHO. COOTHOCS HOBBIC 3HAHUS C BO3HUKIITUMU
paHee BOINpPOCAMU, TPYIIUPYS U KATETOPU3UPYsl UX, HIKOJIBHUK YYUTCS camo-
CTOATENLHO M aKTUBHO paboTaTh C HHPOPMAIIUEH.

Tpetbs cragust obecrieunBaeT OOPATHYIO CBS3b, MPOUCXOIUT aHAIU3 HO-
BBIX JJAHHBIX 10 TeMe, OOCYXXJIeHHe U OOMEH MHEHHUSIMH, (HOpMyJupyercs coo-
CTBEHHAsl TOYKa 3PEHUSI.

B HayuHoOI nuTepaType onmmMcaHO MHOXKECTBO MPUEMOB Pa3BUTHUSI KPUTHU-
YECKOTO MBIIICHUS IIKOJBHUKOB U CTYJCHTOB, HAIPABJICHHBIX Ha HHTEIJICKTY-
aNbHOE PA3BUTUE U TO3BOJISIONIUX YUUTHCS CAMOCTOSITENIbHO, OIICHHBATh pe-
3yJlbTaThl CBOETO TPYyHAa, peQeKCUpOBaTh MO MOBOAY MPOYUTAHHOTO, TIPOCTY-
IIIAHHOTO, COOCTBEHHBIX MBICJICH W JEUCTBUMN, OpaTh Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTH
3a pe3yabTaThl yueOHOUW padOThl, TO €CThb CTAHOBUTHCS aBTOHOMHBIMHU 00ydYa-
fomuMmucs. Pedrekcus 6a3upyercs Ha METAKOTHUTHUBHBIX YMEHHSX, MTO3BOJIS IO~
[IUX PETYIHPOBATH MPOIECC MepepadoTku MHPOPMAIMK: CTIOCOOHOCTH K Iiefie-
MOJIATAaHUIO W TUTAHUPOBAHUIO CBOEW Y4EOHOU IESATEIHHOCTH, MPEIBOCXUIIIE-
HUIO, BEIOOPY CTpaTEruu O0yUeHUS.

KoHkpeTHbIE TEXHOJOTMYECKUE MPUEMBI CTPYKTYPUPYIOTCS B COOTBET-
CTBUU ¢ 0a30BO MOJENBIO (BBI30B, OCMBICIICHUE, PEDIICKCUS) U CBA3BIBAIOTCS
TJIaBHBIM 00pa3oM ¢ pa3BUTHEM YTEHUS W TUChbMa HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE.
Hampuwmep, B pabore C. W. 3aup-beka u W. B. MymraBunckoil (3aup-bek,
MymiraBunckas 2004) Haxoaum mnpuéM «BeIrasguT kak... 3BYy4UT — Kak...».
VYuyaniuecs BNUCHIBAIOT B COOTBETCTBYIOIIME Pa3/ieibl TaOMUIIBI 3PUTENbHBIE U
CIIyXOBBIE acCcOIMalliy, BOZHUKAIOIIUE B CBA3U C KOHKPETHBIM CIIOBOM WJIH I10-
HSTHEM.
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N3Becten npuém INSERT, no3Bosnstomumii 00y4aronmmcst aHaaIu3upoBaTh
U KaTeropu3upoBaTh MHPOPMALIMIO, COIEpKAILyIOCs B TeKcTe s yTeHus. [Ipo-
YUTAB TEKCT, yJalllhecsl TPy IMOMOIIH 3apaHee OrOBOPEHHBIX CUMBOJIOB MapKu-
pYIOT ero, o003Hayasi U3BECTHYIO UM MH(QOpPMaLINIO, HOBbIE (HDaKThl, MPOTUBOPE-
YUBBIE CBEJCHMS, HEU3BECTHYIO WJIM HEMOHATHYIO MH(popmanuto. [Ipu HeoOxo-
JUMOCTH TEKCT MPOUYUTHIBAETCS MOBTOPHO. Jlanee kaxabli paszaen tabiuibl 00-
Cy)KIaeTcs B apax Wi rpynmnax.

PaGotast ¢ TekcTamu A YTEHHs M MPOCIYIIMBaHUs, oOydaroniyecs: aHa-
JU3UPYIOT, TPYNIUPYIOT (PaKThl, CPAaBHUBAIOT, BBICTPAUBAIOT IMOCIIEIOBATEINb-
HOCTb JCHCTBUN IrepoeB, BCKPHIBAIOT MPUUYUHHO-CIICJCTBEHHBIE CBSI3U, JIE€TAI0T
CyXJeHus1 00 OTHOILIEHUHU aBTOPa XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa K €ro MepCcoHaxam,
00CyXJ1atloT ¥ (HOPMYITUPYIOT TJIABHYIO MBICIH aBTOpa, KOTOPYIO OH XOTeN J0-
HECTH J1o uMTaTeneit (message). B xoxe paboTel hopMUPYIOTCS YMEHHS JloTa-
JIBIBAThCSI O TEME TEKCTa MO 3aroJIOBKY, HILTIOCTpAIUsM, MapTUHAIBLHOMY CJO-
Baplo; MOHATH OONIYI0 MJICI0 TEKCTAa; OPUEHTUPOBATHCS B MEPAPXUM TpEeaAHKa-
TOB; MCMOJIb30BaTh KOHTEKCT JJI JOTAJKA O 3HAYCHUH CJIOB; HAXOJIUTh B TEK-
CTE OTBETHI Ha NPEABAPUTEIBHO MOCTABICHHBIE BOIPOCHI; HAXOJIUTh COOTBET-
CTBUSL U PA3IMYUsl MEXK]Y Pa3HbIMU TEKCTaMH, OJIM3KMMHU MO CMBICITY; COCTaB-
JSTH TUIaH, aHHOTAINIO, peeprpoBaTh TEKCT.

[Ipu paboTe ¢ JNEKCHMYECKMM MaTepHalioM HCIOJb3YeTCs TPYNIHUPOBKA
CJIOB B COOTBETCTBUM C MPEIJIOKEHHBIM YYUTEJIEM MPUHIUIIOM WIH JTIOOBIM
NPUHIMIIOM (TIPUHIIUIIAMH), BBIOpaHHBIM caMuMu oOydarommmucs. [lpu o3na-
KOMJIEHHHU C TPAMMaTUYE€CKOU CTPYKTYpPOU, aHAJIOT KOTOPOU UMEETCS B POJHOM
A3BIKE O0YYAIOIIMXCS, UCTIONB3YEeTCs TaK Ha3blBaeMasl «MHAYKTHUBHas Oecenay,
KOTOpasi MO3BOJISIET IIKOJIbHUKAM B OTBET Ha HABOISIIME BOIPOCHI YUUTEINS ca-
MOCTOSITEIIFHO C(HOPMYIUPOBATH MPABUIIO YIOTPEOICHUS CTPYKTYphl B peUHd U
npaBuiio €€ o0pa3oBaHUsl.

B nocnennue roapl B NpakTUKE MPENOAABAHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
nproOpEN TOMyJISIPHOCTh TaK Has3biBaeMbIil «mepeBépHyThiid Kimace» (flipped
class), TexHomorus, KOTopas MOrpykaeT OOYYaIOIUXCS B CaMOCTOSITSIBHYIO
HCCIIEIOBATEIbCKYIO JIOMAIIHIOK padoTy, pe3ylbTaThl KOTOPOM 00CykIatoTcs
Ha ypOKe, UCIONb3YIOTCA Al JajbHeield TpeHUPOBKH U Ooiiee riIyOOKoro
W3YUYCHHUSI TEMBI.

BaxxHelimee MecTo B CUCTEME NMPUEMOB PA3BUTHSI KPUTUUECKOTO MBIIILIE-
HUS 3aHUMAET TaK Ha3bIBAEMbII METOJ MPOEKTOB, KOTOPHIN MO3BOISET «BILJIE-
TaTb» PEUYEBYIO JAESATEIBHOCTh B AMOIMOHAJIbHO-UHTEIVIEKTYalbHbIH KOHTEKCT
MHOM, HepeueBor nestenbHOCTH (3uMHsis, CaxapoBa 1991). PaGotas Haa npo-
€KTOM, ydYallluecs COBEPIICHCTBYIOT KPEAaTUBHOE MBIIIJIEHUE, YMEHUE COTPYA-
HUYaTh C OJIHOKJIACCHUKAMM ISl JOCTHXKEHUSI pe3yJbTaTra, COBMECTHO CO3/1a-
BaTh KOHEYHBIN MPOJYKT U OLEHUBATH 3(PHEKTUBHOCTH CBOEH pabOTHI.
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Bonpiioe 3HadeHuWe I Pa3BUTHS KPUTHYECKOTO MBIMUICHHS OOydYaro-
IITUXCS IMEET TaKXKe CIOCOO0 KOHTPOJIS U OLICHUBAHMS UX YCIIEXOB B OBJIQJICHUU
WHOCTPAHHBIM S3BIKOM. OOBEKTHI KOHTPOJIS, KaK M3BECTHO, COBMAJAIOT C 00b-
ekTaMu  oOydeHHs. B yCIOBUSX  KOMMYHHKATHBHOTO,  JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO TOAX0Ja K OOYYCHHIO WHOCTPAHHBIM S3BIKAM OOBEKTAMHU
KOHTPOJIS BEICTYIIAIOT HHTETPUPOBAHHBIC PEUYCBBIC U MBICIIUTCIBLHBIC YMCHHSI.

Pa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBIILICHUS B XOJ€ KOHTPOJIS W OIEHKH pe-
YEMBICITUTEIIBHONW JCSATCIIBHOCTA OO0YYAIOIINXCS, TI0 MHEHHUIO psja MCCIea0Ba-
TEJICH, CIIOCOOCTBYIOT CIEAYOIINE MTPUEMBI:

— TEKYIIUHA KOHTPOJIb JOJDKEH OBITh MOCTOSTHHBIM U HEMPEPBIBHBIM, YTO
MIO3BOJIUT PEAIM30BAThCS TAKUM €0 (PYHKIIMSAM, Kak oOydaromias, JHarHOCTH-
YyecKkasl, KOPPEKTHPOBOYHAsI, YIIPaBJICHUECKas, OICHOYHAs, (DYHKIIUS CTUMYIIH-
poBanus. Tekymuii (Cieasiuii) KOHTPOIb MO3BOJISICT YUUTEIIO JIepkKaTh B (O-
KyCe BHMMAaHHS 3HAYUTEIBHBIM KPYr YMCHUM, BKIIFOYAsl YMCHUS KPHUTHUYECKOTO
MBIIIJICHUS;

— OIICHWBAHUE JOJKHO HOCHUTHh KPUTCPUATBHBIN XapaKTep, YTO HE Mpe]i-
1oJIaraeT CPaBHEHHS YCIEXOB 00YYaIOIIUXCs MEXAY COOOM U UCKIIIOYAET CUTY-
aIMIO COMEPHUYECTBA BHYTPHU aKaJAEeMHUYECKOM IPYIIbI UM Kilacca. ITO MO3BO-
nseT B OOJbIIEH Mepe KOHIICHTPUPOBATh BHUMAHHME HAa PEHICHUH PEYEMBICIIHU-
TCJIbHBIX 3aja4, pa3BHBaTh YMEHHs KpuTuueckoro mbinuteHus (Shirkhani, &
Fahim 2011);

— CHCTeMa KOHTPOJIS AOJKHA BKJIIOYATh 33/IaHUsI, KOTOPHIE OPUEHTUPYIOT
00ydJaromuxcss Ha OCMBICIICHHE 0a30BBIX IeJiel 00yueHUsT MHOCTPAHHBIM S3bI-
KaM, BKJIIOUYasi pa3BUTHE YMEHUNU KPUTUUYECKOTO MBIIIUICHUS. JTO JOJKHBI OBITH
3a/laHns, KOTOpbIE MPEANOIAraroT 3HAYUTEIbHOE MBICIUTEIBHOE YCHIIUE, CO-
TPYJHUYECTBO, CIIOCOOHOCTH MOHSATH MBICIIb ABTOPA, CIPITAHHYIO MEXIY CTPOK,
JIOTUYECKU BBICTPOUTH Pa3BEPHYTOE YCTHOE BHICKA3bIBAHUE U T. 11.;

— XapakTep oOpaTHOM CBSI3U B MPOIECCE KOHTPOJISI TOJDKEH OBITh TaKUM,
YTOOBI MOJAYEPKHYTh 3HAYUMOCTh M IIEHHOCTh MBICIUTEIBHBIX YCHIUN o0Oyda-
omuxcs. opmanbHbId KOHTPOJIb JOJDKEH HOCHTH IUIAHOMEPHBIM XapakTep,
OJIHAKO JUIsi OOy4YaroImMXCs BaXHbI W He(POpMaJbHBIC OIEHOYHBIC CYXKICHUS
VUHUTENS, B KOTOPBIX BBICOKO OIICHMBAIOTCS TBOPUYECTBO, HECTAHAAPTHOCTH
MBIIIIEHUS, TIOJIeT (haHTa3HH.

B koHTEKcTe pa3BHBAIONIETO MOAX0Ja OCOOYI0 3HAYMMOCTH MPUOOpEH
3aiaHns MPOOJIEMHOTO XapaKTepa, B XOJI€ BBITTOJHEHHS] KOTOPBIX HIKOJIHHUKA
y4aTcs CaMOCTOSITETbHO WM B COTPYJHHUYECTBE CO CBEPCTHHKAMHU JTOOBIBATH
HOBBIC 3HAHUA. [[poOIeMHbIC 3aaHUs BBITOTHSIIOTCS YK€ HA MIIAIICH CTYIIEHU
oOydeHHsl, OPHUEHTHUPYICh Ha 30HY ONMKAWIIero pa3BUTHS NIKOJIHHUKOB
(JI. C. Beirorckuil) 1 npuoOpeTaroT 0Co0yH 3HAYMMOCTh Ha MOCIEIYIOIIUX
CTyHEHSIX O0yUYEHUSI.
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Kaxk u3BecTHO, OJTHOM M3 BaXKHBIX 1IEJIEH SI3IKOBOTO 00pa30BaHUS SIBIISCT-
Csl OTKPBITHE CMBICIIOB, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOT YEJIOBEKAa B TEUEHHUE BCEH €ro
KU3HU U PEaU3YyIOTCS B MPOIIECCE PEIICHUS JIMYHOCTHBIX U MPO¢eCcCUOHAI b-
HBIX 3a/a4.

HaxoxaeHue cMmbICiOB B XOJA€ y4eOHOro mpolecca Mo HWHOCTPaHHBIM
sI3bIKaM TPEJIoaraeT, B YaCTHOCTH, NEPEKOIUpOBaHUE WH(OpMAIMKU, MOJY-
YEHHOM M3 TEKCTa JJIsl YTEHUS WU BOCIIPUSITHUS U TTIOHUMAHUS Ha CIIyX, B HHYIO
MOJATBHOCTh, @ TAKKE OBJIAJEHUE HOBBIMU CIIOCOOAMU JICSITEIHbHOCTH U PaCIIu-
peHue pemepryapa JesITebHOCTEH camoro oOydaromierocs. B TakcoHoMuu
b. biyma, oOyuwaroiuecsi BBIXOASIT HAa HOBBIM ypOBEHb 3HAHUM (MPUMEHEHUE,
aHaJu3, CUHTE3), KOT/Ia Ha CMEHY 3aJlaHUSM THUIA «IIPOYUTANTE), «IIePECKAKH-
TE», KHA30BUTEY», IIEPEUUCTUTE» U T. II. IPUXOJIAT 3aJaHUs, CBSI3aHHbBIC C TIPU-
MEHEHHEM 3HAHUM B HOBBIX CUTYAIIMSX, BBISIBICHUE CKPBITHIX MPEATIOIOKEHUM,
YCTAaHOBJICHUE CBsA3el MexAy (akTaMu U CIICICTBUSIMU, OIICHUBAHHE JIOTUKU
MOCTPOSHHUSI MaTepuasia u T. 1I.

CwmbiciiooOpa3yroliee  u3ydeHue HWHOCTpaHHOTO s3bika  (CoXpaHOB-
[Ipeobpaxkenckuii 2018) mnpenmnonaraeT ACHCTBUS TEPEKOIUPOBKHU: O3HAKO-
MUBIIIHUCH ¢ TEKCTOM, 00YYaIOIIHeCs MEPEeBOAAT U3BICUEHHYI0 HHPOPMAITHIO Ha
SI3BIK 00Pa30B (BU3yaIM3aIksl CMBICIIOB). @OpMUpPOBaHUE KOTHUTUBHBIX YMEHUHN
OCYIIECTBIIIETCS B X0Ji¢ (hOPMYJIMPOBAHUS COOTBETCTBYIOIIMX CJIOBECHBIX ITO-
HSATUN, TPUIYMBIBaHUS MeTadop, KOTOPHIE, B CBOIO OUEPehb, Jajee pa3Bopadn-
BAIOTCSI B HOBBIE TEKCThI, BKJIIOYAIOIIME AHAJIOTHMYHBIM CMBICIOBOM MOCHLI. Jla-
Jilee BO3MOJKEH IEepeX0Jl K Pa3BUTUI0O METAKOTHUTHUBHBIX YMEHHM, B OCHOBE KO-
TOPBIX JIE)KAT YMEHHS IPEIBOCXUIINATh, IJIAHUPOBATh, OIEHUBATh, BBHIOMPATH
CTpaTeruio padOThl C TEKCTOM, OCYIIECTBIATh CaMOAHAJW3 M CaMOOIICHKY.
B nanbHeiimem 3t yMeHHsI 00€CIIEUNBAIOT YYAIIUMCS CIIOCOOHOCTh K caM000-
Pa30BaHHUIO.

OnucpiBaeMasi CMBICIIOBAasl MOJIEJIb BO MHOTI'OM OasMpyeTCs Ha CHCTEME
MEXJIUCIUTUIMHAPHBIX CBA3€HM, BO3HMKAIOMIMX B MPOIIECCE OBJAICHUS Pa3Iny-
HBIMU y49€OHBIMH JUCHUTUIMHAMHU. MEXIUCIUILUTMHAPHBIA TTOAXO0/1 MpeIojara-
€T «IepeBOI» yUYeOHBIX YMECHHUH, B YaCTHOCTH YMCHHH KPUTHYCCKOTO MBIIILJIEC-
HUSI, TIOJIYYEHHBIX U3 OJHUX YUYE€OHBIX AUCHUMIUIMH Ha SI3BbIK APYTUX. ITO MO3BO-
JsSeT 0O0ydJaronuMcsl OTKPBIBATh HOBBIC CMBICHBI, oOOoramias COOCTBEHHYIO
cMbIciochepy.

B KkoHTeKkCcTe MEXIUCIUIIMHAPHOTO TOJX0/1a MHTEIEKTyalbHbIE CITO-
COOHOCTH YYEHMKA HaIlpaBJICHbl HA B3aMMOCOIIACOBAHHOE MCIIOJb30BAHUE MO-
Jened 1 METO/I0B, MPEACTABICHUN U 00pa30B Pa3IMYHBIX YUCOHBIX JUCIHILINH
JUIsl pellieHusl yueOHO-IMO3HABaTEIbHBIX 3a/1a4 CPEJACTBAMU MHOCTPAHHOTO S3bI-
ka. TemaTtnueckass CHHXpPOHHU3AIMS PA3TUYHBIX YUYCOHBIX TUCIUIUIMH CO37aéT
ycaoBus sl GOPMHUPOBAHUS U PA3BUTUS CIIOCOOHOCTH KPEAaTUBHO M KPUTHYE-
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CKU MBICITUTh, TPOSKTHUPOBATH M CO3/aBaTh HOBHIC yUeOHBIC TIPOAYKTHI. Pe3yib-
TATOM SI3BIKOBOTO OOpa30BaHUs 3aKOHOMEPHO CTAHOBHTCS CIOCOOHOCTH (op-
MYJIMPOBATh U PEMIATh MPOOJEMbI B HOBBIX CHTYAIUSAX, OIUPAsCh, B YACTHOCTH,
Ha YMCHHUS KPUTHYECKOTO MBIIUICHUs. CMBICIBI CBSA3BIBAIOT BCe (DOPMBI e si-
TENBHOCTH, MPEAMETHI M 3HAHHWS B CAMHYIO KapTUHY Mupa. CaMOCTOSATEIHHO
T00BITOC ¥ OTPEQIICKCUPOBAHHOE 3HAHWE CTAHOBUTCS IIEHHBIM M JIMYHOCTHO
3HauYMMBIM. MccneqoBaHusl TOKa3bIBAIOT, YTO ACPUIMT CMBICTA IMPUBOIMT,
HAIPOTUB, K BO3HMKHOBEHUIO ONIYIICHUS HM3JIUIIHCH 3arpyKCHHOCTH HE3aBU-
CUMO OT 00bEMa mosrydaemMoit nHopmaruu. YueOHas 1eITeIbHOCTh MPeACTaB-
nsieTcss OeclenbHOW, HeHYXHOW, HE CIIOCOOHOW aKTUBHU3UPOBATH MHTEIJICKTY-
anpHYI0 chepy 00yUarommxcs.

CMmpbICI000pa3yroliee U3y4eHUe WHOCTPAHHOTO s3bIKa MPEATojaracT co-
OJIFOJICHHE TICJIOTO psijia TPeOOBAHUI CO CTOPOHBI CYyOBEKTOB 00pPa30BaTEILHOTO
nporecca:

— oOyYeHHE HWHOCTPAHHBIM S3BIKAM C CaMbIX PaHHUX 3TalOB JIOJDKHO
IPEJIIoIaraTh aKTUBU3AIMIO MBICIUTCIBHOW JESITCIbHOCTH YYaIlllUXCs, pellle-
HHUE TIPOOJIEMHBIX 3a]1a4;

— y4YanuMcsl He0OXO0UMO TIPEIOCTaBIATh JTIOCTATOYHO BPEMEHH IS 00-
JTYMBIBaHHSI OTBETOB IIPH pabOTe WHIUBHIYAIBHO, B ITapax WM I'PYIINAX;

— YYHTENIO CIIEyeT 4Yallle 3a7aBaTh YYallMMCS BOIPOCHI OTKPBITOIO Xa-
pakTepa ¥ MPUBETCTBOBATh TAKUE BOMPOCHI CO CTOPOHBI 00YYaIOIINXCS;

— MpeaiaraeMble yYamuMcs 3aJlaHds JOJKHBI OBITH C(HOPMYITHPOBAHBI
TaKUM 00pPa3oM, YTOOBI IO3BOJIATh MM OIMPATHCS HA CBOM OIBIT U BHICKA3bIBATh
cOOCTBEHHBIC MHEHUS;

— CJCAyeT MOMOraTh ydaliumcs (GopMyJIHpOBaTh COOCTBEHHBIC UIACH U
IPHBETCTBOBATH (DaHTA3HIO U TBOPUYCCTBO BO BCEX UX MPOSBICHHIX;

— HEOOXOMMO CTHUMYJIUPOBATh MOUCK HOBOW MH(OPMAIIUU MO TEME HE
TOJIKO B y4€OHHKAX, HO B PA3JIMYHBIX IOCTYIMHBIX yUalTUMCs UCTOYHUKax: MH-
TEPHET, KHUTY, HAYYHbIE )KYPHAJIbI, CJIOBAPHU U T. [I.

— clieflyeT MPUBETCTBOBATh MPUMEHEHHUE 3HAHUN U YMEHHM, TTOTYYCHHBIX
B UHBIX y4€OHBIX AUCIHUIUIMHAX, HA YPOKaX WHOCTPAHHOIO S3bIKa, 1 HA0OOPOT:
B Y4eOHOM TIpoIIecce M0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY — oOoramiaTh NTKOJIbHUKOB M H-
dbopmanmeii U3 pa3IMIHBIX HAYK U chep ACSITEIbHOCTH;

— YYHTEIIO CJIEYeT BOCMUTHIBATH B C€0€ MHTEJUICKTYaJIbHYIO DMIATHIO,
YTO TPEJIOIaraeT YMEHHUE TOCTaBUTh ce0si Ha MECTO OOyYaroIIerocs, MOHATh
€r0 MBICIIA U TIOMOYb UX CPOPMYIHPOBATH.

4. 3akiaoueHnue
[IpoBenénHoe wucciieqOBaHUE ITOKA3aj0, 4YTO PA3BUTHUIO KPUTHYECKOIO
MBIIIJICHUSI B X0Ji€ OOy4YeHHUs] MPOJYKTUBHBIM BHJIAM PEUYEBOM JEATCIHHOCTH
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CIOCOOCTBYET HMCIOJIb30BAHUE B YU€OHOM IMPOIECCE COLUAIBHO 3a0CTPEHHBIX
pedeBbIx cutyarui. OOmasch BHYTpU TaKUX CHUTYyalluid, y4acTBYS B CIIOpax U
JUCKYCCUSIX, IIKOJIBHUKH MPUOOPETAIOT COOCTBEHHBIE CMBICIIOBBIE OPUEHTUPHI.
[IpeBpamenuto obyuaronierocsi B «kpurudeckoro meicautesns» (M. B. Mymra-
BUHCKasi) CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUE TAKUX YMEHHM, KaK HACTOMYMBOCTH B
pelieHny npooJsieM, OTKPBITOCTh JJISI APYTUX JIOJICH, YMEHHUE CIIyIIaTh U CIbI-
maTh coOeceTHUKa, COTPYIHUYATh, aKTUBHO BOCIPUHUMATH UH(GOPMAIIUIO, BU-
JI€Th CBS3U MEXIY SIBJICHUSMHU, OLICHUBATH COOCTBEHHBIC UYBCTBA M MBICIH,
CTaBUTh Tiepes co00il 00yMaHHBIE 1I€JIU, CTPOUTH MPOTHO3bI U T. M. Coluaib-
HO 3a0CTPEHHBIC PEUYEBBIC CUTYALUHM MOPOKIAIOT Y MIKOJIHHUKOB MICUXUYECKOE
COCTOSIHUE HMHTEJUICKTYaJIbHOTO 3aTPYAHEHUS U TAKUM 00pa30M aKTUBU3ZUPYIOT
KPUTHUUYECKOE MBINIJIEHUE, UHTEPAKTUBHOE, TBOpUYECKOE, peIeKCUBHOE 1O CBO-
el CyTH.

N3BecTHO, 4TO MIMPOKO U AHPEKTUBHO MBICHAIIAS, BCECTOPOHHE Pa3BU-
Tas IUYHOCTH BBICTYIAET KaK IIeJIb M pe3yJIbTaT 00pa30BaTEILHOIO Mpoliecca 1o
WHOCTPAHHBIM si3bIKaM. [109TOMy B CTpYKType pa3BHBAIOIIETO OOYYECHHS KpH-
TUYECKOE MBIIUICHHE 3aHUMaeT ocoboe Mecto. OHO (hopMHUpPYET CIOCOOHOCTH
aHAJIM3UPOBATh, CPABHUBATH, 0000IIATh U CUCTEMATU3UPOBATH WH(OPMAIIHIO,
7enatb 0OOCHOBAaHHBIE BBIBOJBI M, CJIEAOBATENbHO, IMO3BOJIAET 3(PGHEKTUBHO
JIEUCTBOBATh B JIMYHOM, COIIMAIBHON M MHBIX cepax. Peanuzanus Takoro mo-
X0JIa CBsI3aHa C BBIMOJIHEHUEM IIEJI0TO0 psijia TpeOOBaHUM:

Taxum oOpazom, cpeau CTpaTeruii, KOTOPBIMU JOJDKHBI OBJIAJETh 00yda-
oIMecs, 0c000e MECTO MPUHAJICKUT TOU, KOTOPAsi MO3BOJSET BHIXOAUTH Ja-
JIEKO 32 paMKHU MoJlydaeMoil UH(pOpMaIu U IPHOOPETaTh YMEHHUS KPUTUYECKHU
U KpeaTUBHO MbICIUTD. [IpeacTaBisercs, YTO IPUOPUTETHOE 3HAUCHHUE JOJKHBI
NOJIYYUTh T€ YMEHHS, KOTOPBIE MO3BOJSIOT UCIONB30BaTh HH(MOPMAIIUIO B pa3-
JUYHBIX KOHTEKCTAX U HALIEJIEHbl HA OTKPBITHE CMBICIIOB.

B npouecce oBnaaeHus ”HOCTPAHHBIM SI3BIKOM, IO MEPE BBINIOJIHEHHUS 3a-
JAHWW, HANPABJICHHBIX HA OBJAJEHUE KOTHUTHUBHBIMU M KOMMYHHKAaTHUBHBIMU
YMEHUSIMU, O0YyYalolnuecs COBEPIICHCTBYIOT CBOW HHTEIIEKT, MPUOOpPETAIOT
HOBBIE KOMIIETEHIINH, OBIAJEBAIOT O0Jee CIOKHBIMHU CITOCOOAMU BBITIOJIHEHUS
JNEUCTBUA W PACIIUPAIOT OIBIT TBOPYECKOM JAeATENbHOCTH. Popmupyercs
CMBICIIOBOM CTEpKEHb KaK CTUMYJ JJIi Pa3BUTUS KPUTUYECKU U KPEATHBHO
MBICJISIEH TUIHOCTH, CIIOCOOHON U3MEHUTD ce0s i OKPYKAIOIIHK MUP.
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BAHKOBCKHUE TEPMUHOCHUCTEMbBI HEPOJACTBEHHBIX
A3BIKOB: YHUBEPCAJIBHBIE XAPAKTEPUCTUKH VS
HAIIMOHAJIBHO OBYCJIOBJIEHHOE CBOEOBPA3HUE

T. H. ®eayienkoBa

Brnagumupckuii rocygapctBeHHbld yHuBepceuTeT M. A. I'. u H. I'. CtonetoBsix,
Brnagumup, Poccus

Peuensust Ha paboty: @edoposa A. B. AHrMiicKasi U PycCKasi TEPMHHOJIOTHYECKHE CH-
cTeMbl 0aHKOBCKOWM cdepbi: J(uc. ... kaHa. ¢unon. Hayk mo cneruainbHocTd 10.02.20 —

CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE, THUIIOJOTMYECKOE M CONOCTAaBUTEIBHOE S3bIKO3HaHUE. TBeps,
2016. 193 c.

B cBsi3u ¢ mporeccoM rio0anu3alid MUPOBOM SKOHOMUKHM B Hadaie
XXI| Beka aKTUBH3UPOBAINUCH YCUJIUS JTUHTBUCTOB B M3YyUYEHUU JI€TIOBOM (pa-
3€0JI0TUH, OCOOCHHO (Ppa3eosIOTMuecKOd TEPMHUHOJIOTUU B TON UM MHOU cCrie-
UaabLHOM cdepe: IPUCTIPYACHITUN, MeIUIINHE, cortnosioruu u T. . (ITepk 2009;
Capnanosa 2018; Katamadze 2018).

Huccepranmonnoe uccienopanue A. B. @enopoBoil, MOCBAIIEHHOE HU3Y-
YEHHUIO0 aHTJIMUCKONW M PYCCKOM TEPMHHOJOTHYECKHX CUCTEM OaHKOBCKOM cde-
pBl, MPUBJIEKAET BHUMAHHUE CHEIMATIUCTA MPEXKAE BCEr0 CBOMM MOJIMIApaJur-
MajbHBIM moaxooM (MacnoBa 2008: 16): pabora HaXOAUTCS HA TEpPeceYCHUN
TaKUX HayK, KaK TEPMUHOBEJCHUE, AHTPOIOJIMHIBUCTHKA U COLIMOJIMHT BUCTHKA.

B coBpeMeHHON JIMHIBUCTUYECKOM IMapaJurMe OJHUM U3 IMPUOPUTETHBIX
HaIPaBJICHUI CYNTACTCS MMO3HAHKE YeJIOBEeKa uepe3 s3bIk. MiMenHo natencudu-
Kalusl aHTPOTMOJUHIBUCTUYECKOTO MOAX0Ja K U3YYEHUIO CTPYKTYpPhl U CEMaH-
TUKU TEPMHUHOEIMHUI] MO3BOJSIET aBTOPY MO-HOBOMY paccMaTpuBaTh T€ sBIE-
HUS, KOTOpbIE Y€ HEOJHOKPATHO HCCIEIOBAIMCh B paMKax TpPaJUIIMOHHOM
JUHTBUCTHYECKON Hayku. [[03TOMy HECOMHEHHA aKTyalbHOCTb IAHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUs, KOTOpasi OOyCIIOBJIEHA PSJOM MPUYUH. BO-MepBbIX, HEIOCTATOYHO
M3yueHa CyObEKTHMBHASI COCTABIISIONIAS TEPMUHOJIOTUYECKOU CUCTEMBI, BKIIIO-
qaromnas IMOIMOHATIFHO-OIIEHOYHBIA U WH(POPMAITMOHHO-KOTHUTUBHBIN KOMIIO-
HeHTbl. Bo-BTOpBIX, mproOpeTaeT 0coOyI0 3HAUUMOCTh M HYXIAETCAd B JIOMOJ-
HUTEJIBHOM PaCcCMOTPEHHH BOIMPOC 00 SKCTPATMHIBUCTUYECKOM 3HAHUU JIAHHOU
OTPACJIIEBOM TEPMUHOJIOTHYECKOW CUCTEMBI B aHTPOIOJUHTBUCTHYECKON HAYKE.
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B-tperbux, Ha3zpena HEOOXOIUMOCTh PEIICHUS! JIUHTBUCTUYECKUX 3ajad, Halle-
JICHHBIX Ha YHU(UKAIUIO U HTHBEHTAPU3AIUIO TEPMUHOB OAHKOBCKOM C(ephl.

BrionHe oueBHIHA aKTyalbHOCTh MEXKIUCIUIIMHAPHOTO, UHTETPATUBHO-
ro xapakTepa JaHHOTO HcCCleloBaHUs. Breuatnser rioyOuHa aBTOPCKOM Tpak-
TOBKH KJIFOUEBBIX MOHITHI U aHaIu3a Mpo0JIeM KIACCUYECKOT0 U COBPEMEHHOTO
TEPMUHOBEICHUS, AHTPOIMOIEHTPUYECKON JTMHTBUCTUKH, a TAKXKE COI[MOJIMHT-
BUCTUKHU. B HacTosiee BpeMs UCCIeI0BaHUs B 00JIaCTH U3y4eHUs Tpodeccuo-
HAJIBHOM JIEKCUKHA HEBO3MOXKHBI 0€3 MEXIUCIUIIMHAPHOIO acleKTa, MO3BOJIs-
IOIIETO, B YaCTHOCTH, pa3paboTaTh HOBBIC METO/bl aHAIN3A CICIHATBHOMN JICK-
CHUKH.

XapakTepu3ysi TUCCEPTAIMOHHYIO pabOTy B 1I€JIOM, OTMETHM, YTO OHa
HaIlMCaHa XOPOIIUM Hay4YHBIM SI3BIKOM, JIOKa3aTelbHAa, MPABUILHO CTPYKTYPH-
poBaHa u oopmiieHa. YgauHas KOMIO3UIIUS TEKCTa JTUCCEPTAIIMOHHOTO COYH-
HEHUS W YBEPEHHOE ONEPUPOBAHUE SMIUPUYCCKUM MATEPUATIOM MPHUBOAAT K
HECOMHEHHOMY BBIBOJY 00 OPUTHMHAJIBHOCTH M CaMOCTOSITEIbBHOCTU PabOThI
A. B. ®enoponoii.

Ienp wccnenoBaHusi onpeensieTcss aBTOPOM MHOTOMEPHO KaK U3Y4YCHHUE
0aHKOBCKUX TEPMHHOCHCTEM AHTJIMMCKOTO M PYCCKOIO S3BIKOB, ONHCAHUE U
aHaJIM3 TEPMHUHOJOTUYECKUX MPOILIECCOB BO B3aMMOCBS3H C UYEJIOBEKOM, C €ro
JESITEHHOCTBIO M MBIIIJICHUEM, a TAaK)Ke U3yYeHHUe MyTeil U Cnoco00B TEPMUH O-
JIOTUYECKON HOMHUHAIIMU B paMKaX OMpenes€éHHOTO MCTOPUYECKOro Mepuoia, a
UMEHHO (pUHAHCOBO-dKOHOMUYecKoro kpuszuca 2008 r. B cBs3u ¢ mocTtaBieHHON
[EJIbI0 aBTOP TOCIEOBATENBHO pEIIAeT TaKue YeTKO CHOpPMYyIHUPOBAHHBIE U
BaXXHBIC ISl UCCIIEOBAHMS 3a7auM, KaK a) KpaTKOE OMMCAaHWE OCHOBHBIX Mapa-
METPOB TEPMHHOJOTUYECKOTO CTaHAApTa JJIs TOCIEAYIOMIET0 U3yYEHUsI TepMHU-
Ha KaK €IMHUIIBI HAYYHO-IPO(ECCUOHANBHOTO 3HAHMS; 0) MpeACcTaBiIeHUE WH-
(bopMaIMOHHO-KOMMYHHKAaTUBHOT'O TTPOCTPAHCTBA TEPMHUHA; B) CPAaBHEHHUE OCO-
O6eHHocTel (YHKIMOHUPOBAHUS OAHKOBCKUX TEPMUHOCHUCTEM AaHTIUHCKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB; T) aHAIN3 OAHKOBCKOTO AUCKYPCOIEHTPU3Ma CKBO3b MPU3MY
UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKATHBHOTO TIOJIS; J1) TMOCTPOCHHE PAa3HOACTIEKTHBIX
Kiaccuukanuii TEpMUHOB OAHKOBCKOW c(epbl HA OCHOBE SI3bIKOBOTO W BHE-
SA3bIKOBOT'O MIPU3HAKOB, a TAKXKE UX MPEIMETHO-JIOTUYECKONU CTPYKTYPBHI; €) pac-
CMOTPEHUE AHTPONOJMHIBUCTUYECKOW TMPUPOABI TEPMHHA; XK) pa3zpadoTKa
MPUHITMIIOB (OPMHUPOBAHUS MPO(PECCHOHANBHON S3BIKOBOW JTUYHOCTH COTPY/I-
HUKAa (PUHAHCOBO-KPEIUTHOW OpTaHU3AINH; 3) aHAJU3 BIHSHUS YKCTPATHHTBU-
CTUYECKHUX (PAKTOPOB HA 00pa30BaHKWE TEPMHUHOCHCTEM.

HccnenoBanue OTaMYaeTCs COMUIHON TeopeTHUecKoi 0a3oi, dhopmupo-
BaHUIO KOTOPOM aBTOp yaensieT oco00oe BHUMAaHHE, BKIIOYAasi B OCHOBY CBOEH
paboThl HanboJIee UHTEPECHBIE TPYIbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX
[0 TEOPUU TEPMHUHOBEACHUS, MO MpodIeMaM TEPMUHA U TEPMUHOOOPA30BaAHUS,
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paboThl, MOCBSIIEHHBIE OCHOBHBIM TOJOKEHHUSIM ~aHTPOIOLEHTPUUECKOTO
HaIlpaBJICHUs] B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH, pa0OThl IO HACYUTHBIM MpoOJieMaM
A3bIKa M KYyJbTYypbl B HpodeccruoHaibHON KoMMyHHMKanuu. Ilomumo sToro,
A. B. ®enopoBa aHanmU3UpyeT HOBEUIINE AHTJIMUCKAE U OTEUYECTBEHHBIEC JIEKCH-
Korpauueckue MCTOYHUKH MO0 OAHKOBCKOW TEPMUHOJIOTMH, YU€OHUKH, CTaThU
(B meyaTHOM M 3JIEKTPOHHOM (hopmaTax) U HaydHblE MYOJIMKALUUU 1O pa3iny-
HbIM (PUHAHCOBBIM HarpaBieHusM. TmiarenbHas moadopka (pakTUYECKOro Ma-
Tepuaia B MOJHOW Mepe CIOCOOCTBYET JIOCTHXKEHHUIO MOCTAaBIEHHOM LIeJH U pe-
[IEHUIO COMYTCTBYIOIIMX 3a7[a4 HAyYHOTO aHaJlM3a U, YTO OCOOEHHO Ba)HO, T0-
BOPUT 00 MCCIIEI0BATEIBCKON MHTYHUIIMHM aBTOpPa U HEOPJUHAPHOM JIMHTBUCTH-
YECKOM MBIIJIEHUH.

B nepBoii rnaBe aucceprauuy NpeACTaBICHbl OCHOBHBIE 3TAlbl Pa3BUTHUS
TEPMUHOBEICHUS KaK HAyKH, M3y4Yalolllel CHEeUaIbHYIO JIEKCUKY, B JTaHHOM
clly4ae — TEPMHUHOJIOTHYECKYI0. ABTOp 00palliaeTcsi K CyIIHOCTH TEPMUHA, KO-
TOpasi PacKpbIBaeTCs 4Yepe3 M3YUEHHE €ro KIIOYEBBIX MPU3HAKOB, OCOOCHHO-
creil, pynkumii. A. B. ®enopoBa, ccbuiasich Ha TPYJAbl M3BECTHBIX YUYEHBIX-
tepmuHoBenoB (I'. O. Bunokyp, b. H. I'onosun, C. B. I'punes-I'punesuu, B. I1.
Janunenko, B. M. Jleituuk, J1. C. JIoTrTe u ap.), OCBEMIAET UX B3IJISIbl HA TAKHUE
npo0JIeMbl, KaK yHOpsJouYeHue TEPMUHOCUCTEM, BAPUATUBHOCTh TEPMUHOB, UX
CyOBEKTUBHBIA XapakTep U T. 1. [TyOOKHUI KpUTUYECKUM aHAJIN3 OTEYECTBEH-
HBIX paboT MO TepMUHOBEAEHUIO M03BoIsAeT A. B. denopoBoil KOHCTaTUPOBATH,
YTO Ha MPOTSKEHUU BCEH UCTOPUU PA3BUTHUSA JAHHON HAYKH YUEHBIE HAXOASATCS
B MIOMCKE €IMHOro omnpenesieHus TepMuHa. [Ipu sTomM aBTOp, 1EMOHCTPUPYS HA
TO BCE OCHOBAHUS, MIpeIaracT CBOE ompeiesieHne TepMUHa OaHKOBCKOU c(hephl.

PaccmarpuBas TepMHH TMpexae BCEro Kak HCTOYHUK WHOOpMAIH,
A. B. ®enopoBa NoJJHUMAET B CBOEM HCCIIEIOBAHUU BONPOC CO3JaHUSI TEPMHU-
HOM HMH(OPMAIIMOHHO-KOMMYHHKATUBHOTO IMPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MpE/Ioia-
raeT HE TOJBKO CTPYKTYpHBIE OTHOLIEHHS MU KOMMYHUKATHUBHBIC CBS3U, HO U
A3BIKOBYIO OCHOBY (T€PMHHBI, MPOPECCUOHAINU3MBI, KaPrOHU3MBI U T. II.), HO-
MHUHHPYIOIIYIO peajuy COLUAIbHO-KYJIBTYPHOIO HCTOPHUYECKOTO KOHTEKCTA.
ABTOp HCCIIEIOBAHUSA CUMTAECT, YTO B IIPOLIECCE KOMMYHHUKAIMU Iepenada
HAy4HO-TIPO(heCCHOHATBHBIX 3HAHUN TIPENICTABIIAET COO0I CBOCOOPA3HYIO IIETIh,
COCTOSIYI0 M3 CEMAaHTUYECKOro, IIParMaTUYeCKoro U HE MEHEE BAXKHOIO KO-
THUTUBHOIO 3BEHbEB. B TO ke Bpemsa, wucciaeaysd HHPOPMaLUOHHO-
KOMMYHHUKAaTHBHOE ITPOCTPAHCTBO TepmuHa, A. B. ®egopoBa ycnemHo BbIvie-
HAET psAX ONPEACIIEHHBIX INPUHIMIOB IOCTPOCHUSA ATOTO IPOCTpaHCTBa. Bo-
NEPBBIX, 10 MHEHUIO aBTOPa, B COIIMAIbHOM IUTaHe MH(popmanus 6€3 KOMMYyHU-
KallUM HE UMEET CMbIcia. Bo-BTOPBIX, HHPOPMATUBHO-KOMMYHHUKAaTUBHOE MPO-
CTPaHCTBO MMEET TEHJEHLHUIO I100anu3upoBaTh. B-TpeTbUX, KOMMYHHKaTHB-
HBIM aKT WJIM KOMMYHUKATHUBHOE COOBITHE OYIyT pacleHEHbl KaK HEYTO HOBOE,
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3HAYMMOE B CJIy4yae HaJu4us Y HUX BHYIIUTEIBHON M «KOTHUTHUBHO-YIOOHOM
JIMHTBOCEMHOTHYECKOM ““yIIaKOBKHU ».

Bo BTOpoli rmaBe ocBelleHBl UCTOKU pa3BUTHUS OaHKa Kak (PMHAHCOBO-
KPEAUTHON OpraHu3aluu, TPOBEJICH CPABHUTEIBLHO-COMTOCTABUTEIBHBIN aHAINU3,
B OCHOBE KOTOPOTO JIeXkKAT MPEAbIBISIEMbIE K «UI€aIbHOMY» TEPMUHY TpeOoBa-
HUsg. BbBeiBaeT 0coOBI  WHTEpeC  HcclenoBaHHEe  HMHGPOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKATUBHOM cpejibl 0aHKOBCKOTO AUCKypca. PaccMarpuBaemblil B pabote
JTMCKypC-aHaln3 MPEICTaBIsECTCS aBTOPOM B BHUJE MHOTOIUIAHOBOIO SIBJICHUS,
KOTOPOE PACKPBIBACTCS Yepe3 TaKhe KaTeropuu, Kak (pakTophbl BIMUSHUS, 3a]1a4n
U UHCTPYMEHTHI Bo3niecTBUsA. Oco0oe MecTo B paboTe yNenseTcs HHCTPYMEH-
TaM BO3JICUCTBHS, peaau3alus KOTOPOrO MPOUCXOJIUT Y€pe3 MAPKETUHIOBbIC
CTpaTETHHU.

BaxxHoe mpukiiaiHoe 3HaYCHHE MUMEIOT MPUBEAEHHBIE B pabOTe KJIacCH-
¢dukanum 0aHKOBCKONW TEPMHUHOCHUCTEMBI, B YaCTHOCTH KiaccU(UKaius 1Mo Te-
MaTHYE€CKOW MPUHAJICKHOCTH K OMpPEACIEHHOW KaTeropuu. Takoe rpynmupo-
BaHWE TEPMHUHOCIUHUIL OAHKOBCKOU Cephbl TO3BOJSET BBISBUTH UCTOPUUYECKUEC
Y HaIlMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH CTPaHBI, Pa3BUTHS €€ IKOHOMUKH, CIIOCOOOB pe-
T'YJIMPOBAHMS ICHE)KHOTO OOpaIieHus u T. JI.

Haubonee uHTEpecHBIM pe3yabTaTOM HCCIIEOBAaHUS B paMKax JaHHOU
IJIaBbl SIBJISIETCSA aHAJIU3 TEPMHUHOJIOTUYECKUX IPOLIECCOB BO B3AUMOCBS3H C Ye-
JIOBEKOM, C €r0 YMOLUOHAIBHO-OLICHOYHOM JI€STEIBbHOCTBIO. JleTanbHbIi aHaIu3
NyOIUIUCTUYECKUX TEKCTOB MO3BOJIMII aBTOPY BBIBUTH, B KAaKOH Mepe aHTpO-
MOILIEHTPUYECKas MPHUPOAa CIENHUATbHON JIEKCUKU O0YyCIIOBJIEHA JTUYHOCTHBIMU
CMBICIIAaMU WHJWBUIYYMa, B KaKOM CTENEHU CyOBEKTUBHO-IMOIIMOHAIBHBINA Xa-
pakTep 0aHKOBCKOW JIEKCHUKH OMPEESeT BEKTOpP Pa3BUTHUS 3HAUCHHS OaHKOB-
CKOr'0 TEpMHHA.

[lamsATyst 0 TOM, YTO OJHO W3 KJIIOYEBBIX CHCTEMOOOPA3YIONIINX MOHSITHIM
AHTPOIIOJIMHTBUCTUYECKON MapagurMbl — 3TO «A3BIKOBas JIMYHOCTB)», aBTOP
CUMTAaET HEOOXOAMMBIM PACCMOTPETh B PaMKax CBOEro HMcclefoBaHus mpodec-
CHOHAJILHYIO SI3BIKOBYIO JTUYHOCTh COTpyAHUKa OaHka. A. B. ®@emopoBa moka-
3BIBACT, YTO peann3aiusi NpoecCHOHaTbHON S3bIKOBOM JTMYHOCTU COTPYTHUKA
0aHKa MPOUCXOIHT Yepe3 NMpodecCHOHANBHBIN Te3aypyc, KOTOPBIH 00yCIOBIICH
pPAIOM €IMHHI] BepOaNbHO-aCCOLIMATUBHOM CETH, UAECAMH, KOHIENTAMH, CKJa-
JBIBAIOIIMMUCS B €IMHYIO CUCTEMY LICHHOCTEW, 3HAUCHUSIMHU, KOTOPBIE NIepea-
FOTCSl B IPOLIECCE KOMMYHUKAIMU JIFOAEH.

B Tpetbeii r71aBe aBTOp HCCIEAYET COBPEMEHHBIE MOAXOJbI K Mpodieme
BHESI3BIKOBBIX (DAKTOPOB pa3BUTHSI CHEIIMATBLHON JIeKCUKHU. [TopsSa0K N3I0KEeHUS
MaTepuaia OCHOBAH Ha IJIaBHOM HJIEE: PE3KOE YXYIIICHUE Y3KOHOMHYECKOTO CO-
CTOSIHMSI CTPAHbI PACCMATPUBAETCS KaK yCIOBUE, KOTOPOE BBIHYKAAET YYaCTHHU-
KOB PBIHKA BBOJUTH U MPUMEHSATHh HOBBIE MOHATHS, 4 TAKKE€ BCIOMUHATH JTaBHO
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3a0bIThIe TEepMHUHBL. MccienoBaHHe NPaKTUUYECKOrO MaTepuaia M3 Hay4dHbIX
nyOnuKanuii, yueOHUKOB B cepe (UHAHCOB M IKOHOMMKH, a TaKXKe aHalu3
HKCIIEPUMEHTATBHBIX JAHHBIX MO3BOJIAIOT aBTOPY BBIIEIUTH TEPMUHBI KPU3HC-
HOM CUTyallMM W pa3rpynnupoBaTh UX MO TAKUM TEPMHHOJIOTUYECKUM MOJISIM,
KaK TUIbl OAHKOBCKOTO OOCIYKMBaHUsI, MEPHI 10 OOpHOE C KPpU3UCOM, (DOPMBI
MEeXOaHKOBCKOT'O B3aUMOICHCTBUS, 3aKOHOJATEIbHbBIE aKThI.

[IpoBen€HHbIN aHaIU3 HAYYHO-MYOJIMIIMCTHUECKUX MAaTepUajoB IO3BO-
JWJI aBTOPY BBISIBUTH YHUBEPCAJIbHBIE XapaKTEPUCTHUKU M HALMOHAIBHO O00Y-
CIIOBJIEHHOE CcBoeoOpa3ue OaHKOBCKMX TEPMHHOCHUCTEM HEPOACTBEHHBIX
A3BIKOB — AHIJIMICKOr0 U pycckoro. A. B. denopoBa npuxoauT K psay oboc-
HOBAHHBIX M MHTEPECHBIX BBIBOJOB: pa3Uyusl B aHTJIMHUCKOW U pyccKkod OaH-
KOBCKHX TEPMHHOCHCTEMAaX OOYCIOBIMBAIOTCS, BO-TIEPBBIX, IKCTPAIMHIBUCTH-
YecKUMHU (aKTopamu pa3BUTHSI OAHKOBCKOW CHCTEMBbI; BO-BTOPBIX, OPTaHHU3AIU-
€l rocynapcTBEHHON cHCTeMBbI (0CO00M CHCTEMBI KOHTPOJISi KOMMEpPYECKHUX
0aHKOB, HAKOIUICHUs KamuTajga, (OpMUPOBAaHMS Kiacca COOCTBEHHUKOB); B-
TPETbUX, MpPeoOIaaHueM OIpPEAeNEHHBIX CIMOCO00B TEPMHUHOOOpPA30BaHUS;
HaKOHEI, KOHIENTyalIn3aleil Mupa, Kareropuii 1 popm poHOTO S3bIKA.

HoBaTopcTBO paboThl MPOSBISETCS U B T0/1aU€ HCCIIEIOBAHHOTO MaTepHU-
ana, KOTopas TMO3BOJSIET BBIIBUTH JOMOJHUTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH MpoOiieMa-
THKH JUCCEPTAIlMU. ABTOP HE TOJBKO CTapaeTCsl pACCTaBUTh TOYKHU HA I, HO H
npeajaraeT MpoaoLKUTh OOCYXKIIEHHE MUCKYTHPYEMBIX B Hay4dHOU cpeie, HO
elle He MOJYYMBIIUX peUIeHUs: Mpo0sieM, Kak TO: MPUYUHBI U CIIOCOOBI MPOsiB-
JIEHUS B CEMAaHTHKE TE€PMHHA OLIEHOYHO-DMOLMOHAIBHBIX CMBICIOB, KBAHTHTA-
TUBHOE U KBAJIMTATUBHOE COOTHOILIEHHE CHHOHHUMUU CIEIMaJIbHON JIEKCUKHU aH-
TJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B 00OMX SI3BIKAX, CTENEHb U XapaKkTep B3avMO-
CBA3aHHOCTHU MOHATHI «KOMMYHUKAIIMOHHASI CTPATETUS» U «KYJIbTypa MBbIIILIE-
HUS».

NHHOBAIIlMOHHBIM ¥ NPUHUUIIHAAIBHO BaXKHBIM B JUCCEPTALUU SBISIETCS
M3y4eHHUE aHTJIMUCKOW M PYCCKOW OAHKOBCKOHM JIEKCHKH HE MPOCTO B OTpacie-
BOM (popmare, a ¢ IO3ULMU COLMOIMHIBUCTUYECKOIO acleKTa aHTPOIOLCHTPHU-
YECKOW TEPMHUHOJIOTUYECKON JIMHTBUCTHUKH.

HoBaropckuii nuunbiii Bkiaa A. B. @eqopoBoit B TEOPUI0 TEPMUHOIOTH-
4yecKkol (pa3eosOTUU COCTOUT B TOM, YTO KPUTHUYECKH PACCMOTPEH U 0000IIEH
ONBIT HAY4YHBIX PabOT O TEPMHUHAX, MPEMJIOKEHO COOCTBEHHOE ONIpEIEICHUE
0aHKOBCKOTO TEPMUHA, Ipe/iCTaBlICHA MOJEJb WH(OPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAaTUBHON cCpelibl OaHKOBCKOI'O JHCKypca, MpesioKeHa aBTopcKas
(mpenMeTHO-JIOrMYecKas) Kiaccu(puKaluvs TEPMUHOJOTMUECKON JIEKCUKH OaH-
KOBCKOM cdepsl. JluccepTallMOHHOE HMCCIIEI0BAaHUE BHOCHUT BKJIAJ B Pa3BUTHE
o0111eif Teopur aHTPOIMOJUHITBUCTUYECKON HAYKHU: CYXOH fA3BbIK JIEHET UCCIEH0-
BaH C MO3HUILMH NPOSBIECHUS UM 00pPa3HOCTH, SIKCIIPECCUBHOCTH, IMOLIMOHAIBH O-
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cTH. Jlekcukorpaduuecku Ba)KHbIM SIBJISIETCS MPEAJIOKEHHAs] aBTOPOM MHHOBA-
LIMOHHAsA UJEs CI0Baps TEPMHUHOB KPU3UCHOW CUTYallUH, KOTOPHIA BKIIOUYEH B
MIPUJIOKEHHE K PEIEH3UPYEeMOii paboTe.

Hapsiny ¢ TeopeTMuecKMMHM HaXOAKaMH IJ1aBHAsI LIEHHOCThb UCCIIEIOBAHUS
3aKJII0YAETCs] B €ro MPUKIAJHON HalpaBieHHOCTH. B pabore mpoBoauTcs aHa-
713 TEPMHUHOB, IIMPOKO MCIOJIb30BaBIIMXCS B nepuoA kpuszuca 2008-2011 rr., ¢
LEJIbI0 YCTAHOBJICHUSI UX CEMAaHTHKO-TpaMMaThyeckux ocodeHHocten. [Ipen-
CTaBJICHHbIE TOJIO)KEHHUSI YKa3bIBAlOT Ha Haubosee 3HAYUMble JOCTHUKEHUS
HACTOSILIETO UCCIIEIOBAHMUS.

BaxxubIM, Ha HaII B3IJIA, SIBISETCS TOT (AKT, YTO aBTOPOM oOecreynBa-
€TCS €MHCTBO TEOPUM W MPAKTUKHU: aHAINU3 MPAKTUUYECKOIO0 MaTepuana U KC-
NEPUMEHTAJIbHBIX TaHHBIX MPOBOJINUTCS HA OCHOBE CUCTEMATU3allMM TEOPETUY e-
CKUX MPEINOCHUTOK UCCIEIOBAHUS U €T0 METOJ0JIOTUUECKON Oasbl.

B zakmroyenne oTMeTHM, UTO JaHHAs pabOoTa B TEYEHUE YETHIpEX JIET
CIIY’KUT MOIIIHBIM MOTHBAllMOHHBIM CTUMYJIOM JIJIsl HAUMHAIOIINX UCCIEA0BaTE-
el nenoBod (paszeonoruu, pabOTAOIMIMX TMOJA PYKOBOICTBOM  YYEHBIX-
muHrBucToB B llIkone mononoro ¢uiosnora BiaaauMupckoro rocyaapcTBEHHOTO
YHHUBEpPCUTETA, ONYOIMKOBABIIMX DPsIi CTaTell B PELEH3UPYEMBIX XKypHalIax U
BBICTYIHMBIINX HA MEXAYHApOAHBIX JUHIBUCTUYECKUX KOH(PEPEHIMIX Ha TEMBI
CTPYKTYpBl, CEMAHTUKH M JUCKYPCUBHOM LIEHHOCTU aHIVIMWCKON (ppazeonoruu
u3 cepbl MEHEIKMEHTa, MapKeTHHra, ayaura u ap. (Penynenkosa, Bonkosa
2020; ®enynenkoa, Maneiena 2019; ®enynenkosa, Cnunpbina 2020; lvanova
2021; Malysheva, Volkova 2021; Valueva, & Skotnikova 2021).

PeneH3upyemMoe nuccepTalMOHHOE HMCCIIEIOBAaHUE, KaK ITOKa3bIBAET BY-
30BCKasl MIPaKTHUKA, MOXKET C YCIEXOM IIPUMEHSTHCS B CTYI€HUECKON ayqUTOpUN
IpY U3y4eHuu (pa3eosoruu, TEPMUHOIOTUN, CTUITUCTHKH.
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